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НАИМЕНОВАНИЕ М ЕДИЦИНСКОГОТ ИЗДЕЛИЯ

Установка стоматологическая O.M.S. модели UNIVERSAL.

I. Базовый состав установки стоматологической O.M.S., модели UNIVERSAL:
1. Блок основной.
2. Кресло пациента, модели: MOON или SWAN, или ARCADIA Р, или ARCADIA EXT.
3. Модуль врача с пультом управления, модели: PUNTO KART, или TEMPO 9 ELX, или TEMPO 9 
ELX KART.
4. Столик для инструментов стерилизуемый.
5. Чаша плевательницы поворотная керамическая.
6. Место ассистента с пультом управления.
7. Стойка светильника.
В. Светильник.
9. Педаль управления инструментами и креслом.
10. Гидроблок.
11. Принадлежности для установке стоматологической O.M.S., модели UNIVERSAL:
I. Подлокотник правый съемный.
> Подголовник стандартный с центральной кнопкой для всех кресел.

(^Подголовник с двойной подвижностью (регулировкой).
I. Подушка - сидение дополнительное для детей.
5. Рычаг стабилизационный для кресла ARCADIA EXT.
3. Стулья стоматологические (STAR).
I. Шприц с фиброоптикой или без фиброоптики 3-х функциональный /6-ти функциональный 
;томатологический.
Г Видеокамера интраоральная с монитором или без монитора.
>. Скайлер пьезоэлектрический SATELEC с фиброоптикой или без фиброоптики, EMS (MECTRON). 
10. Микромотор электрический BIEN AIR (FARO) с фиброоптикой или без фиброоптики.
II. Плата специальная для микромотора с минимальной скоростью 50 об/мин.
12. Клапан специальный соленоидный для продувки воздухом.
13. Шланги турбинные с фиброоптикой или без фиброоптики.
14. Клапан специальный соленоидный для прогрессивной подачи воздуха на турбину.
5. Устройства стопорные для рычагов инструментов.
6. Нагреватель воды для подачи на инструменты.
7. Негатоскоп для просмотра интраоральных снимков.

Нагреватель воды для наполнения стакана.
9. Столик инструментальный на модуле врача.
0. Столик большой инструментальный на модуле врача.
1. Клапаны соленоидные включения/выключения подачи воды и воздуха на установку.
2. Педаль управления.
3. Устройство для подачи водопроводной, дистиллированной воды или специальных растворов на 
нструменты.
4. Светильник FARO EDI LAMP.
5. Стойка для крепления светильника.
6. Стойка для крепления светильника и монитора.
7. Монитор.
8. Место ассистента на неподвижном кронштейне.
9. Место ассистента на поворотной артикуляционной штанге.
0. Место ассистента на пантографической штанге с двойной подвижностью.
1. Слюноотсос со шлангом, эжекторный водяной.
2. Шланги пылесоса и слюноотсоса для внешней аспирационной системы.
3. Комплект для помывки системы аспирации METASYS.
4. Сепаратор CATTANI "MONOSTUDIO".
5. Сепараторы METASYS "MULTISYSTEM", "COMPACT-DYNAMIC".



НАЗНАЧЕНИЕ М ЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ
Предназначена для всех видов терапевтических, ортопедических и хирургических работ в области 
стоматологии.
Показания.
Оказание помощи при терапевтических, ортопедических и хирургических работах в стоматологии. 
Противопоказания.
• критическое физическое или умственное состояние.
Возможные побочные действия.
Отсутствуют.
Условия применения.
Данное медицинское изделие применяется только в условиях лечебных и лечебно-профилактических 
медицинских учреждений.

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

Установка UNIVERSAL допускает применение разнообразных инструментов, установленных в пяти 
держателях. Установка укомплектована креслом Moon фирмы O.M.S.
Система подачи инструмента имеет три уникальных преимущества:

^ алое вертикальное возвышение рычагов;
► абсолютная балансировка рычага инструмента, даже на максимальном расстоянии инструмента от 
{толика врача;
- полная свобода перемещения инструмента и шлангов во всех направлениях.
Поворотная часть блока плевательницы выполнена из керамики, не имеет острых углов, что 
дблегчает поддержание чистоты и высокой степени гигиены.
с̂с шланги системы аспирации и их соединения легко снимаются для обработки и дезинфекции, 

фильтр системы аспирации, также снимается легко и гигиенично.

ТРЕБОВАНИЯ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

Не допускается к работе на установке неквалифицированный персонал и/или персонал, не 
1зучивший данную инструкции по эксплуатации.

Необходимо постоянно проверять рабочее состояние установки.
Не допускается использовать установку в том случае, если одна из ее частей неисправна или 

(зношена. В подобном случае необходимо обратиться в сервисное представительство фирмы O.M.S 
| 0 0 0  «Стоматорг-Сервис» », 119234, г.Москва, Ломоносовский проспект, д.4, корп.2. Тел./факс: 
►7(499) 134-82-24, 134-81-24, 132-08-44, +7(495) 978-85-82, E-mail: 9788582@mail.ru,
tomservice@globonet.ru

Рекомендуется заменять неисправные или изношенные части только на оригинальные, 
1меющие гарантию O.M.S.

Запрещается размещать какие либо предметы под блоком плевательницы, так как они могут 
1ызвать его повреждение, либо привести к опрокидыванию стоматологической установки при ее 
1ключении.

Гровень интенсивности электромагнитного излучения
Гстановка UNIVERSAL разработана и изготовлена в соответствии с положениями стандарта IEC 
Ю1-1-2 (Электрические медицинские приборы, требования по электромагнитной совместимости). 
Создаваемые установкой уровни излучения не оказывают отрицательного воздействия на работу 
|риборов, соответствующих положениям указанного стандарта. И, напротив, данная установка 
|ожет создавать помехи и оказывать влияние на работу электрических устройств, не 
оответствующих положениям стандарта IEC 601-1-2. В подобных случаях не допускается 
спользовать эти устройства во время работы стоматологической установки фирмы O.M.S.

йщита от воздействия окружающей среды
екомендуемые параметры окружающей среды при транспортировке и хранении установки



• температура от - 40 до +70 °С
■ относительная влажность от 10 до 100% без конденсации/прямого воздействия влаги
• атмосферное давление от 500 до 1060 кПа
Упакованное оборудование может находиться под воздействием указанных условий не более 15 
зедель.
Условия эксплуатации:
• температура от + 10 до + 40 °С
• относительная влажность от 30 до 75%
• атмосферное давление от 700 до 1060 кПа

ГАРАНТИЯ

1>ирма O.M.S. предоставляет гарантию на свою продукцию в течение 3 лет с даты монтажа. Таким 
образом, очень важно заполнить, как указано ниже, гарантийный талон (прилагается к документации 
)борудования) по окончании монтажа установки.
Цве копии заполненного гарантийного талона должны быть отправлены в течение 10 дней 
Сервисному представителю фирмы O.M.S. -  ООО «Стоматорг-Сервис», 119234, г.Москва, 
1омоносовский проспект, д.4, корп.2. При этом не забудьте оторвать и оставить себе первую копию 
арантийного талона. При несвоевременной отправке гарантийных талонов фирма O.M.S. не сможет 

^еспечить своевременный ремонт стоматологической установки.
Лервый экземпляр гарантийного талона должен храниться у владельца установки.
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Тримечание: Все оборудование, не изготовленное на фирме O.M.S. (например: микромоторы, 
урбины, система аспирации и др.) сохраняет гарантийный срок, установленный их изготовителем. 
Три возможном отказе этих компонентов следует, тем не менее, направлять рекламацию дилеру 
)ирмы O.M.S.



2. Технические характеристики

Иодель
|Сласс
('ип компонентов
[вровень защиты от воздействия
Окружающей среды
topnyc
1едаль
Параметры источника питания 
Поминальное напряжение 
Поминальный ток

Потребляемая мощность

Поминальная частота 
(вровень внутренних 
(апряжений (максимум)

UNIVERSAL
I
В

IP ХО 
IP XI

230 В (переменный ток) +/-10%
8 А (4,5А -  установка и кресло + 3,5А вакуумная помпа при 
условии подключения питания через установку)
1800 Вт (1000Вт -  установка + 800Вт вакуумная помпа при 
условии подключения питания через установку)
50 Гц
35 В (переменный ток),
25 В (переменный ток)

Светильник FARO EDI (с вентилятором охлаждения)
17 ВА 
17В/95ВТ

Мощность 
"алогеновая лампа 
Пветовая температура 5 000 К
Зптимальное расстояние до 
(бъекта 700 мм
Пятно на расстоянии 700мм 60 х 180 мм
рсвещенность на расстоянии 
fOO мм 25 000 Лк
|[ирургический светильник Dr.M ACH М2 F 
Мощность 22,8 ВА
Галогеновая лампа 24В / 80Вт
Цветовая температура 4 300 К
Оптимальное расстояние до
объекта от 700 до 1400 мм
[Пятно на расстоянии 1000мм 140 х 280 мм
Освещенность на расстоянии 
АОО мм 90 000 Лк

истевые подключения

Давление сжатого воздуха 
Потребление сжатого воздуха 
Цавление воды 
Потребление воды 
Масса установки 
Рекомендованная нагрузка на 
кресло
Минимальная площадь для 
монтажа установки

в соответствии с положениями
национального законодательства
от 4,5 до 6,5 бар
около 40 л/мин
от 2 до 4 бар
около 2 л/мин
приблизительно 240 кг

135 кг

3,2 X 3,0 X 3,0 м (Ш X В X Г)



Рекомендуемый режим работы механизмов и инструментов установки

Сресло
1истолет вода-воздух 
подогревом

1олимеризационная лампа
!кайлер

4икромотор
!ветильник
1нтраоральная камера/монитор
idHKpOCKOn
кстолет вода-воздух 3F

с перерывами (работа/перерыв) 1 мин/10 мин 
с перерывами (работа/перерыв) 5 мин/10 мин

с перерывами (работа/перерыв) 20 мин/3 мин
с перерывами (работа/перерыв) 3 мин/5 мин
с перерывами (работа/перерыв) 3 мин/3 мин
непрерывный
непрерывный
непрерывный
непрерывный

1НИМАНИЕ!
Остановки фирмы O.M.S. епроектированы и изготовлены с соблюдением международных норм 
1езопасности IEC 601-1, IEC 601-1-1 и IEC 601-2.
Сроме того, фирма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность в отношении безопасности и
[адежности в том случае, если:
сборка
несение дополнений 

повторная настройка 
изменения или ремонт
)ыли выполнены специалистами, не уполномоченными на то фирмой O.M.S. STAFF, а также, если 
электрооборудование помегцения не соответствует нормам СЕЕ 64-8 и 64-4; 
установка не используется в соответствии с инструкциями по эксплуатации.

МАРКИРОВКА

1>ирменная этикетка снабжена основными сведениями относительно установки и нанесена на 
юдном резервуаре (см. рис. 4). Этикетка содержит следующие данные:
К. Модель;

Наименование производителя;
Параметры питания;
Рабочая частота;
Рабочий ток;

Щ Номинальная мощность;
D. Модель;

Температура охлаждающей жидкости;
Тип компонента (В);
Директива для медицинских устройств (93/42/ЕЕС);
Рекомендация по изучению сопроводительной документации;
Серийный номер установки;

1.

).

H.
I.
J.
K.
L.



Упаковка установки
Стоматологическая установка отгружается упакованной в один ящик на палетте, в которой 
помещены все составные элементы:

Состав упаковки Размеры
упаковки
(Д/Ш/В),

Объем
упаковки

Вес
нетто

Вес
брутто

МОДУЛЬ ВРАЧА установки
зключающий:
инструментальный столик врача на 
мнтографическом плече, инструменты, 
)дна бутылка с моющим веществом 
)ENA, аксессуары столика врача/блока 
шевательницы/аспирации, коробку с 
ипасными частями и Г АР АНТИЙНЫМ 
ТАЛОНОМ на установку

98x66x51см 0,33 м' 25кг 30кг

предохранители, канюли, ключи и т.д.), 
шектросхемы, инструкция по 
 ̂|сплуатации.

Тидроблок
ключающий:
)лок плевательницы, педаль управления 
инструментами, столик ассистента с 
кронштейном, педаль управления, стойка 
светильника, с кронштейном микроскопа, 
светильник, микроскоп.
Кресло MOON-V
Включающее:
подголовник, фиксирующие винты для 
кресла, ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН на 
кресло руководство-справочник S.T. 01/3,

125x109x140 1,91 210 245

хемы электрических соединений ТЕС 
)7/5, правый подлокотник для кресла*. 2,24 235 275

t HK маркируется с внешней стороны с указанием всех необходимых сведений, в том числе: 
lepa ящика в поставке, 

номера подтверждения заказа 
модель установки и кресла.
г) Присутствуют только в случае запроса при заказе
примечание: В случае поставки стула O.M.S. он упаковывается отдельно.



1онтаж устан овки

Остановка поставляется в собранном виде для облегчения/упрощения процесса транспортировки и 
[онтажа
) Снимите упаковку.
) При необходимости отсоедините кресло от гидроблока после отсоединения электрических 
оммуникаций и отсоединения воздушного шланга пневмотормоза поворота кресла (крепление 
идроблока к креслу -  под крышкой D и С на рис.5, находящейся внизу, между креслом и 
идроблоком).
) Установите гидроблок так, чтобы необходимые скрытые подсоединения: электрические, водяное и 
юздушное снабжение, требуюгциеся для работы установки, были размегцены так, как это указано на 
юнтажной схеме.
) Установите регулировочные уголки под соответствуюгцими винтами гидроблока и основания 
ресла. С помощью строительного уровня выровняйте положение кресла и гидроблока.
) Зафиксируйте кресло к гидроблоку. Проверьте положение гидроблока и кресла, при 

рбходимости скорректируйте регулировку с помогцью уровня. Зафиксируйте кресло к полу 
шурупы и дюбели поставляются в комплекте).

Восстановите электрические соединения между креслом и гидроблоком. Установите крышку над 
Шремычкой кресло-гидроблок.

) Установите сиденье кресла (снизу, 4-мя винтами, поставляемыми в комплекте).
) С помощью прилагаемого ключа откройте дверцу гидроблока и подключите необходимые 
:оммуникации.
) Установите голову микроскопа и осуществите электрическое подключение микроскопа.
0) Осуществите монтаж светильника и подключите его к электропитанию согласно прилагаемой 
шектросхеме.
1) Осуществите подключение заземления (винт помечен соответствующим символом).
2) Выполните подключение к канализации, воздушной коммуникации и электрические соединения 

в гидроблоке в соответствии с требований п. 3.3. настоящей инструкции. Электрические соединения 
1ЫПОЛНЯЮТСЯ при снятой дверце гидроблока со стороны кресла (выкрутив винты Е рис.5).

|Выполнение соединений
I начале необходимо убедиться в правильной подготовке подаваемого воздуха и воды.
Рирма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность за неисправности или ущерб, 
роизошедшие по причине несоблюдения нижеприведенных предупреждений:

Г1одача водопроводной воды вода должна быть со средним / низким содержанием 
солей (при необходимости следует предусмотреть 
устройство для смягчения воды). Трубка диаметром 6 х 
8мм. См.п.2 настоящей инструкции по требованиям к 
водяной магистрали.

Подача сжатого воздуха сжатый воздух, предпочтительно осушенный и без 
масляного тумана. Трубка диаметром 6x4 мм. См.п.2 
настоящей инструкции по требованиям к воздушной 
магистрали.

Рекомендуется также (перед тем как начать сборку стоматологической установки) выполнить прямое 
временное подсоединение между трубой подачи воды и сливом или сделать так, чтобы вода 
циркулировала на протяжении нескольких минут с целью удаления возможно присутствующих в 
трубах инородных тел.



Цроверка и настройка установки
1) Проверьте правильность нивелировки, как стоматологической установки, так и кресла. Для 
Проверки механической стабильности узлов установки переместите все движущиеся части (столик 
крана, столик ассистента, светильник и т.п.) в самые крайние положения.
^ли Вы обнаружите неправильный наклон столика врача, то для регулирования используйте винт, 
Ьасположенный в передней части пантографического плеча (поз. А на рис. 19).
k) Проверьте ручное управление и программирование кресла (см. соответствующий раздел данной 
рструкции).
l) Проведите испытание, с целью проверки правильности работы всего комплекса, соответственно 
[̂онтролируя:

1 подачу воды в стакан 
 ̂подачу воды в плевательницу
t работу систем безопасности (спинка кресла, плевательница, столик ассистента, кожух основания 
Гидроблока.)
I) Настройте регуляторы давления и потока:
I общие
(каждого отдельного инструмента

1анные устройства, даже если они уже отрегулированы на фирме O.M.S., требуют дополнительной 
||оверки и, если в этом возникнет необходимость, повторной настройки.

Важное п р е д у п р е ж д е н и е

t  процессе испытания необходимо проверить наличие механической устойчивости комплекса 
оматологическая установка/кресло, предварительно установив все подвижные элементы и 

|1ринадлежности (столик, светильник, блок плевательницы и т.п.) в самой неблагоприятной позиции. 
1ри необходимости фирма может поставить стабилизирующие детали для кресла, если нет 
озможности зафиксировать его на полу.

[0MS рекомендует закрывать водяной кран на установке после окончания работы. При проведении 
ехнического обслуживания установки убедитесь, что электропитание выключено.

Системы безопасности и предупреждающие сигналы

[ресло установки оснащено системами безопасности, блокирующей движение кресла вниз при 
1стрече с препятствием (защемление ног врача, посторонние предметы под спинкой кресла). 

[Термодатчик находится на обратной стороне спинки, микровыключатель находится в основании 
тнки. Также микровыключатель системы безопасности блокирует движение кресла вверх, если 
Аевательница повернута в сторону пациента. Еще одна система безопасности установлена на 
ролике ассистента.
Каждый раз при срабатывании термодатчика движение кресла или спинки вниз или вверх будет 
блокироваться с одновременным включением звукового сигнала. При срабатывании термодатчика в 
основании кресла также будет загораться сигнальный светодиод (В, рис. 5). Светодиод будет гореть 
до устранения помехи.
Для калибровки чувствительности термодатчика спинки кресла осуществите следующие действия: 
•установите кресло в верхнее положение положение 
■снимите пластиковый декоративный кожух под креслом (С, рис.5)
■спомощью маленькой отвертки отрегулируйте датчик через отверстие в основании кресла (В, рис.
5) как описано ниже
• опускайте кресло или спинку вниз и попросите помощника во время движения кресла поставить 
руку под спинку (А, рис.5) для проверки текущей чувствительности датчика. При необходимости 
отрегулируйте чувствительность (отверткой, регулировочным винтом В): увеличивая -  против 
часовой стрелки, уменьшая чувствительность -  по часовой стрелке.

В дополнение к системе безопасности с термодатчиком, предотвращающей защемление ног врача, в 
спинке кресла MOON также установлен микровыключатель, блокирующий движение 
кресла/спинки вниз при встрече спинки с каким-либо препятствием.



Автоматические движения кресла (запрограммированные, в положение «О» или «к плевательнице») 
южно при желании прервать нажав на любую клавишу на столике врача или любым рычагом 
вдали.
(,В. Если кресло не реагирует на команды оператора и при этом горит сигнальный светодиод, 
юможно, что установлена слишком высокая чувствительность термодатчика. Понизьте 
увствительность датчика, выполнив описанные выше манипуляции.
ще одна система безопасности располагается на поворотной плевательнице. В случае если 
шевательница повернута в сторону пациента, движение кресла вверх блокируется, 
ще одна система безопасности (микровыключатели) находятся на каркасе основания гидроблока, 
юд пластиковым декоративным кожухом. Эта система безопасности блокирует движение кресла 
1НИЗ при нажатии (например, ногой) на пластиковый кожух.
[вижение кресло вниз будет также заблокировано при поднятии столика ассистента.
1ри срабатывании одной или более систем безопасности на ЖК дисплей выдается сообщение о 
аокировке системы безопасности и включается звуковой сигнал.
лобщения об ошибках могут выводиться на ЖК дисплей в виде кодов ошибок. Коды ошибок 
асшифрованы в примечаниях к электрическим схемам, прилагаемым к установке. В большинстве 
яучаев ошибки могут быть отменены выключением/включением питания установки. Если 
шбщение с кодом ошибки продолжает высвечиваться на ЖК дисплее, обратитесь в сервисную 
ужбу.

I
!оды ошибок
крвые 8 ошибок относятся к электронным платам установки. Возможная причина -  неисправность 
оединительных проводов между платами или самих электронных плат.
ШО Плата педали не подключена/неисправна
Ш1 Пленочная клавиатура столика врача не подключена/неисправна 
;0О2 Плата трансформатора не подключена/неиеправна 
;0ОЗ Плата столика ассистента не подключена/неисправна 
■004 Плата кресла не подключена/неисправна
;005 Генеральная плата не подключена/неисправна. (Может быть, шина BUS не обеспечивает связь 
другими ЭЛ.платами.)
;006 Коммуникационная плата гидроблока не подключена/неисправна 
;007 Плата микромотора не подключена/неисправна.
Ошибки бесколлекторного микромотора. Кодировка Bien Air (можно уточнить в тех.документации 
iaBienAir MX). Чаще всего требуется замена блока управления микромотором.
:016 Ошибка бесколлекторного микромотора MX BienAir(*)

• 1 7  Ошибка защиты по питанию мотора МХ(*)
■018 Ошибка- потеря фазы мотора МХ(*) Может возникать, если микромоторо не надет на шланг 
т  плохой контакт в разъеме шланга.
1019 Ошибка связи серийного порта мотора MX (timeout error) (*)
1020 Ошибка процессора EEPROM мотора МХ(*)
,021 Перегрев мотора МХ(*)
Ю22 Недостаточное напряжение на мотор МХ(*)
ШЗ Скачок напряжения на мотор МХ(*)
Ш4 Отключена дополнительная плата (после запуска) мотора МХ(*)
•025 Ошибка таймера дополнительной платы мотора МХ(*)
Е026 Несовместимая версия дополнительной платы мотора МХ(*)
■027 Несовместимый процессор EEPROM в дополнительной плате мотора МХ(*)
028 Несовместимый режим мотора МХ(*)
Ю29 Свободно
030 Ошибка рамки мотора МХ(*)
Ю31 Ошибка коммуникации между RS232 и мотором MX

032 Неисправность предохранителя сети 28В пост. (F8)
033 Неисправность предохранителя сети 24В пост. (F7)



1034 Неисправность предохранителя светильника (F4)
1035 Неисправность предохранителя 2 сети 24В пост (F6)
3036 Короткое замыкание контура аспирации
037 Короткое замыкание контура вызова ассистента
038 Превышение силы тока во 2-ом контуре еети 24В перем.(чаш;е возникает при неисправности 

Платы трансформатора).
039 Превышение силы тока на шине генеральной платы 
МО Перегрев платы трансформатора.
Ml Ошибка стабилизатора контура 28В пост.
042 Ошибка контура (rectified) 28В пост. 

if043 Ошибка контура 24В перем.
t044 Ошибка по напряжению в контуре питания светильника
3045 Ошибка стабилизатора контура 24В пост.
3046 Превышение силы тока контура 1 24В перем. (чапце возникает при неисправности платы 
грансформатора).
3047 
3064 
065 
;066 
'67 

р 6 8

Превышение силы тока в контуре светильника
Кресло не зафиксировано в одном из трех положений (поворот креела)
Ошибка EEPROM: плата гидроблока 

Е066 Ошибка EEPROM: генеральная плата 
ЩЫ Ошибка EEPROM: пленочная клавиатура

Неисправность одной из кнопок пленочной клавиатуры столика врача (при поломке чаш,е 
scero ведут себя , как «всегда нажаты»)
3069 Неисправность одной из кнопок пленочной клавиатуры столика ассистента (при поломке 
чаще всего ведут себя , как «всегда нажаты»)
Е07О Проблема с питанием микромотора и скайлера.
Е071 Проблема с температурой платы микромотора.
ЕР01 Короткое замыкание соленоида рабочего воздуха турбины

Короткое замыкание массы соленоида рабочего воздуха турбины 
Короткое замыкание водяного соленоида 
Короткое замыкание массы водяного соленоида 
Короткое замыкание соленоида обдувки 
Короткое замыкание массы соленоида обдувки 
Короткое замыкание соленоида спрея 
Короткое замыкание массы соленоида спрея 

EL01 Короткое замыкание выходы смыва плевательницы 
АОЗ Короткое замыкание массы смыва плевательницы 
pZOl Короткое замыкание выходы отсечного клапана 
|EZ03 Короткое замыкание масеы отсечного клапана 

Короткое замыкание выхода 1 отсечного клапана 
Короткое замыкание массы выхода 1 отсечного клапана 
Короткое замыкание выхода 2 отсечного клапана 
Короткое замыкание массы выхода 2 отсечного клапана 
Короткое замыкание контура вызова ассистента/открытие двери 
Короткое замыкание контура массы вызова ассистента/открытия двери 
Короткое замыкание контура аспирации 
Короткое замыкание массы контура аспирации 
Короткое замыкание выхода автономная/магистральная вода 
Короткое замыкание массы выхода автономная/магистральная вода 
Короткое замыкание выхода тормоза кресла 
Короткое замыкание массы выхода тормоза кресла

РОЗ 
ЕА01 
ЕАОЗ 
ЕС01 
ЕСОЗ 
ES01 
ES03 
L01 
,03

;zoi
iEZ03
EXOl
ЕХОЗ
ЕУ01
ЕУОЗ
ЕН01
ЕН01
ER01
ER03
EQ01
EQ03
ЕВ01
ЕВОЗ

(*) также интерпретируются в сервисной документации Bien Air MX

Столик в р а ч а



!толик врача установки Универсал (рис. 6) допускает размещение пяти (5) инструментов (максимум, 
том числе пистолета вода-воздух), плюс одного дополнительного инструмента по выбору 

кциалиста, и разделен на три сектора.
первом секторе находятся кнопки управления инструментами и дополнительными инструментами 
фи наличии). В этом секторе также находится генеральная плата и сосредоточены все 
лектрические соединения инструментов.

втором секторе расположены электромагнитные клапаны инетрументов с соответствующими 
сгуляторами, установленными в доступных и хорошо просматриваемых местах. Функции каждого 
нструменты подробно рассмотрены в последующих разделах.
егулировки, осуществляемые с помощью скрытых регуляторов, должны выполняться только 
вециалистами, уполномоченными фирмой O.M.S..
ретий сектор образует поверхность столика врача с соответствующими инструментами (максимум 
ять инструментов).

анель управления столика врача
анель управления установки Универсал (рис. 8) располагаются под герметизирующей пленкой, 
to позволяет обеспечить необходимый уровень безопасности при использовании установки, 
сключить загрязнения поверхности и облегчить процедуры дезинфицирования. Основные функции 
нопок управления установкой:

Ц  Включение/выключение светильника;
Наполнение стакана (горячая вода) с возможностью регулировки времени наполнения;
Кресло вверх;

). Кресло вниз;
1 Спинка кресла вверх;
'Спинка кресла вниз;
I. Кресло в положение 0;
1. Кресло к плевательнице/Возврат к последней используемой позиции;
Включение смыва плевательницы с возможностью регулировки времени смыва;
, Наполнение стакана (холодная вода) с возможностью регулировки времени наполнения;
L Переключение фиксированная/изменяемая скорость микромотора/мощность скайлера;
. Включение/выключение фиброоптики на инструментах;
). Включение/выключение подачи воды на инструменты;
Вызов ассистента/открытие двери 

). установка времени/даты.
случае оснащения комплектом автономной воды (опция) -  переключение магистраль/бутылка в

f 6o4eM положении рычага инструмента
Кнопка для увеличения скорости вращения микромотора, уровня мощности скайлера и других 

параметров (например, отключение пневмотормоза вращения кресла);
Кнопка сохранения/выполнения программы 1 кресла/инструмента;

Т, Кнопка для уменьшения скорости вращения микромотора, уровня мощности скайлера и других 
параметров;
J, Кнопка сохранения/выполнения программы 2 кресла/инструмента;
V. кнопка подтверждения/сохранения параметра;
Z, Кнопка сохранения/выполнения программы 3 кресла/инструмента;

^дуль турбины
Турбина начинает функционировать после изъятия инструмента из гнезда, перемещения его в 
)абочее положение и после последующего перемещения рычага педали управления.
Три снятии инструмента из гнезда и приведении рычага инструмента в рабочее положение движение 
остальных инструментов и движения кресла блокируются.

Т случае заказа опциональной функции «прогрессивной турбины», т.е. обороты турбины, 
)егулируемые с ножной педали на ЖК дисплей выводится сообщение: турбина стандартная или 
прогрессивная, а также режим прогрессивной турбины -  фиксированные обороты или изменяемые 
рычагом педали).



1ри наличии функции «прогрессивная турбина» нажатием на кнопку N можно менять режим работы 
урбины: фиксированные (максимальные) обороты / изменяемые обороты; 
светодиод НЕ горит -  турбина в режиме изменяемых оборотов; 
светодиод горит -  турбина в режиме фиксированных (максимальных) оборотов.
1одача воды в спрее регулируется соответствующим регулятором, находящимся под модулем 
урбины. Поворачивая винт по часовой стрелке, можно регулировать постепенное уменьшение 
шора воды в спрее, вплоть до полного ее перекрытия; движение против часовой стрелки приводит 
обратному эффекту.
1е рекомендуется вмешиваться в регулировку других регуляторов, находящихся сбоку от винта 
прея.
1ключение подсветки турбины обеспечивается путем нажатия расположенной на клавиатуре кнопки 
М). При наличии подсветки на других инструментах данная кнопка включает подсветку и на них. 
[авление рабочего воздуха и воздуха спрея турбины устанавливается в процессе контрольных 
шытаний, проводимых на предприятии фирмы O.M.S. Калибровка может быть повторена (при 
юнтаже установки) при помощи соответствующего манометра. Величины давления должны быть 
становлены в соответствии с требованиями предприятия-изготовителя турбины. Процедура 
алибровки может производиться только специалистом, уполномоченным фирмой O.M.S..

^одуль электрического микромотора.
f^KpoMOTop начинает функционировать после изъятия инструмента из его гнезда, перемещения его 

I рабочее положение и последующего перемещения рычага педали управления. Микромотор 
шинает вращение по часовой стрелке.
1икромотор предназначен для использования в различных диапазонах скорости вращения, начиная 
гг 900 оборотов в минуту (минимум) и заканчивая 40000 оборотами в минуту (максимум). Установка 
JNIVERSAL допускает комплектование (опция) электронным блоком, позволяющим использовать 
(икромотор при скоростях вращения порядка 50 оборотов в минуту.
)ператор имеет возможность задать лимит скорости вращения микромотора при помощи клавиш (R) 
|(Т), при этом число оборотов в минуту воспроизводится на дисплее панели инструментов.
1осле извлечения инструмента с помощью кнопок (S), (U) и (Z) имеется возможность запомнить и в 
юследующем вызвать из памяти три рабочих программы микромотора (скорость, об/мин). Для 
охранения 1 программы кнопками R и Т настройте нужную скорость (будет отображаться на 
теплее), выберите режим микромотора (М), спрей (О) и нажмите и удерживайте кнопку S до 
вукового сигнала. Для сохранения 2 и 3 программы повторите этап настройки скорости и 
охраняйте программы кнопками U и Z.
]рограмма может быть отменена нажатием на соответствующую активную кнопку (S), (U) и (Z). 

Аавиша (М) служит для задания режима микродвигателя, в частности режима фиксированной 
Ткорости вращения или режима вращения с изменяемой скоростью:
■ при отключенном светодиодном индикаторе микромотор работает в режиме изменяемой скорости, 
вачиная от минимального уровня и заканчивая числом оборотов, заданным путем позиционирования 
)ычага педали;
при горящем светодиодном индикаторе скорость микродвигателя поддерживается постоянной вне 

йвисимости от положения рычага педали и соответствует числу оборотов, заданному клавишами (R) 
и(Т) и отображаемому на дисплее.
При необходимости изменить направление вращения следует сместить рычаг педали влево, нажать и 
удерживать рычаг в нажатом положении до 1 сек., отпустить рычаг. При этом символ направления 
рижения на дисплее изменит направление, начнет подаваться прерывистый звуковой сигнал, 
йнформирующий об обратном направлении вращения микромотора. Для возврата к обычному 
гежиму работы микромотора повторите данную процедуру (подача прерывистого звукового сигнала 
прекратится).
Подача спрея на микромотор осуществляется после нажатия на клавишу (О). Регулирование подачи 
воды с «спрее» производится подворачиванием регулятора, находящегося под модулем микромотора 
(см. подробнее в разделе 4.2.2). Не рекомендуется вмешиваться в регулировку других регуляторов, 
ваходящихся сбоку от регулятора спрея.
Если двигатель оснащен фиброоптикой, то подсветка включается/выключается нажатием кнопки 
(N). Фиброоптика активируется для всех инструментов, оснащенных подсветкой.



рдуль скаилера
айлер начинает функционировать после изъятия инструмента из его гнезда, перемещения его в 
бочее положение и последующего перемещения рычага педали управления. После приведения 
айлера в рабочее положение движения других инструментов и кресла блокируются, 
кратор имеет возможность задать лимит мощности скайлера при помощи клавиш (R) и (Т) 
нпазоне от 10 до 100% (от максимальной мощности). При этом заданное значение 
«производится на дисплее, 
ийлер запрограммирован следующим образом: 
режим скайлера (макс.мощность) 
режим Perio 
режим Endo

юграммирование мощности скайлера очень удобно для переключения между режимами Perio и 
ndo для некоторых моделей скайлеров, поставляемых фирмой OMS. 
кайлер EMS:
)ежиме Endo максимальный относительный уровень мощности не должен превышать 30%.
)ежиме Perio максимальный относительный уровень мощности не должен превышать 50%. 
айлер SATELEC NEWTRON:

1режиме Endo максимальный относительный уровень мощности не должен превышать 60%.
Шрежиме Perio максимальный относительный уровень мощности не должен превышать 20%. 

лавиша (М) служит для задания режима работы скайлера, в частности режима фиксированной 
гащности или режима работы с изменяемой мощностью:
при отключенном светодиодном индикаторе скайлер работает в режиме изменяемой мощности, 
ачиная от минимального уровня и заканчивая уровнем мощности, заданным путем 
юзиционирования рьшага педали;
при горящем светодиодном индикаторе мощность скайлера поддерживается постоянной вне 

1ависимости от положения рычага педали и показателю, заданному клавишами (R) и (Т) и 
тображаемому на дисплее.
1одача спрея на скайлер осуществляется после нажатия на клавишу (О). Регулирование подачи воды 
[ «спрее» производится подворачиванием регулятора, находящегося под модулем скайлера. Не 
рекомендуется вмешиваться в регулировку других регуляторов, находящихся сбоку от регулятора 
спрея.
Если скайлер оснащен фиброоптикой, то подсветка включается/выключается нажатием кнопки (N). 

]истолета вода-воздух
Ш^толет вода-воздух приводится в действие в любой момент нажатием одной из двух клавиш для 

подачи воды или воздуха.
При нажатии двух кнопок подается вода и воздух одновременно.
Модуль пистолета вода-воздух MINILIGHT имеет три модификации (3-х и 6-функциональный). 
-функциональная модель позволяет мгновенно переключать подачу холодной и горячей воды в 

спрее путем поворачивания регулятора у основания инструмента. Там же находится и индикатор, 
показывающий режим работы пистолета (зеленый -  «холодный спрей», светло-зеленый -  «горячий 
спрей»).
Пистолет вода-воздух может устанавливаться (при соответствующем заказе) как на столике врача, 
так и на столике ассистента.
Если пистолет вода-воздух оснащен фиброоптикой, то подсветка включается/выключается нажатием 
кнопки (М).
Модуль 6-функционального пистолета оснащен предохранительным самовыключающимся 
термостатом для предотвращения перегревания (с температурным порогом около 60° С.)
Важно!!! Никогда не пользуйтесь 6-функциональным пистолетом с включенным режимом подогрева 
воды при отключенной водяной и воздушной магистрали -  это может разрушить внутренние 
компоненты инструмента.

Коррекция даты и времени на дисплее столика врача.



ри нажатии кнопки (Q) (см. рис. 8) в течение трех секунд на дисплей выводится курсор (в режиме 
ерцания). При последующих нажатиях кнопки (Q) курсор переходит на следующую группу цифр 
|аты или времени). Изменение данных осуществляется с помощью кнопки (R) и (Т). Для 
кранения данных и выхода из режима коррекции даты/времени нажмите (V). Для выхода из 
жима без сохранения изменение нажмите и удерживайте (3 сек.) кнопку (Q).

ресло пациента

правления креслом пациента
Ьевательница снабжена системой безопасности, блокирующей движение кресла вверх, если 
певательница повернута в сторону к креслу.
юпка (Н) служит для перевода кресла в позицию к плевательнице/последняя использованная 
озиция, заданная до инициирования движения к плевательнице. Для перенастройки положения 
ресла «к плевательнице» следует установить кресло в нужное положение при помощи кнопок 
омпонентов ручного управления (со столика врача или с педали управления. Использование педали 
пя управления креслом), а затем нажать клавишу (Н) и удерживать ее в нажатом положении в 
Ечение как минимум трех секунд (до подачи звукового сигнала).

« юцесс программирования положений кресла похож на процедуры программирования параметров 
которых инструментов (микромотора, скайлера). Для сохранения программ кресла инструменты 

[олжны находиться на своих местах на столике врача. С помощью кнопок (S), (U) и (Z) имеется 
озможность запомнить и в последующем вызвать из памяти три рабочих положения кресла. Для 
охранения 1-ой программы кнопками настройте требуемое положение кресла пациента, затем 
ажмите и удерживайте (около 3 сек.) кнопку (S) до звукового сигнала. Для сохранения 2 и 3 
1рограммы повторите этап настройки положения кресла и сохраняйте программы кнопками (U) и 
I). Вызов запрограммированных положений кресла в последующем осуществляется нажатием на 
шу из трех кнопок (G, Н или I), при этом световой индикатор каждой из этих кнопок будет 
1т;азывать на активную программу.
Ьзиционирование кресла вручную осуществляется с помощью клавиатуры или с педали, 
кеется возможность принудительно заблокировать перемещения кресла для проведения 
томатологом важных манипуляций в полости рта. Для этого необходимо нажать и удерживать 
шопку (V) на столике врача, на дисплее появится надпись «Chair blocked». Принудительная 
Рокировка движений кресла снимается повторным нажатием кнопки (V).
[акже блокировка движений кресла осуществляется переключателем на нижней части столика врача 
под ЖК индикатором).

% ращение кресла
Для оптимизации положения пациента и удобства врача и ассистента имеется возможность 
повернуть кресло пациента по вокруг вертикальной оси на 20%. Для разблокировки нажмите кнопку 
и поверните кресло по или против часовой стрелки.

Вызов ассистента/открытие двери
Кнопка Р активизирует реле, которое может быть использовано для коммутации цепи на вызов 
ассистента или на электромагнитный замок двери. Схему подключения см.в электросхеме установки.

Педаль управления установкой
Педаль управления установки (см. рис. 7) служит для целей организации управления всеми 
используемыми инструментами (функциями) путем позиционирования рычага (А).
Примечание. При извлечении одного из инструментов и приведения его в рабочее положение 
автоматически инициируется его соединение с педалью, что позволяет исключить возможность 
использования всех прочих инструментов (даже при последующем извлечении их из держателей, 
например, ассистентом).



шкции турбины
)сле перевода в рабочее положение:
ажать рычаг (А) педали, не смещая его, для удаления частиц (функция продувки Chip-Blower); 
[ереместить рычаг (А) вправо для запуска турбины,
нажать рычаг (А) с одновременным перемещением рычага вправо для подачи воды к турбине и 
пуска турбины.

шкции микромотора
осле перевода в рабочее положение:
ажать рычаг (А) реостата, не смещая его, для удаления частиц (функция продувки Chip-Blower); 
переместить рычаг (А) вправо для запуска микромотора в режиме фиксированной скорости или 
:гулируемой скорости.
Подача воды на наконечник в процессе использования микромотора осуществляется путем нажатия 
1 рычаг педали (А) (типовая предварительная настройка). При необходимости технический 
1ециалист может изменить электрическую схему соединений в процессе монтажа установки для 
13МОЖНОСТИ подачи воды без нажатия на рычаг.

1ри необходимости изменить направление вращения микромотора следует сместить рычаг педали 
шево, нажать и удерживать рычаг и затем отпустить рычаг. При этом начнет подаваться 
Аерывистый звуковой сигнал, информирующий об обратном направлении вращения микромотора, 

щя возврата к обычному режиму работы микромотора повторите данную процедуру (подача 
перывистого звукового сигнала прекратится).

1УНКЦИИ скайлера
1осле перевода в рабочее положение:
сместить рычаг реостата (А) вправо для активизации скайлера. Рекомендуется предварительно 
оючить подачу воды (кнопка (N) на панели управления столика врача).
Подача воды на наконечник в процессе использования скайлера осуществляется путем нажатия на 
1ычаг педали (А) (типовая предварительная настройка). При необходимости технический специалист 
(ожет изменить электрическую схему соединений в процессе монтажа установки для возможности 
юдачи воды без нажатия на рычаг.

[спользование педали для управления креслом
!огда инструменты находятся на своих местах на столике врача посредством манипуляций рычагами 
(едали (см. рис. 7) можно управлять движением кресла пациента:

, 'ычаг А отвечает за управление инструментами (без функций управления креслом); 
вжовые рычаги управляют движениями кресла и спинки.

Рабочее м е с т о  а с с и с т е н т а

Столик ассистента поставляется в собранном (на пантографическом кронштейне) виде, 
толик ассистента имеет 3 держателя: два держателя используются для шлангов пылесоса и 

слюноотсоса (диаметром 11 и 16 мм), третий держатель (обычно не занят) может быть занят 
дополнительными инструментами (пистолет вода-воздух, интраоральная камера, полимеризационная 
зампа). Под заказ столик ассистента может оснащаться дополнительными держателями (справа и 
слева на корпусе) для дополнительных инструментов.

кнель управления столика ассистента
кнель управления столика ассистента снабжена кнопками управления следующих функций (см. 
)ис,9):
А. Включение/выключение светильника;
). Наполнение стакана (горячая) с возможностью регулировки времени наполнения;
С. Кресло вверх;
), Спинка вверх;

Кресло в положение 0;
Спинка кресла вверх;



Включение смыва плевательницы с возможностью регулировки времени смыва;
Наполнение стакана (холодная вода) с возможностью регулировки времени наполнения;
Кнопка сохранения/выполнения программы 1 кресла/инструмента;
Кресло вниз;
Кнопка сохранения/выполнения программы 2 кресла/инструмента;
Спинка кресла вниз;
Кнопка сохранения/выполнения программы 3 кресла/инструмента;
Кресло к плевательнице/Возврат к последней используемой позиции;

юк плевательницы

блоке плевательницы расположены узлы электронных систем управления и регулирования 
[дравлических/воздушных магистралей. При необходимости доступа внутрь блока плевательницы 
вдует осторожно открыть соответствующую панель (в направлении на себя, см. рис. 10).

дуктор давления воздуха
анное устройство служит для поддержания постоянного давления воздуха в инструментах, 

юстройка, произведенная во время испытаний на фирме O.M.S., может быть изменена только по 
^хническим причинам. Данную операцию рекомендуется поручать только уполномоченному 

Щециалисту.
воздушный редуктор также обеспечивает сбор конденсата, присутствующего в сжатом воздухе.

1едуктор давления воды
[анное устройство служит для поддержания постоянного давления воды в инструментах.
[астройка, произведенная во время испытаний на фирме O.M.S., может быть изменена только по 
схническим причинам. Данную операцию рекомендуется поручать только уполномоченному 
пециалисту.
'едуктор снабжен фильтром, требующим периодического осмотра и, при необходимости, замены, 
м. подробнее в разделе «Замена водяных фильтров».
1ри заказе опциональной системы дезинфекции магистральной воды редуктор давления воды не 
1станавливается.

'егулирование подачи воды, подаваемой в стакан и в плевательницу
'егуляторы подачи воды расположены на электроклапанах. Подаваемая вода проходит через фильтр, 
'егулирование подачи воды производится с помощью отвертки. Поворачивая отвертку по часовой 

Лрелке, можно уменьшить подачу воды, а поворачивая против часовой стрелки - увеличить ее. 
Назначение регуляторов:
А. регулировка мощности эжекторного слюноотсоса (опция);
.регулировка напора холодной воды в стакан;

С, регулировка напора воды в плевательнице;
, регулировка напора потока теплой воды в стакан (опция).

Кроме напора воды, поступающей в стакан можно регулировать также и время ее подачи 
(соответственно -  регулировать уровень наполнение стакана):
Для этого следует нажать и удерживать кнопку подачи воды на стакан, вода начнет поступать в 
стакан. При этом начнет звучать прерывистый звуковой сигнал. При наполнении стакана до 
необходимого уровня следует отпустить и еще раз кратковременно нажать на кнопку наполнения 
стакана. Установка запомнит время наполнения, и при последующем нажатии на эту кнопку стакан 
будет наполняться в течение предустановленного времени (до соответствующего уровня).

Система дезинфекции магистральной воды с функцией разделения водяной системы установки от
водяной магистрали METASYS WEK SYSTEM (опция).
Стоматологическая установка может поставляться с системой дезинфекции воды (с помощью 
специального химического средства на основе перекиси водорода). Помимо дезинфекции воды, 
данная система разделяет водяную систему установки от водяной магистрали. Панель управления 
системы дезинфекции располагается внутри гидроблока.



голнительную информацию по данной системе см.в инструкции по эксплуатации к системе.

стильник

гильник имеет два органа управления: 
еключатель включения/выключения (on/off); 
ка регулировки интенсивности светового пучка.
гановки фирмы O.M.S. оснащаются светильником FARO EDI (с охлаждающим вентилятором), 
равление светильником (включение/выключение) возможно со столика врача, кнопка А (рис.8). 
и специальном заказе имеется возможность поставки светильника с инфракрасным выключателем 
лючение/выключение еветильника осуществляетея без касания выключателя рукой), 
тодиодного светильника (POLARIS LED), хирургического светильника (Dr.MACH M2F).

пирация высокой мощности

оматологические установки фирмы O.M.S. могут подсоединяться к аспирационным системам 
ничного типа: сухим, полусухим и влажным.
целях обеспечения возможности аспирации высокой мощности рабочее место ассистента 
нащено аспирационными шлангами.

^которые элементы аспирационной системы, например, сепаратор могут монтироваться в блоке 
квательницы.
ктема аспирации состоит из следующих элементов (см. рис. 12):

- соединительный элемент
- фильтр
- крышка
- аспирационные шланги диаметром 11 и 16 мм.
- держатели канюль диаметром II и 16 мм.

роизводитель гарантирует, что трубки выдерживают внутреннее давление эквивалентное трем 
етрам водяного столба. Однако при сухом вакууме никогда не достигается такой уровень, это 
озможно только при влажном вакууме. Стандартный вакуум, называемый «аспирацией высокой 
ющности» соответствует уровню вакуума 190мм ртутного столба, что эквивалентно 2,5м водяного 
голба, при этом вакуумный насос оборудован специальным клапаном, который сработает при 
ревышении максимально допустимого значения уровня вакуума.
ели установка подключается к централизованной аспирационной системе, то также необходима 
тановка распределительного клапана (например: Mignon, фирмы Cattani, Италия).

Мли требуется, система аспирации стоматологической установки может быть дополнительно 
комплектована высокоэффективным амальгам сепаратором, также встроенным внутрь гидроблока, 
ia дополнительной информацией по использованию систем обращайтесь к соответствующим 
шетрукциям, поставляемым вместе е комплектующими.



|есло пациента
;сло оснащается подголовником с двойной подвижностью 

Уголовник с двойной подвижностью
Уголовник с двойной подвижностью (см.рис.13) может регулироваться по высоте над спинкой до 
;м. Подголовник имеет возможность регулировки по двум оеям одновременно при помощи рычага 
L рис. А и В). При перемещении стойки подголовника в горизонтальное положение (см. рис. С) 
аушку подголовника можно повернуть на 180° вокруг оси (рис.П). Далее можно переместить 
цголовник в положение наиболее удобное для пациентов низкого роста или детей (см. рис. Е).

i

А Рис. В



^длокотники
е̂сло оснащено левым подлокотником, но по отдельному заказу возможна установка также и 

6ВОГО подлокотника. При нажатой кнопке правый подлокотник может поворачиваться в 
| 1равлении по часовой стрелке и против часовой стрелки (см. рисунок ниже).
Ьлокотник можно снять с установки из крайнего положения против часовой стрелки при помощи 
fKHX вращательных движений в направлении от кресла по оси вращения подлокотника.

4
Кнопка

1дя установки подлокотника осуществите действия в обратном порядке.
jce манипуляции со снятием/установкой правого подлокотника должны осуществляться с
(зксимальной осторожностью, без резких движений.

ЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖ ИВАНИЕ И РЕМОНТ

йрма O.M.S. настоятельно рекомендует к выполнению, описанные ниже операции текущего 
ослуживания, в указанном порядке и периодичностью для того, чтобы обеспечить как можно 
ольшую работоспособность оборудования.
ля гигиенической очистки стоматологической установки и кресла пациента следует пользоваться 
ледующими средствами, содержащими: 
четверные аммиачные соли;

/фенольные составы;
Шодоформ,

|НЕ содержащими: 
спирт;
гипохлорид.
11ирма O.M.S. STAFF советует использовать нижеследующие, испытанные ею средства:
GERMOZERO SPRAY 
BARICIDAL 30
CITROSIL (50% водяной раствор)
DENITRO (50% водяной раствор)
EVERBRITE MULTISEPT (50% водяной раствор)
MYLAGET ЖИДКИЙ ИЛИ СПРЕЙ 
MULTIUS1 СПРЕЙ 
OROCID MULTISEPT 
OROLIN ASEPTIK 
OROLIN САЛФЕТКИ 
SELF CLEAN M.B.V.
Jm чистки стоматологической установки и зубоврачебного кресла, фирма О. M.S., по заказу, 
помет поставить Вам собственный продукт, прошедший длительные испытания на фирме. 
Фирма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность за проблемы, возникшие в связи с 
тользованием не рекомендованных ею средств.



Ц ествление внешней очистки и устранение мелких повреждений

(целях гигиены, а также во избежание длительного воздействия коррозийных веществ на 
tepxHOCTb оборудования, необходимо как можно чаще его чистить, используя один из 
юмендуемых продуктов (см. следующую страницу).
I рекомендуется использовать моющие средства на основе соды или органические растворители, 
I, они способны повредить краску и обивку.
<большие царапины эмали, можно подкрасить, пользуясь краской, входящей в комплект 
^йнадлежностей. Перед использованием флакон с краской рекомендуется взболтать, чтобы хорошо 
мешать краску. Подкрашивать нужно "точками", нанося кисточкой на поврежденную поверхность 

аенькие капли краски.
и смазке, стерилизации и чистке наконечников вращающихся инструментов, руководствуйтесь

!:трукциями по эксплуатации фирмы - изготовителя инструмента.
'ИМЕЧАНИЕ: Ни в коем случае не рекомендуется использовать денатурированный спирт для 

I стки стоматологической установки и обивки.
ремешивания краски. Операции нанесения краски должны выполняться путем формирования 
(чечных мазков краски.

|1ив конденсата

становка оснащена редуктором давления воздуха, фильтром и клапаном слива конденсата, 
конденсат, который накапливается в прозрачном стаканчике, может быть слит нажатием на 
гловидный клапан (см. рис.11).
|римечание. Проверку на наличие конденсата следует проводить еженедельно.

' чистка плевательницы

ерамическая поверхность обеспечивает легкость и гигиеничность для ежедневной очистки 
чевательницы с использованием также и домашних моющих средств, не содержащих абразивных 
йбавок.
роме того, канюли подачи воды в стакан и плевательницу легко снимаются для автоклавирования 
:м. рис. 12).

(орядок обслуживания аспирации высокой мощности

Щ
р  достижения максимальной мощности аспирационной системы необходимо скрупулезно 
[ридерживаться несложных правил по уходу и обслуживанию, иначе эффективность работы 
ширатора может заметно снизиться.

)чистка после каждой операции
1осле каждого медицинского вмешательства необходимо прокачать через систему аспирации 
мстую воду в течение нескольких секунд. Канюли рекомендуется чистить не только снаружи, но и 
нутри, (с помощью соответствующих ершиков), используя моющее средство PUL1-JET PLUS, 
"attani (изготовленное на основе стерамина).
Металлические канюли стерилизуются в автоклаве, в свою очередь пластмассовые канюли 
лереноеят только кипячение и обработку в стерилизующих растворах.

жедневная очистка

Цля обеспечения безупречной работы аспирационной системы необходимо выполнить 
нижеуказанные операции:

Побы всасываемые частицы не закупорили фильтр и шланги системы аспирации, необходимо, 
чтобы в конце каждого рабочего дня была выполнена следующая процедура промывки аспиратора.



i выполнения этой операции необходимы соответствующие средства, (например PULI-JET), 
(веденные в теплой воде в указанной на (|)лаконе пропорции.
скачайте через обе канюли (пылесоса и слюноотсоса) половину этого раствора, погрузив в него 
1ько кончики канюль.
тавить аспирационную систему в действии на 3-4 минуты, затем остановите ее и слейте 
дкость; после чего повторите предыдущую операцию с оставшимся раствором В результате 
аисходит очистка и дезин(|)екция системы аспирации и канюль, а также удаляются неприятные 
«ахи.
(допускается смешивание между собой разных типов моющих средства.
когда не погружайте в раствор аспирационные щланги без вставленных в них канюль.
1кже необходимо чистить фильтр, находящийся внутри соединительного элемента, если он 
йшком засорен, следует заменить его.

(зинфекция аспирационной системы

(м того, чтобы смыть кровь и слизь, а также провести дезинфекцию компонентов системы 
(пирации и удалить неприятные запахи, рекомендуется использовать раствор PULI-JET не менее 
(ного раза в день.
ктворите около 50 см3 средства в 1 литре теплой воды; вставьте в держатели канюли 

^рургического типа (прямоствольные) или применяемые для улавливания водо-воздушной взвеси 
(анюли с направляющим ребром). Погрузите каждую канюлю (а не держатель) по отдельности и 
(лючите аспирацию жидкости до заполнения ею щлангов. Выньте канюлю и поднимите ее, чтобы 
(я жидкость стекла в колбу сепаратора (или в аспирационную трубу).
(овторите операцию 3-4 раза для каждой канюли.

(ериодическая очистка

(остаточно инспектировать систему аспирации не реже одного раза каждые 90 дней (а также перед 
«лючением установки после того, как она не использовалась несколько дней), чтобы убедиться в 
(орошем рабочем состоянии всех компонентов системы. Данная проверка должна производиться 
(валифицированным персоналом.

{редства, препятствующие пенообразованию

jleHa, образующаяся при использовании некоторых субстанций, например перекиси водорода и др., 
Л1)жет вызвать временную остановку систему аспирации.
^[ри подобных явлениях целесообразно использовать таблетки (в форме свечки) соответствующего 

нтипенного средства. Такие таблетки обычно кладутся в фильтр соединительного элемента, и их 
ватает на несколько дней.

'ход за затворами держателей канюль и замена шлангов

каждые 15 дней целесообразно обрабатывать спреем на основе силикона затворы каждой из 
(ержателей канюль. При закрытом затворе, обработайте внутреннюю часть держателя, а при 
ткрытом - обработайте держатель снаружи, а затем откройте и закройте затвор несколько раз. 
держатель канюли разбирается на составные элементы (см. рисунок 16), чтобы выполнить полную 
кзинфекцию. Элементы могут стерилизоваться в автоклаве при температуре 135

Дополнительное обслуживание

Ниже описаны некоторые операции внеочередного обслуживания.
Кроме регулировки подвижности элементов установки, имеющих доступ снаружи 
ломатологической установки, все остальные операции должны выполняться уполномоченными 
техническими специалистами фирмы O.M.S. STAFF.



т а  предохранителен

ИМАНИЕ: перед заменой предохранителя необходимо установит причину выхода 
^охранителя из строя.
ювной предохранитель расположен на основании гидроблока, снаружи, рядом с сетевым 
шючателем (поз.В рис.2). Замена осуществляется с помощью отвертки. Перед заменой основного 
{дохранителя отключите электропитание.
тальные предохранители, защищающие различные функции установки, расположены на 
жтронных платах внутри гидроблока. Их замена, в случае выхода их из строя, должна 
юлняться уполномоченными техническими специалистами фирмы O.M.S. STAFF (см.рис.17, 18). 
тшючительно для информационных целей ниже приводятся параметры предохранителей, 
юльзуемых в стоматологической 
€ . 2 :
-стомат.установка, 8 А, 230 В (переем.);
IC.17:
^светильник, 6,3А, 16 или 22,8В (перем.);
^микромотор, скайлер, прогрессивная турбина, 6,3А, 28 В (пост.);

уплата блока плевательницы, сепаратор, соленоидные клапана бойлера, 6,3А, 24В (перем.); 
^пистолет вода-воздух, полимеризационная лампа 6 ,ЗА, 24В (перем.);

-кресло пациента 5А, 230 В (переменное напряжение); 
первичный трансформатор 4А, 230 В (перем.); 

да генеральной платы, катушки соленоидов, плата фиброоптики, 2А, 22В (перем.); 
неральная плата 3,15А, 22В (перем.);
I-аспирация 5А, 230 В (перем.);
(-плата гидроблока и питание контроллера 24VS, 8 А, 28В перем.

«С 18:
1- 6 ,ЗА предохранитель электромоторов кресла пациента 220 В (перем.) 
(- 1 А предохранитель питания электронных плат.

|гулировка пружины пантографа

Ice подвижные элементы оборудования оснащены регулируемыми фрикционными муфтами, 
Лзволяющими установить необходимый уровень свободы каждого движения.

ж  регулировки вращательного движения консоли столика врача и столика ассистента используется
^ответствующий ключ, прилагаемый к стоматологической установке.

(атяжение пружины пантографа, поддерживающей столик врача, регулируется для обеспечения 
|олной компенсации веса столика, который может изменяться в зависимости от веса 
|ополнительных предметов или от способа его использования (легкие или тяжелые нагрузки).
[акая регулировка должна быть выполнена уполномоченным техническим специалистом фирмы 
IM.S. STAFF.

|амена водяных фильтров

1чистка водяных фильтров блока плевательницы
[астицы и неоднородности, присутствующие в подсистеме подачи воды, могут вызывать засорение 
5ДЯНОГО фильтра, установленного внутри водного резервуара (см. рис. 2 2 ), и приводить к снижению 
нтенсивности потока воды. В этом случае следует производить очистку фильтра, установленного 
нутри перехода (с хромированным покрытием) поблизости от основания пластикового 
стырехкомпонентного соленоида водного резервуара. Очистка фильтра должна производиться 
пециалистом фирмы O.M.S., например ,в процессе периодического профилактического 
креосвидетельствования установки.

)чистка водяных фильтров для инструментов

i



[исключения случаев влияния Присутствующих в воде частиц и неоднородностей на работу 
трументов в установке использована паллета фильтров, смонтированная на редукторе давления 
р (см. рис.23). Эти фильтры должны проверяться один раз в 12-24 месяцев, например в процессе 
иодического профилактического переосвидетельствования установки. При необходимости 
циалист фирмы O.M.S. может заменять бронзовую паллету фильтров с образовавшимся на ней 
дком.

[улировка подвижности конструктивных элементов

улировка подвижности основных узлов установки осуществляется путем ослабления или 
(ягивания соответствующих муфт/ручек (индивидуальным образом): 
уфта регулировки подвижности вращения пантографа столика врача (см. рис. 22); 
ращение пантографа в горизонтальной плоскости (см. В, рис. 23);
ммечание: торцевой шестигранный ключ для регулировки муфт поставляется в комплекте 
тановки.

[ИЛИЗАЦИЯ

ш елия, имевш ие контакт с кровью  и/или другими биологическими жидкостями, подлеж ат утилизации и/или 
^ т о ж е н и ю  согласно СанПиН 2.1.7.2790-2010 по классу Б.

использованные изделия (не имевш ие контакта с кровью  и/или с биологическими жид-костями), в т.ч. с истекш им 
оком годности, подлежат утилизации и/или уничтожению  согласно СанПиН 2.1.7.2790-2010 по классу А.

ЮК С Л У Ж Б Ы

|ок службы установки составляет 10 лет. После окончания срока службы, данное медицинское изделие необходимо 
ршизировать.

(ВЕДЕНИЯ О  П Р О И З В О Д И Т Е Л Е  М Е Д И Ц И Н С К О Г О  И ЗД Е Л И Я

(M.S.-S.P.A. OFF1C1NE M ECCAN1CHE SPEC1AL1ZZATE 
•М.С.-С.П.А. О Ф Ф И СИ Н  М ЕККАН ИЧЕ С П ЕЦ И А Л И ЗА Т 
ia Dante 20/А, Selvazzano Dentro (PD ), CAP 35030, Italia

Л О Л Н О М О Ч Е Н Н Ы Й  П Р Е Д С Т А В И Т Е Л Ь  H A  Т Е Р Р И Т О Р И И  РФ

^ 6 l

w
iiuecTBO c ограниченной ответственностью  «С ТО М А ТО РГ» 
048, г. М осква, улица Ефремова, д. 12, стр. 2 

495-620-97-34
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НАИМЕНОВАНИЕ МЕДИЦИНСКОГОТ ИЗДЕЛИЯ

Установка стоматологическая O.M.S. модели VIRTUOSUS CLASSIC.

I. Базовый состав установки стоматологической O.M.S., модели VIRTUOSUS CLASSIC:
1. Блок основной.
2. Кресло пациента, модели: MOON или SWAN, или ARCADIA Р, или ARCADIA EXT.
3. Модуль врача с пультом управления, модели: PUNTO KART, или TEMPO 9 ELX, или TEMPO 9 
ELX KART.
4. Столик для инструментов стерилизуемый.
5. Чаша плевательницы поворотная керамическая.
6. Место ассистента с пультом управления.
7. Стойка светильника.
8. Светильник.
9. Педаль управления инструментами и креслом.
10. Гидроблок.
11. Принадлежности для установке стоматологической O.M.S., модели VIRTUOSUS CLASSIC:
1. Подлокотник правый съемный.
2. Подголовник стандартный с центральной кнопкой для всех кресел, 
ф. Подголовник с двойной подвижностью (регулировкой).
4. Подушка - сидение дополнительное для детей.
5. Рычаг стабилизационный для кресла ARCADIA EXT.
6. Стулья стоматологические (STAR).
7. Шприц с фиброоптикой или без фиброоптики 3-х функциональный /6-ти функциональный 
стоматологический.
8. Видеокамера интраоральная с монитором или без монитора.
9. Скайлер пьезоэлектрический SATELEC с фиброоптикой или без фиброоптики, EMS (MECTRON).
10. Микромотор электрический BIEN AIR (FARO) с фиброоптикой или без фиброоптики.
11. Плата специальная для микромотора с минимальной скоростью 50 об/мин.
12. Клапан специальный соленоидный для продувки воздухом.
13. Шланги турбинные с фиброоптикой или без фиброоптики.
14. Клапан специальный соленоидный для прогрессивной подачи воздуха на турбину.
15. Устройства стопорные для рычагов инструментов.
16. Нагреватель воды для подачи на инструменты.
17. Негатоскоп для просмотра интраоральных снимков.

Ш. Нагреватель воды для наполнения стакана. 
'49.9. Столик инструментальный на модуле врача.

10. Столик большой инструментальный на модуле врача.
1. Клапаны соленоидные включения/выключения подачи воды и воздуха на установку.

11. Педаль управления.
13. Устройство для подачи водопроводной, дистиллированной воды или специальных растворов на 
янструменты.
24. Светильник FARO EDI LAMP.
25. Стойка для крепления светильника.
26. Стойка для крепления светильника и монитора.
27. Монитор.
28. Место ассистента на неподвижном кронштейне.
29. Место ассистента на поворотной артикуляционной штанге.
30. Место ассистента на пантографической штанге с двойной подвижностью.
31. Слюноотсос со шлангом, эжекторный водяной.
32. Шланги пылесоса и слюноотсоса для внешней аспирационной системы.
33. Комплект для помывки системы аспирации METASYS.
34. Сепаратор CATTANI "MONOSTUDIO".
35. Сепараторы METASYS "MULTISYSTEM", "COMPACT-DYNAMIC".



Предназначена для всех видов терапевтических, ортопедических и хирургических работ в области 
стоматологии.
Показания.
Оказание помощи при терапевтических, ортопедических и хирургических работах в стоматологии. 
Противопоказания.
• критическое физическое или умственное состояние.
Возможные побочные действия.
Отсутствуют.
Условия применения.
Данное медицинское изделие применяется только в условиях лечебных и лечебно-профилактических 
медицинских учреждений.

НАЗНАЧЕНИЕ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

Установка VIRTUOSUS CLASSIC допускает применение разнообразных инструментов, 
установленных в пяти держателях, причем, также как и в случаях с другими моделями, установку 
VIRTUOSUS CLASSIC можно использовать совместно с креслом Moon-V, Arcadia P-V или SWAN-V 
Аирмы O.M.S.
Система подачи инструмента имеет три уникальных преимущества:
- малое вертикальное возвышение рычагов;
- абсолютная балансировка рычага инструмента, даже на максимальном расстоянии инструмента от 
столика врача;
- полная свобода перемещения инструмента и шлангов во всех направлениях.
Верхняя часть блока плевательницы полностью выполнена из керамики, и не имеет острых углов, 
что облегчает поддержание чистоты и высокой степени гигиены.
Канюли для смыва плевательницы и наполнения стакана легко снимаются и пригодны для обработки 
в автоклаве.
Все шланги системы аспирации и их соединения легко снимаются для обработки и дезинфекции. 
Фильтр системы аспирации, также снимается легко и гигиенично.

ТРЕБОВАНИЯ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
Не допускается к работе на установке неквалифицированный персонал и/или персонал, не 

изучивший данную инструкции по эксплуатации.

f  Необходимо постоянно проверять рабочее состояние установки.
Не допускается использовать установку в том случае, если одна из ее частей неисправна или 

изношена. В подобном елучае необходимо обратиться в сервисное представительство фирмы O.M.S 
-  ООО «Стоматорг-Сервис» », 119234, г.Москва, Ломоносовский проспект, д.4, корп.2. Тел./факс: 
+7(499) 134-82-24, 134-81-24, 132-08-44, +7(495) 978-85-82, E-mail: 9788582(^mail.ru,
stomservice@globonet.ru.
- Рекомендуется заменять неисправные или изношенные части только на оригинальные, 
имеюшие гарантию O.M.S.

Запрещается размещать какие либо предметы под блоком плевательницы, так как они могут 
вызвать его повреждение, либо привести к опрокидыванию стоматологической установки при ее 
включении.



Уровень интенсивности электромагнитного излучения
Установка VIRTUOSUS CLASSIC разработана и изготовлена в соответствии с положениями 
стандарта IEC 601-1-2 (Электрические медицинские приборы, требования по электромагнитной 
совместимости). Создаваемые установкой уровни излучения не оказывают отрицательного 
воздействия на работу приборов, соответствующих положениям указанного стандарта. И, напротив, 
цанная установка может создавать помехи и оказывать влияние на работу электрических устройств, 
зе соответствующих положениям стандарта IEC 601-1-2. В подобных случаях не допускается 
зспользовать эти устройства во время работы стоматологической установки фирмы O.M.S.

Защита от воздействия окружающей среды 
Условия транспортирования и хранения:
- температура от - 40 до +70 °С
- относительная влажность от 10 до 100% без конденсации/прямого воздействия влаги
- атмосферное давление от 500 до 1060 кПа
Упакованное оборудование может находиться под воздействием указанных условий не более 15 
недель.
Условия эксплуатации:
- температура от + 10 до + 40 °С
• относительная влажность от 30 до 75%
^атмосферное давление от 700 до 1060 кПа

ГАРАНТИЯ

Фирма O.M.S. предоставляет гарантию на свою продукцию в течение 3 лет с даты монтажа. Таким 
образом, очень важно заполнить, как указано ниже, гарантийный талон (прилагается к документации 
оборудования) по окончании монтажа установки.
Две копии заполненного гарантийного талона должны быть отправлены в течение 10 дней 
сервисному представителю фирмы O.M.S. -  ООО «Стоматорг-Сервис» », 119234, г.Москва, 
Ломоносовский проспект, д.4, корп.2. При этом не забудьте оторвать и оставить себе первую копию 
гарантийного талона. При несвоевременной отправке гарантийных талонов фирма O.M.S. не сможет 
обеспечить своевременный ремонт стоматологической установки.
Первый экземпляр гарантийного талона должен храниться у владельца установки.
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При возможном отказе этих компонентов следует, тем не менее, направлять рекламацию дилеру 
фирмы O.M.S.

I ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель
Класс
Тип компонентов 
Параметры источника питания 
Номинальное напряжение 
Номинальный ток 
Потребляемая мощность 
Номинальная частота 
Уровень внутренних 
напряжений (максимум) 
Сетевые подключения

Давление сжатого воздуха 
Давление воды 

^асса установки 
Шасса блока лампы

VIRTUOSUS CLASSIC 
I
В

230 В (переменный ток) +/-10% 
1,5 А 
300 Вт 
50 Гц
35 В (переменный ток),
25 В (переменный ток) 
в соответствии с положениями 
национального законодательства 
от 4,5 до 6,5 кГ/см2 
от 2 до 4 кГ/см2 
приблизительно 200 кг 
приблизительно 9 кг

ВНИМАНИЕ!
Установки фирмы O.M.S. спроектированы и изготовлены с соблюдением международных норм 
безопасности IEC 601-1, IEC 601-1-1 и IEC 601-2.
Кроме того, фирма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность в отношении безопасности и 
надежности в том случае, если:
- сборка
- внесение дополнений
- повторная настройка
- изменения или ремонт
были выполнены специалистами, не уполномоченными на то фирмой O.M.S. STAFF, а также, если
- электрооборудование помещения не соответствует нормам СЕЕ 64-8 и 64-4;
■установка не используется в соответствии с инструкциями по эксплуатации.

т[ф]

ЛАРКИРОВКА

Фирменная этикетка снабжена основными сведениями относительно установки и нанесена на 
!водном резервуаре (см. рис. 1). Этикетка содержит следующие данные:
|А. модель;
В. серийный номер установки;
|С. Директива для медицинских устройств (93/42/ЕЕС);
D. номинальная мощность;
E. номинальный ток;
F. рекомендация по изучению сопроводительной документации;
G. тип компонента (В);
H. номинальная частота;
I. номинальное напряжение.



Упаковка установки

Стоматологическая установка отгружается 
составные элементы:

упакованной в три ящика, в которых помещены все

Состав упаковки Размеры
упаковки
(Ш/Г/В),

Объем
упаковки

Вес
нетто

Вес
брутто

МОДУЛЬ ВРАЧА установки 
VIRTUOSUS CLASSIC
включающий:
инструментальный столцк врача на 
пантографическом плече, инструменты, 
одна бутылка с моющим веществом 
PENA, аксессуары столика врача/блока 
Ьлевательницы/аспирации, коробку с 
запасными частями и ГАРАНТИЙНЫМ 
Талоном  на установку

Ё щхранители, канюли, ключи и т.д.)> 
гросхемы, инструкция по 
луатации._________________________

78х68х50см 0,265 М-* 17 кг 21 кг

Блок ПЛЕВАТЕЛЬНИЦЫ
Включающий:
блок плевательницы, педаль управления 
инструментами, столик ассистента с 
с̂ронштейном, педаль управления., стойка 

светильника.

113х82х52см 0,482 м' 37 кг 45 кг

1Кресло MOON-V
Включающее:
1

кресло пациента, подголовник, 
фиксирующие винты для кресла и 
стоматологической установки, 
ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН на кресло 
руководство-справочник S.T. 01/3, схемы 
мектрических соединений ТЕС 07/5, 

Шавый подлокотник для кресла*, 
светильник.
Кресло Arcadia 
Включающее:
кресло пациента, подголовник, 
фиксирующие винты для кресла и 
стоматологической установки, 
ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН на кресло 
руководство-справочник S.T. 01/3, схемы 
электрических соединений ТЕС 07/5, 
правый подлокотник для кресла*, 
светильник.

142x73x115см 1,192 м' 147 кг 187 кг

Итого 201 кг 253 кг

Каждый ящик маркируется с внешней стороны с указанием всех необходимых сведений, в том 
числе:
номера ящика, 
номера заказа,
номера подтверждения заказа



модель установки и кресла.
(♦) Присутствуют только в случае запроса при заказе
Примечание: В случае поставки стула O.M.S. он упаковывается отдельно.

Монтаж установки

1) В качестве первой операции производится установка кресла пациента так, чтобы необходимые 
скрытые подсоединения: электрические, водяное и воздушное снабжение, требующиеся для работы 
установки, были размещены так, как это указано на монтажной схеме.
2) Прикрепляется сидение к креслу, вставляется подголовник и, если нужно, правый подлокотник.
3) Корпус плевательницы прикрепляется к креслу прилагающимися для этого винтами.
Может быть целесообразным для предохранения от случайных ударов, не снимать упаковку с этого 
корпуса до тех пор, пока блок плевательницы не будет прикреплен к креслу.
4) Снимается внешняя панель блока плевательницы и вставляется консоль столика врача (при 
помощи небольших вращательных движений).
5) Выполняются соединения между столиком врача и блоком плевательницы. При выполнении 
цектрических подсоединений особое внимание следует уделить правильности подключения 
:оединителя Paduit к СНВ и на нумерацию прикрепляемых к клеммам проводов.
* Для облегчения этой операций, все электрические соединения Paduit обозначаются разными 

етами.
Столик врача освобождается от упаковки, и на него устанавливаются прилагаемые 

финадлежности.
[) Выполняются электрические соединения в напольной коробке между трансформатором и 
п^оматологической установкой, при этом следует соблюдать нумерацию проводов, подсоединяемых 
! клеммам трансформатора и вставить соединитель Paduit в правильное положение, с выходом 
фоводов наверх.
!атем подсоединяется педаль.
8) При подсоединении светильника к стоматологической установке, щток держателя светильника 
устанавливается в предназначенное для этого гнездо. На блоке плевательницы предусмотрены два 
соответствующих крепежных винта.

Выполнение соединений

В начале необходимо убедиться в правильной подготовке подаваемого воздуха и воды.
Фирма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность за неисправности или ущерб, 
лоизошедшие по причине несоблюдения нижеприведенных предупреждений:

тfk|Подача водопроводной воды

|Подача сжатого воздуха

U

вода должна быть со средним / низким содержанием 
солей (при необходимости следует предусмотреть 
устройство для смягчения воды). Давление 2-4 кг/см2, 
подсоединить к трубе диаметром 6 x 8 . _________________
сжатый воздух, предпочтительно осушенный и без 
масляного тумана. Минимальное давление 4,5 кг/см2 , 
подсоединить к трубе диаметром 6 x 4 . __________________

|Рекомендуется также (перед тем как начать сборку стоматологической установки) выполнить прямое 
временное подсоединение между трубой подачи воды и сливом или сделать так, чтобы вода 
циркулировала на протяжении нескольких минут с целью удаления возможно присутствующих в 
трубах инородных тел.



1) Проверьте правильность нивелировки, как стоматологической установки, так и кресла:
Если Вы обнаружите неправильный наклон, то для лучшего регулирования необходимо поступить 
следующим образом: Ослабьте 2 (на некоторых модификациях 4) крепежных болта блока 
плевательницы, и отрегулируйте 4 шестигранных штифта до достижения правильной позиции 
стоматологической установки.
2) Проверьте правильность нивелировки блока плевательницы и столика врача: если вы обнаружите 
неправильный наклон столика врача, то его можно отрегулировать при помощи винта, 
расположенного внутри консоли, в ее передней части.
3) Проведите испытание, с целью проверки правильности работы всего комплекса, соответственно 
контролируя:
г подачу воды  в стакан  
I- подачу воды  в п л евател ьн и ц у
4) Настройте регуляторы давления и потока:
- общие
- каждого отдельного инструмента
Данные устройства, даже если они уже отрегулированы на фирме O.M.S., требуют дополнительной 
^оверки и, если в этом возникнет необходимость, повторной настройки.

ВАЖНОЕ ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ

В процессе испытания необходимо проверить наличие механической устойчивости комплекса 
|стоматологическая установка/кресло, предварительно установив все подвижные элементы и 
принадлежности (столик, светильник, блок плевательницы и т.п.) в самой неблагоприятной позиции. 
При необходимости фирма может поставить стабилизирующие детали для кресла, если нет 
|возможности зафиксировать его на полу.

Управление установкой и предупреждающие сигналы

[Столик врача

[Столик врача установки VIRTUOSUS CLASSIC (рис. 2) допускает размещение пяти (5) 
инструментов (максимум, в том числе пистолета вода-воздух), плюс одного дополнительного

« струмента по выбору специалиста, и разделен на три сектора.
первом секторе находятся кнопки управления инструментами и дополнительными инструментами 

(при наличии). В этом секторе также находится генеральная плата и сосредоточены все 
электрические соединения инструментов.
Во втором секторе расположены электромагнитные клапаны инструментов с соответствующими 
регуляторами, установленными в доступных и хорошо просматриваемых местах. Функции каждого 
инструменты подробно рассмотрены в последующих разделах.
Регулировки, осуществляемые с помощью скрытых регуляторов, должны выполняться только 
специалистами, уполномоченными фирмой O.M.S..
Третий сектор образует поверхность столика врача с соответствующими инструментами (максимум 
пять инструментов).

Проверка и настройка установки

Панель управления столика врача
Панель управления установки VIRTUOSUS CLASSIC (рис. 3) располагаются под герметизирующей 
пленкой. Это позволяет обеспечить необходимый уровень безопасности при использовании 
установки, исключить загрязнения поверхности и облегчить процедуры дезинфицирования. 
Основные функции кнопок управления установкой:
A. Спинка кресла вверх;
B. Кресло вверх;
C. Кресло в положение 0;



). Спинка кресла вниз;
Кресло вниз;

, Кресло к плевательнице/Возврат к последней используемой позиции;
1, Кнопка сохранения/выполнения программы 1 кресла/инструмента; 
i Кнопка сохранения/выполнения программы 2 кресла/инструмента;
Кнопка сохранения/выполнения программы 3 кресла/инструмента;
, Переключение фиксированная/изменяемая скорость микромотора/мощность скайлера;
/. Включение/выключение фиброоптики на инструментах;
(, Включение/выключение подачи воды на инструменты;
). Наполнение стакана (холодная вода) с возможностью регулировки времени наполнения; 
Наполнение стакана (теплая вода) с возможностью регулировки времени наполнения;

). Включение смыва плевательницы;
, Включение/выключение светильника;
, Кнопка для увеличения скорости вращения микромотора, уровня мощности скайлера и других 
ираметров;
Кнопка для уменьшения скорости вращения микромотора, уровня мощности скайлера и других 

(араметров.

/1одуль турбины
урбина начинает функционировать после изъятия инструмента из гнезда, перемещения его в 
абочее положение и после последующего перемещения рычага педали управления.
1одача воды в спрее регулируется соответствующим регулятором, находящимся под модулем 
урбины.
1оворачивая винт по часовой стрелке, можно регулировать постепенное уменьщение напора воды в 
;прее, вплоть до полного ее перекрытия; движение против часовой стрелки приводит к обратному 
ффекту.
1е рекомендуется вмещиваться в регулировку других регуляторов, находящихся сбоку от винта 
:прея.
урбина может поставляться с возможностью изменения скорости вращения в зависимости от 
юзиции рычага педали («прогрессисная турбина», опция).
ключение подсветки турбины обеспечивается путем нажатия расположенной на клавиатуре кнопки 
D) и рычага педали.
[авление рабочего воздуоса и воздуха спрея турбины устанавливается в процессе контрольных 
1спытаний, проводимых на предприятии фирмы O.M.S. Калибровка может быть повторена (при 
юнтаже установки) при помощи соответствующего манометра. Величины давления должны быть

t aHOBHeHbi в соответствии с требованиями предприятия-изготовителя турбины. Процедура 
ибровки может производиться только специалистом, уполномоченным фирмой O.M.S..

1̂одуль электрического микромотора.
1̂икромотор начинает функционировать после изъятия инструмента из его гнезда, перемещения его 
рабочее положение и последующего перемещения рычага педали управления. Микромотор 

начинает вращение по часовой стрелке.
1̂икромотор предназначен для использования в различных диапазонах скорости вращения, начиная 

вт900 оборотов в минуту (минимум) и заканчивая 40000 оборотами в минуту (максимум). Установка 
VIRTUOSUS CLASSIC допускает комплектование (опция) электронным блоком, позволяющим 
аспользовать микромотор при скоростях вращения порядка 50 оборотов в минуту.
Оператор имеет возможность задать лимит скорости вращения микромотора при помощи клавиш (S) 
и (Т), при этом данные относительно заданного числа оборотов в минуту воспроизводятся на 
дисплее панели инструментов.
1осле извлечения инструмента с помощью кнопок (G), (Н) и (I) имеется возможность запомнить и в 
доследующем вызвать из памяти три рабочих программы микромотора (скорость, об/мин). Для 
сохранения 1 программы кнопками S и Т настройте нужную скорость (будет отображаться на 
дисплее) и нажмите и удерживайте кнопку G до звукового сигнала. Для сохранения 2 и 3 программы 
повторите этап настройки скорости и сохраняйте программы кнопками Н и I.



[лавиша (L) служит для задания режима микродвигателя, в частности режима фиксированной 
юрости вращения или режима вращения с изменяемой скоростью:
при отключенном светодиодном индикаторе микромотор работает в режиме изменяемой скорости, 
йчиная от минимального уровня и заканчивая числом оборотов, заданных путем позиционирования 
1ычага педали;
при горящем светодиодном индикаторе скорость микродвигателя поддерживается постоянной вне 
ависимости от положения рычага педали и соответствует числу оборотов, заданному клавишами (S) 
(Т) и отображаемому на дисплее.
1ри необходимости изменить направление вращения следует сместить рычаг педали влево и 
ппустить рычаг. При этом начнет подаваться прерывистый звуковой сигнал, информирующий об 
фатном направлении вращения микромотора. Для возврата к обычному режиму работы 
(икромотора повторите данную процедуру (подача прерывистого звукового сигнала прекратится). 
1одача спрея на микромотор осуществляется после нажатия на клавищу (N). Регулирование подачи 
юды в «спрее» производится подворачиванием регулятора, находящегося под модулем 
икромотора. Не рекомендуется вмещиваться в регулировку других регуляторов, находящихся сбоку 
II регулятора спрея.
!сли двигатель оснащен фиброоптикой, то подсветка включается/выключается нажатием кнопки
М).

[одуль скайлера
кайлер начинает функционировать после изъятия инструмента из его гнезда, перемещения его в 
абочее положение и последующего перемещения рычага педали управления.
)ператор имеет возможность задать лимит мощности скайлера при помощи клавищ (S) и (Т) 
иапазоне от 10 до 100% (от максимальной мощности). При этом заданное значение 
оспроизводится на дисплее.
1осле извлечения инструмента с помощью кнопок (G), (Н) и (I) имеется возможность запомнить и в 
юследующем вызвать из памяти три рабочих программы скайлера (мощность в % от максимума), 
[ля сохранения 1 программы кнопками (S) и (Т) настройте нужный уровень мощности (будет 
нображаться на дисплее), нажмите и удерживайте кнопку G до звукового сигнала. Для сохранения 2 
i3 программы повторите этап настройки скорости и сохраняйте программы кнопками (Н) и (I). 
[рограммирование мощности скайлера очень удобно для переключения между режимами Perio и 
indo для некоторых моделей скайлеров, поставляемых фирмой OMS. 
жайлер EMS:
В режиме Endo максимальный относительный уровень мощности не должен превыщать 30%.
В режиме Perio максимальный относительный уровень мощности не должен превышать 50%.

« шлер SATELEC NEWTRON:
ежиме Endo максимальный относительный уровень мощности не должен превыщать 60%.

В режиме Perio максимальный относительный уровень мощности не должен превыщать 20%.
(лавиша (L) служит для задания режима работы скайлера, в частности режима фиксированной 
мощности или режима работы с изменяемой мощностью:
при отключенном светодиодном индикаторе скайлер работает в режиме изменяемой мощности, 

начиная от минимального уровня и заканчивая уровнем мощности, заданным путем 
позиционирования рычага педали;

при горящем светодиодном индикаторе мощность скайлера поддерживается постоянной вне 
зависимости от положения рычага педали и показателю, заданному клавишами (S) и (Т) и 
атображаемому на дисплее.
Подача спрея на скайлер осущеетвляется после нажатия на клавишу (N). Регулирование подачи воды 
с «спрее» производится подворачиванием регулятора, находящегося под модулем скайлера. Не 
рекомендуется вмешиваться в регулировку других регуляторов, находящихся сбоку от регулятора 
спрея.
'Если скайлер оснащен фиброоптикой, то подсветка включается/выключается нажатием кнопки (М). 

Модуль полимеризационной лампы (опция)
Для включения полимеризационной лампы следует поднять ее со столика врача, переместить в 
рабочее положение и нажать соответствующую клавищу на корпусе лампы.



Пополнительная информацию по функциям разных моделей ламп, поставляемых фирмой OMS, 
иходится в инструкциях по эксплуатации соответствующих ламп.

]истолета вода-воздух
Пистолет вода-воздух приводится в действие в любой момент нажатием одной из двух клавиш для 
юдачи воды или воздуха.
При нажатии двух кнопок подается вода и воздух одновременно.
(Подуль пистолета вода-воздух HMINILIGHT имеет три модификации (3-х и 6-функциональный). 
(-функциональная модель позволяет мгновенно переключать подачу холодной и горячей воды в 
шрее путем поворачивания регулятора у основания инструмента. Там же находится и индикатор, 
[оказывающий режим работы пистолета (зеленый -  «холодный спрей», светло-зеленый -  «горячий 
;прей»).
Пистолет вода-воздух может устанавливаться (при соответствующем заказе) как на столие врача, так 
на столике ассистента.
ОЛИ пистолет оснащен фиброоптикой, то подсветка включается/выключается нажатием кнопки (М). 
(Нодуль 6-функционального пистолета оснащен предохранительным самовыключающимся 
термостатом для предотвращения перегревания (с температурным порогом около 60° С.)
Пажно!!! Никогда не пользуйтесь 6-функциональным пистолетом е включенным режимом подогрева 
юды при отключенной водяной и воздушной магистрали -  это может разрушить внутренние 
омпоненты инструмента.

('правления креслом папиента
При включении питания стоматологической установки на дисплей выводится сообщение «Put tlie 
kir to ZERO position» («Установите кресло в положение 0»), указывающее на невозможность 
шравления креслом и другими функиями установки до перевода кресла в положение 0 
кратковременное нажатие на рычаг педали А, рис. 5).
При движении кресла в положение 0 подаетея прерывистый звуковой сигнал (для напоминания 
[брать из-под кресла возможно имеющиеся объекты).
Столик ассистента и плевательница снабжены системой безопасности, блокирующей движение 
кресла вниз при столкновении с возможно находящимся под плевательницей или под столиком 
ксистента объектом. Блокировка срабатывает в случае, если плевательница в сторону от кресла. 
ПСнопка (F) служит для перевода кресла в позицию к плевательнице/последняя использованная 
юзиция, заданная до инициирования движения к плевательнице. Для перенастройки положения 
кресла «к плевательнице» следует установить кресло в нужное положение при помощи кнопок 
компонентов ручного управления, а затем нажать клавишу (F) и удерживать ее в нажатом положении 

Атечение как минимум трех секунд (до подачи звукового сигнала).
Жзоцесс программирование положений кресла похож на процедуры программирования параметров 

некоторых инструментов (микромотора, скайлера). Для еохранения программ кресла инструменты 
должны находиться на своих местах на столике врача. С помощью кнопок (G), (Н) и (I) имеется 
возможность запомнить и в последующем вызвать из памяти три рабочих положения кресла. Для 
сохранения 1-ой программы кнопками настройте требуемое положение кресла пациента, затем 
нажмите и удерживайте (около 3 сек.) кнопку (G) до звукового сигнала. Для сохранения 2 и 3 
программы повторите этап настройки положения кресла и сохраняйте программы кнопками (Н) и (I). 
Вызов запрограммированных положений кресла в последующем осуществляется нажатием на одну 
из трех кнопок (G, Н или I), при этом световой индикатор каждой из этих кнопок будет указывать на 
активную программу.
Позиционирование кресла вручную осуществляется с помощью клавиатуры.
Имеется возможность принудительно заблокировать перемещения кресла для проведения 
стоматологом важных манипуляций в полости рта. Для этого необходимо нажать и удерживать 
кнопку «+» (S) на столике врача, на дисплее появится надпись «Chair blocked». Принудительная 
блокировка движений кресла снимается нажатием кнопки «- » (Т).

Коррекция даты и времени на дисплее етолика врача.
При нажатии кнопки (Т) (см. рис. 3) в течение трех секунд на дисплей выводится курсор (в режиме 

[ мерцания). При последующих нажатиях кнопки (Т) курсор переходит на следующую группу цифр



даты или времени). Изменение данных осуществляется с помощью кнопки (S). Для сохранения 
|анный повторно нажмите и удерживайте (3 сек.) кнопку (Т).

1едаль управления установкой

Iслучае комплектации креслом MOON
кдаль управления установки (см. рис. 5) служит для целей организации управления всеми 
шользуемыми инструментами (функциями) путем позиционирования рычага (А).
1римечание. При извлечении одного из инструментов и приведения его в рабочее положение 
втоматически инициируется его соединение с педалью, что позволяет исключить возможность 
шользования всех прочих инструментов (даже при последующем извлечении их из держателей, 
апример, ассистентом).

1УНКЦИИ турбины
[осле перевода в рабочее положение:
нажать рычаг (А) педали, не смещая его, для удаления частиц (функция продувки Chip-Blower); 
переместить рычаг (А) вправо для запуска турбины,
нажать рычаг (А) с одновременным перемещением рычага вправо для подачи воды к турбине и 
апуска турбины.

ункции микромотора
осле перевода в рабочее положение:
нажать рычаг (А) реостата, не смещая его, для удаления частиц (функция продувки Chip-Blower); 
переместить рычаг (А) вправо для запуска микромотора в режиме фиксированной скорости или 
егулируемой скорости (режим меняется кнопкой (L) на панели управления столика врача), 
одача/отключение воды осуществляется кнопкой (N) на панели управления столика врача.
Подача воды на наконечник в процессе использования микромотора осуществляется путем нажатия 
й рычаг педали (А) (типовая предварительная настройка). При необходимости технический 
:пециалист может изменить электрическую схему соединений в процессе монтажа установки для 
озможности подачи воды без нажатия рычага.
ри необходимости изменить направление вращения микромотора следует сместить рычаг педали 
лево и отпустить рычаг. При этом начнет подаваться прерывистый звуковой сигнал, 
иформирующий об обратном направлении вращения микромотора. Для возврата к обычному 
сжиму работы микромотора повторите данную процедуру (подача прерывистого звукового сигнала 
[рекратится).

/нкции скайлера
Ьсле перевода в рабочее положение:
сместить рычаг реостата (А) вправо для активизации скайлера. Рекомендуется предварительно 

1ключить подачу воды (кнопка (N) на панели управления столика врача).
•Подача воды на наконечник в процессе использования скайлера осуществляется путем нажатия на 
1ычаг педали (А) (типовая предварительная настройка). При необходимости технический специалист 
южет изменить электрическую схему соединений в процессе монтажа установки для возможности 
юдачи воды без нажатия рычага.



юльзование педали для управления креслом 
оа инструменты находятся на своих местах на столике врача посредством манипуляций рычагом 
ши (А, см. рис. 5) можно управлять движением кресла пациента: 
ичаг влево -  кресло вниз; 
таг вправо -  кресло вверх;
еле кратковременного нажатия на рычаг педали функции рычага переводятся на спинку кресла, 
таг влево - спинка вверх; 
таг вправо -  спинка вниз.
рез 5 секунд после управления спинкой с помощью рычага педали функции управления рычага 
шатически переводятся на управление креслом (вверх-вниз).
ааль установки может комплектоваться двумя боковыми рычагами (в VIRTUOSUS CLASSIC 
tgance -  включено в базовую конфигурацию, в VIRTUOSUS CLASSIC -  опция) (см. рис. 5, 
рианты А и В), которые предназначены для управления некоторыми функциями кресла и 
ограмм инструментов/кресла:
1ЫЙ рычаг (В):
верх или вниз -  вызов активной программы кресла/инструмента (на столике врача световой 
цикатор обозначает активную программу, кнопки G, Н, I, рис. 3) 
авый рычаг (С)

]ииз -  положение кресла к плевательнице/возврат в предыдущее положение.
:рх-кресло в положение «О»

езучае комплектации креслом Arcadia
|даль стоматологической установки разработана так, чтобы можно было обеспечить, одним 
юстым движением рычага (I), контроль всех возможных рабочих функций инструмента, 
шмечание. Когда инструмент вынимается, он автоматически соединяется с педалью, и при этом 
юкируются все остальные, даже в случае их последующего изъятия (например, ассистентом) 
роме вышеприведенных характеристик, рычаг (1), 
гановленный с легким нажатием в левую сторону (см.
1C. позиция 1А), позволяет исключить в любой момент 
яение кресла, давая возможность стоматологу 
юизводить любое вмешательство без использования 
мущихся инструментов и без риска случайных 
шжений самого кресла. Эта блокировка кресла 
гключается автоматически всякий раз, когда рычаг 
зворачивается вправо.

ШОТА ТУРБИНЫ
1ри нажатии рычага (I) педали, находящегося 
[ИСХОДНОМ положении, выполняется команда 
lip-Blower.
1ри нажатии рычага (1) вправо, запускается 
ращение турбины.

ш  одновременно нажать на рычаг (1), то на 
урбину подается спрей.

УНКЦИОНИРОВАНИЕ М ИКРОМ ОТОРА
ри нажатии рычага (1) педали, находящегося 
исходном положении, выполняется команда 
lip-Blower (опция).
)и перемещении рычага (1) вправо скорость 
защения микромотора прогрессивно 

lapacTaeT.

,л̂ '
I



(И
■бор команды "Спрей" производится с 

шели управления нажатиемгщрпки , которая 
и разрешение для подачи струи спрея при 
шатии на рычаг педали.

АБОТА СКАЙЛЕРА

перемегцении рычага (1) вправо прогрессивно увеличивается 
ощность ^^йлера.
крей, после предварительного его выбора на панели управления 
жатием кнопки, будет подаваться при нажатии на рычаг педали.

ПРАВЛЕНИЕ КРЕСЛОМ
стандартной педали фирмы O.M.S. дополнительно могут быть 

)едусмотрены два боковых рычага (см. рис. детали 2 и 3), 
озволяющие оператору менять положение кресла с помопаью педали, 
ичаг 2 служит для управления сидением кресла, 
ичаг 3 - для управления спинкой кресла.

абочее место ассистента
толик ассистента поставляется в собранном (на пантографическом кронштейне) виде.
!юлик ассистента имеет максимум 4 держателя: два держателя используются для шлангов пылесоса 
пылесоса (диаметром 11 и 16 мм), третий и четвертый держатели (обычно не занятые) могут быть 
шяты дополнительными инструментами (пистолет вода-воздух, интраоральная камера, 
олимеризационная лампа).

анель управления столика ассистента
анель управления столика ассистента снабжена кнопками управления следующих функций (см.
К.6):
- вызов текущей программы кресла (текущая программа обозначена световым индикатором одной 
3 кнопок G, Н, 1 на столике врача). Данная кнопка является опцией для модели Classic; 

спинка кресла вверх (опция для модели Classic);
.спинка кресла вниз (опция для модели Classic);

1 - кресло вверх (опция для модели Classic);
^  кресло вниз (опция для модели Classic);

-кресло в положение «О»;
I-кресло в положение «к плевательнице»/ возврат в предыдущее (до передвижения к 
зевательнице) положение;
1-смыв плевательницы;
-наполнение стакана (холодная вода);
-наполнение стакана (теплая вода) (опция).



DK плевательницы
олоке плевательницы расположены узлы электронных систем управления и регулирования 
равлических/воздушных магистралей. При необходимости доступа внутри блока плевательницы 
;дует осторожно открыть соответствующую панель (в направлении на себя, см. рис. 7).

[YKTop давления воздуха
юое устройство служит для поддержания постоянного давления воздуха в инструментах, 
стройка, произведенная во время испытаний на фирме O.M.S., может быть изменена только по 
[ническим причинам. Данную операцию рекомендуется поручать только уполномоченному 
щалисту.
здушный редуктор также обеспечивает сбор конденсата, присутствующего в сжатом воздухе. 

зуктор давления воды
иное устройство служит для поддержания постоянного давления воды в инструментах, 
стройка, произведенная во время испытаний на фирме O.M.S., может быть изменена только по 
шическим причинам. Данную операцию рекомендуется поручать только уполномоченному 
ециалисту.
'дуктор снабжен фильтром, требующим периодического осмотра и, при необходимости, замены. 

щирование подачи воды, подаваемой в стакан и в плевательницу
туляторы подачи воды расположены на электроклапанах (рис. 8). Подаваемая вода проходит через 
шыр. Регулирование подачи воды производится с помощью отвертки. Поворачивая отвертку по 
юной стрелке, можно уменьшить подачу воды, а поворачивая против часовой стрелки - увеличить

вначение регуляторов:
регулировка мощности эжекторного слюноотсоса (опция); 
регулировка напора холодной воды в стакан; 
регулировка напора воды в плевательнице; 
регулировка напора потока теплой воды в стакан (опция).
роме напора воды, поступающей в стакан можно регулировать также и время ее подачи 
оответственно -  регулировать уровень наполнение стакана):
ля этого следует нажать и удерживать кнопку подачи воды на стакан (см.рис. 3 и 6, кнопка О или I 
для холодной, кнопка Р или L -  для горячей воды), вода начнет поступать в стакан. При этом 
инет звучать прерывистый звуковой сигнал. При наполнении стакана до необходимого уровня 
кдует отпустить и еще раз кратковременно нажать на кнопку наполнения стакана. Установка

« омнит время наполнения, и при последующем нажатии на эту кнопку стакан будет наполняться в 
ение предустановленного времени (до соответствующего уровня).

Ьата блока плевательнипы
Ьединительная плата обеспечения электропитанием столика врача, светильника, системы 
ширации.
1озможные замены компонентов должны производиться только уполномоченными специалистами 
фмы O.M.S. STAFF.

ветильник
ветильник имеет два органа управления: 
креключатель включения/выключения (on/off); 
т а  регулировки интенсивности светового пучка.
'становки фирмы O.M.S. оснащаются светильником FARO EDI (с охлаждающим вентилятором), 
(правление светильником (включение/выключение) возможно со столика врача, кнопка R.
1ри специальном заказе имеется возможность поставки светильника с инфракрасным выключателем 
иючение/выключение светильника осуществляется без касания выключателя рукой).

ширация высокой мощности



оматологические установки фирмы O.M.S. могут подсоединяться к аспирационным системам 
яичного типа: сухим, полусухим и влажным.
целях обеспечения возможности аспирации высокой мощности рабочее место ассистента 
яащено аспирационными шлангами.
которые элементы аспирационной системы, например, сепаратор могут монтироваться в блоке 
Евательницы.
стема аспирации состоит из следующих элементов (см. рис. 10):

- соединительный элемент
- фильтр
- крышка
- аспирационные шланги диаметром 11 и 16 мм.
- держатели канюль диаметром 11 и 16 мм.

юизводитель гарантирует, что трубки выдерживают внутреннее давление эквивалентное трем 
трам водяного столба. Однако при сухом вакууме никогда не достигается такой уровень, это 
зможно только при влажном вакууме. Стандартный вакуум, называемый «аспирацией высокой 
щности» соответствует уровню вакуума 190мм ртутного столба, что эквивалентно 2,5м водяного 
олба, при этом вакуумный насос оборудован специальным клапаном, который сработает при 
евышении максимально допустимого значения уровня вакуума.
:ли установка подключается к централизованной аспирационной системе, то также необходима 
тановка распределительного клапана (например: Mignon, фирмы Cattani, Италия).
:ли требуется, система аспирации стоматологической установки может быть дополнительно 
шплектована высокоэффективным амальгам сепаратором, также встроенным внутрь гидроблока, 
дополнительной информацией по использованию систем обращайтесь к соответствующим 

1струкциям, поставляемым вместе с комплектующими.

ЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖ ИВАНИЕ И РЕМОНТ

фма O.M.S. настоятельно рекомендует к выполнению, описанные ниже операции текущего 
1служивания, в указанном порядке и периодичностью для того, чтобы обеспечить как можно 

' йьшую работоспособность оборудования.
ш гигиенической очистки стоматологической установки и кресла пациента следует пользоваться 
едующими средствами, содержащими:
[етверные аммиачные соли;
|)енольные составы; 
юдоформ,

содержащими:
Чпирт;

рпохлорид.
^рма O.M.S. STAFF советует использовать нижеследующие, испытанные ею средства:

- ZETA 4
- OROLIN ASEPTIK
- OROCID MULT1SEPT
- GREEN & CLEAN SK

1я чистки стоматологической установки и зубоврачебного кресла, фирма О. M.S., по заказу, 
жет поставить Вам собственный продукт, прошедший длительные испытания на фирме, 
арма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность за проблемы, возникшие в связи с 
пользованием не рекомендованных ею средств.

:уществление внещней очистки и устранение мелких повреждений
целях гигиены, а также во избежание длительного воздействия коррозийных веществ на 
верхность оборудования, необходимо как можно чаще его чистить, используя один из 
юмендуемых продуктов (см. следующую страницу).
: рекомендуется использовать моющие средства на основе соды или органические растворители, 
они способны повредить краску и обивку.



Шольшие царапины эмали, можно подкрасить, пользуясь краской, входящей в комплект 
Цадлежностей. Перед использованием флакон с краской рекомендуется взболтать, чтобы хорошо 
рмешать краску. Подкрашивать нужно "точками", нанося кисточкой на поврежденную поверхность 
аленькие капли краски.
!ри смазке, стерилизации и чистке наконечников вращающихся инструментов, руководствуйтесь 
аструкциями по эксплуатации фирмы - изготовителя инструмента.
Ш М Е Ч А Н И Е : Ни в коем елучае не рекомендуется использовать денатурированный спирт для 
1СТКИ стоматологической установки и обивки.
кремешивания краски. Операции нанесения краски должны выполняться путем формирования 
нечных мазков краски.

|.шв конденсата
становка оснащена редуктором давления воздуха, фильтром и клапаном слива конденсата, 
онденсат, который накапливается в прозрачном стаканчике, может быть слит нажатием на 
гаовидный клапан (см. рис.11).
римечание. Факт накопления конденсата следует проверять еженедельно.

{чистка плевательницы
ерамическая поверхность обеспечивает легкость и гигиеничность для ежедневной очистке 

левательницы с использованием также и домашних моющих средств, не содержащих абразивных 
"бавок.

1роме того, канюли подачи воды в стакан и плевательницу легко снимаются для автоклавирования 
м̂. рис. 12).

орядок обслуживания аспирации высокой мощности
ш достижения максимальной мощности аспирационной системы необходимо скрупулезно 
ридерживаться несложных правил по уходу и обслуживанию, иначе эффективность работы 
:пиратора может заметно снизиться.

чистка после каждой операции
осле каждого медицинского вмешательства необходимо прокачать через систему аспирации 
ктую воду в течение нескольких секунд. Канюли рекомендуется чистить не только снаружи, но и 
!утри, (с помощью соответствующих ершиков), используя моющее средство PULI-MAX 
вготовленное на основе стерамина).
кталлические канюли стерилизуются в автоклаве, в свою очередь пластмассовые канюли 

^ереносят только кипячение и обработку в стерилизующих растворах.

т
работы аспирационной системы необходимо выполнить

рдневная очистка
1я обеспечения безупречной 
щеуказанные операции:
гобы всаеываемые частицы не закупорили фильтр и шланги системы аспирации, необходимо, 
:обы в конце каждого рабочего дня была выполнена следующая процедура промывки аспиратора. 
1Я выполнения этой операции необходимы соответствующие средства, (например PULI-JET), 
введенные в теплой воде в указанной на флаконе пропорции.
рокачайте через обе канюли (пылесоса и слюноотсоса) половину этого раствора, погрузив в него 
лько кончики канюль.
давить аспирационную систему в действии на 3-4 минуты, затем остановите ее и слейте 
ядкость; после чего повторите предыдущую операцию с оставшимся раствором В результате 
оисходит очистка и дезинфекция системы аспирации и канюль, а также удаляются неприятные 
пахи.
допускается смешивание между собой разных типов моющих средства.
якогда не погружайте в раствор аспирационные шланги без вставленных в них канюль.
кже необходимо чистить фильтр, находяшийся внутри соединительного элемента, если он
|ишком засорен, следует заменить его.



шнфекция аспирационной системы
J того, чтобы смыть кровь и слизь, а также провести дезинфекцию компонентов системы 
нрации и удалить неприятные запахи, рекомендуется использовать раствор PULI-JET не менее 
юго раза в день.
лворите около 50 см3 средства в 1 литре теплой воды; вставьте в держатели канюли 

' рургического типа (прямоствольные) или применяемые для улавливания водо-воздушной взвеси 
июли с направляюш;им ребром). Погрузите каждую канюлю (а не держатель) по отдельности и 
точите аспирацию жидкости до заполнения ею шлангов. Выньте канюлю и поднимите ее, чтобы 
Iжидкость стекла в колбу сепаратора (или в аспирационную трубу).
1Вторите операцию 3-4 раза для каждой канюли.

!риодическая очистка
ютаточно инспектировать систему аспирации не реже одного раза каждые 90 дней (а также перед 
дючением установки после того, как она не использовалась несколько дней), чтобы убедиться в 
рошем рабочем состоянии всех компонентов системы. Данная проверка должна производиться 
алифицированным персоналом.

редства, препятствующие пенообразованию
ша, образующаяся при использовании некоторых субстанций, например перекиси водорода и др., 
)жет вызвать временную остановку систему аспирации.
ри подобных явлениях целесообразно использовать таблетки (в форме свечки) соответствующего 
липенного средства. Такие таблетки обычно кладутся в фильтр соединительного элемента, и их 
йтает на несколько дней.

юд за затворами держателей канюль и замена шлангов
ждые 15 дней целесообразно обрабатывать спреем на основе силикона затворы каждой из 
ржателей канюль. При закрытом затворе, обработайте внутреннюю часть держателя, а при 
крытом - обработайте держатель снаружи, а затем откройте и закройте затвор несколько раз. 
ржатель канюли разбирается на составные элементы (см. рисунок 13), чтобы выполнить полную 
зинфекцию. Элементы могут стерилизоваться в автоклаве при температуре 135 ®С..

гаолнительное обслуживание
иже описаны некоторые операции внеочередного обслуживания.

■юме регулировки подвижности элементов установки, имеющих доступ снаружи 
■оматологической установки, все остальные операции должны выполняться уполномоченными на 

^техническими специалистами фирмы O.M.S.

1мена предохранителей
иутри напольной коробки стоматологической установки находится трансформатор, 
а нем легко обнаружить плату, на которой размещены предохранители, защищающие различные 
(Лкции аппарата. Их замена, в случае выхода их из строя, должна выполняться уполномоченными 
хническими специалистами фирмы O.M.S. STAFF (см.рис. 14).
жлючительно для информационных целей ниже приводятся параметры предохранителей, 
яользуемых в зуболечебной установке:
- стомат.установка, 3.15А, 230 В (переменное напряжение);
-не используется 5А, 230 В (переменное напряжение); 

система аспирации, 5А, 230 В (переменное напряжение);
-микромотор, скайлер, прогрессивная турбина, 5А, 24 В (переменное напряжение); 
реле генеральной платы, катушки соленоидов, плата фиброоптики, 2А, 22В (перем.напр.); 

-генеральная плата, источник звукового сигнала, 3,15А, 22В (перем.напряжение);
-светильник, 6,ЗА, 24В (перем.);
-плата блока плевательницы, сепаратор, соленоидные клапана бойлера, 6,3А, 24В (перем.); 
пистолет вода-воздух 6,ЗА, 24В (перем.напряжение);
■ светодиод, для индикации отказавшего предохранителя;



светодиодный индикатор для подтверждения факта подачи напряжения 12В (стомат.установка и 
иние контроллера).

|улировка пружины пантографа
с подвижные элементы оборудования оснащены регулируемыми фрикционными муфтами, 
зволяющими установить необходимый уровень свободы каждого движения,
м регулировки вращательного движения консоли столика врача и столика ассистента используется 
огветствующий ключ, прилагаемый к стоматологической установке.
«•яжение пружины пантографа, поддерживающей столик врача, регулируется для обеспечения 
иной компенсации веса столика, который может изменяться в зависимости от веса 
волнительных предметов или от способа его использования (легкие или тяжелые нагрузки), 
кая регулировка должна быть выполнена уполномоченным техническим специалистом фирмы 
M.S.

кмена водяных фильтров
шстка водяных фильтров для блока подачи воды
ктицы и неоднородности, присутствующие в подсистеме подачи воды, могут вызывать засорение 
Шного фильтра, установленного внутри водного резервуара (см. рис. 15), и приводить к снижению 
«генсивности потока воды. В этом случае следует производить очистку фильтра, установленного

Стри перехода (с хромированным покрытием) поблизости от основания пластикового 
ырехкомпонентного соленоида водного резервуара. Очистка фильтра должна производиться 

|ециалистом фирмы O.M.S., например в процессе периодического профилактического 
(реосвидетельствования установки, 
кистка водяных фильтров для инструментов
|1я исключения случаев влияния присутствующих в воде частиц и неоднородностей на работу 
^струментов в установке использована паллета фильтров, смонтированная поблизости от основного

У̂'лятора давления воды (см. рис. 16). Эти фильтры должны проверяться один раз в 12-24 месяцев, 
ример в процессе периодического профилактического переосвидетельствования установки. При 

(обходимости специалист фирмы O.M.S. может заменять бронзовую паллету фильтров с 
(разовавшимся на ней осадком.

кгулировка подвижности конструктивных элементов
^гулировка подвижности основных узлов установки осуществляется путем ослабления или
(тягивания соответствующих муфт/ручек (индивидуальным образом):
муфта регулировки подвижности вращения пантографа столика врача (см. рис. 17);

^оучка регулировки подвижности вращения столика врача (см. рис. 18);
Шучка регулировки подвижности столика ассистента (см. рис. 19); 

фимечание: торцевой шестигранный ключ для регулировки муфт поставляется в комплекте 
(тановки.

ТИЛИЗАЦИЯ

Ьделия, имевшие контакт с кровью и/или другими биологическими жидкостями, подлежат 
[гилизации и/или уничтожению согласно СанПиН 2.1.7.2790-2010 по классу Б.
фиспользованные изделия (не имевшие контакта с кровью и/или с биологическими жид-костями), в 
(ч. с истекшим сроком годности, подлежат утилизации и/или уничтожению согласно СанПиН 
.1.7.2790-2010 по классу А.

СРОК СЛУЖБЫ

(рок службы установки составляет 10 лет. После окончания срока службы, данное медицинское 
;зделие необходимо утилизировать.
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ИМЕНОВАНИЕ МЕДИЦИНСКОГОТ ИЗДЕЛИЯ

ановка стоматологическая O.M.S. модели LINEA РАТAVIUM.

азовый состав установки стоматологической O.M.S., модели LINEA PATAVIUM:
>лок основной.
Сресло пациента, модели: MOON или SWAN, или ARCADIA Р, или ARCADIA EXT.
Модуль врача с пультом управления, модели: PUNTO KART, или TEMPO 9 ELX, или TEMPO 9 
X KART.
Столик для инструментов стерилизуемый.
Чаша плевательницы поворотная керамическая.
Место ассистента с пультом управления.
Стойка светильника.
Светильник.
Педаль управления инструментами и креслом.

). Гидроблок.
. Принадлежности для установке стоматологической O.M.S., модели LINEA PATAVIUM: 
Подлокотник правый съемный.

, Подголовник стандартный с центральной кнопкой для веех кресел.
! Подголовник с двойной подвижностью (регулировкой).
. Подушка - сидение дополнительное для детей.
. Рычаг стабилизационный для кресла ARCADIA EXT.
I. Стулья стоматологические (STAR).
'. Шприц с фиброоптикой или без фиброоптики 3-х функциональный /6-ти функциональный 
:томатологический.
i. Видеокамера интраоральная с монитором или без монитора.
9. Скайлер пьезоэлектричеекий SATELEC с фиброоптикой или без фиброоптики, EMS (MECTRON).

_ 10.
— 11.
= 12.
—г 13.

14.
15.
16. 

uI7.

'ф * /
- ^ 7 20.
__ 21.

22.
23.
инструменты.
24. Светильник FARO EDI LAMP.
25. Стойка для крепления светильника.
26. Стойка для крепления светильника и монитора.
27. Монитор.
28. Место ассистента на неподвижном кронштейне.
29. Место ассистента на поворотной артикуляционной штанге.
30. Место ассистента на пантографической штанге е двойной подвижностью.
31. Слюноотсос со шлангом, эжекторный водяной.
32. Шланги пылесоеа и елюноотсоеа для внешней аепирационной системы.
33. Комплект для помывки системы аспирации METASYS.
34. Сепаратор CATTANI "MONOSTUDIO".
35. Сепараторы METASYS "MULTISYSTEM", "COMPACT-DYNAMIC".



МНАЧЕНИЕ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ
|едназначена для всех видов терапевтических, ортопедических и хирургических работ в области 
шатологии.
казания.
а̂зание помощи при терапевтических, ортопедических и хирургических работах в стоматологии. 

отивопоказания.
критическое физическое или умственное состояние.

!13можные побочные действия. 
сутствуют. 
ловия применения.

иное медицинское изделие применяется только в условиях лечебных и лечебно-профилактических 
^дицинских учреждений.

1БЩИЕ СВЕДЕНИЯ

Остановка LINEA Р АТ AVIUM допускает применение разнообразных инструментов, установленных в 
держателях, причем, также как и в случаях с другими моделями, установку LINEA РАТAVIUM  

10ЖНО использовать совместно с любым креслом пациента фирмы O.M.S.
|истема подачи инструмента имеет три уникальных преимущества: 
малое вертикальное возвышение рычагов;
абсолютная балансировка рычага инструмента, даже на максимальном расстоянии инструмента от 

|толика врача;
I полная свобода перемещения инструмента и шлангов во всех направлениях.
верхняя часть блока плевательницы полностью выполнена из керамики, и не имеет острых углов, что 
Ьблегчает поддержание чистоты и высокой степени гигиены.
|(анюли для смыва плевательницы и наполнения стакана легко снимаются и пригодны для обработки в 
квтоклаве.
Зсе шланги системы аспирации и их соединения легко снимаются для обработки и дезинфекции. 
Фильтр системы аспирации, также снимается легко и гигиенично.

Требования техники безопасности

Не допускается к работе на установке неквалифицированный персонал и/или персонал, не 
изучивший данную инструкции по эксплуатации.

Необходимо постоянно проверять рабочее состояние установки.
Не допускается использовать установку в том случае, если одна из ее частей неисправна или 

изношена. В подобном случае необходимо обратиться в сервисное представительство фирмы O.M.S - 
ООО ООО «Стоматорг-Сервис» », 119234, г.Москва, Ломоносовский проспект, д.4, корп.2. Тел./факс: 
+7(499) 134-82-24, 134-81-24, 132-08-44, +7(495) 978-85-82, E-mail: 9788582(^ mail.ru, stomservice @ 
globonet.ru

Рекомендуется заменять неисправные или изношенные части только на оригинальные, 
имеющие гарантию O.M.S.

Запрещается размещать какие либо предметы под блоком плевательницы, так как они могут 
вызвать его повреждение, либо привести к опрокидыванию стоматологической установки при ее 
включении.

Уровень интенсивности электромагнитного излучения

Установка LINEA PATAVIUM разработана и изготовлена в соответствии с положениями стандарта 
IEC 601-1-2 (Электрические медицинские приборы, требования по электромагнитной 
совместимости). Создаваемые установкой уровни излучения не оказывают отрицательного 
воздействия на работу приборов, соответствующих положениям указанного стандарта. И, напротив, 
данная установка может создавать помехи и оказывать влияние на работу электрических устройств, не 
соответствующих положениям стандарта IEC 601-1-2.



щита от воздействия окружающей среды

жомендуемые параметры окружающей среды при транспортировке и хранении установки 
температура от - 40 до +70 °С
относительная влажность от 10 до 100% без конденсации/прямого воздействия влаги 
атмосферное давление от 500 до 1060 кПа

пакованное оборудование может находиться под воздействием указанных условий не более 15 
едель.
словия эксплуатации: 
температура от + 10 до + 40 °С 
относительная влажность от 30 до 75% 
атмосферное давление от 700 до 1060 кПа

ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

1>ирма O.M.S. предоставляет гарантию на свою продукцию в течение 3 лет с даты монтажа. Таким 
)бразом, очень важно заполнить, как указано ниже, гарантийный талон (прилагается к документации 
)борудования) по окончании монтажа установки.

^ве копии заполненного гарантийного талона должны быть отправлены в течение 10 дней сервисному 
представителю фирмы O.M.S. - ООО «Стоматорг-Сервис» по адресу: 119234, г.Москва,
Ломоносовский проспект, д.4, корп.2. При этом не забудьте оторвать и оставить себе первую копию 
гарантийного талона. При несвоевременной отправке гарантийных талонов фирма O.M.S. не сможет 
обеспечить своевременный ремонт стоматологической установки.
Первый экземпляр гарантийного талона должен храниться у владельца установки.
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Примечание: Все оборудование, не изготовленное на фирме O.M.S. (например: микромоторы, 
турбины, система аспирации и др.) сохраняет гарантийный срок, установленный их изготовителем. 
При возможном отказе этих компонентов следует, тем не менее, направлять рекламацию дилеру 
фирмы O.M.S.



ЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

к щ ь

1редприятие-изготовитель

Lласс
Гип компонентов 
Параметры источника питания 
Номинальное напряжение 
1оминальный ток 
Ьтребляемая мощность 
1оминальная частота 
Уровень внутренних 
напряжений (максимум) 

|Сетевые подключения 
I законодательства 
Давление сжатого воздуха 
Давление воды 
Параметры установки 
Масса установки 
Масса блока лампы

Linea Patavium
O.M.S. S. p. A. (Officine Meccaniche Specializzate) Италия, 
Каселле ди Селваззано (Падуя), 35030, виа Данте, 20/А  
I
В

230 В (переменный ток) +/-10%
1,5 А  
300 Вт 
50 Гц
35 В (переменный ток),
25 В (переменный ток)
в соответствии

от 4,5 до 6,5 кГ/см2 
от 2 до 4 кГ/см2

приблизительно 190 кг 
приблизительно 9 кг

положениями национального

ВНИМАНИЕ!
Установки фирмы O.M.S. спроектированы и изготовлены с соблюдением международных норм 
безопасности IEC 601-1, IEC 601-1-1 и IEC 601-2.
Кроме того, фирма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность в отношении безопасности и 
надежности в том случае, если: 
кг сборка

внесение дополнений 
повторная настройка 
изменения или ремонт

были выполнены специалистами, не уполномоченными на то фирмой, а также, еели 
электрооборудование помещения не соответствует нормам СЕЕ 64-8 и 64-4; 
установка не используется в соответствии с инструкциями по эксплуатации.

МАРКИРОВКА

Фирменная этикетка снабжена основными сведениями относительно установки и нанесена на водном 
резервуаре (см. рис. 1). Этикетка содержит следующие данные:
A. модель;
B. серийный номер установки;
C. Директива для медицинских устройств (93/42/ЕЕС);
D. номинальная мощность;
E. номинальный ток;
F. рекомендация по изучению сопроводительной документации;
G. тип компонента (В);
H. номинальная частота; 
номинальное напряжение.



гоматологическая установка отгружается упакованной в три ящика, в которых помещены все 
ютавные элементы:

ПАКОВКА УСТАНОВКИ

остав упаковки
Размеры
упаковки
(Ш/Г/В),

Объем 
упаковки

Вес
нетто

Вес 
брутто

ОДУЛЬ ВРАЧА
(лючающий:
нструментальный столик врача на 
антографическом плече, инструменты, одна 
дылка с моющим веществом DENA, 
ксессуары столика врача/блока
левательницы/аспирации, коробку 
апасными частями и ГАРАНТИЙНЫМ 
АЛОНОМ на установку (предохранители, 
шюли, ключи и т.д.)> электроехемы, 
нструкция по эксплуатации.

97х66х51см 0,326 м̂ 25 кг 30 кг

;лок ПЛЕВАТЕЛЬНИЦЫ SELENIA
!ключающий: 
яок плевательницы, педаль управления 
иструментами, етолик ассиетента с 
[ронщтейном, педаль управления., стойка 
ветильника.

98х89х50см 0,436 м̂ 37 кг 45 кг

(ресло ARCADIA EXT
!ключающее:

[ресло пациента,
)иксирующие винты для 
томатологической 

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН 
зуководство-справочник S.T.

подголовник 
кресла и 
установки 

на кресло 
01/3, схемы

142x73x115см 1,192 м̂ 130 кг 165 кг

ектрических соединений ТЕС 07/5. правыйА | | е к т р
ртого 192 кг 240 кг

Каждый ящик маркируется с внешней стороны с указанием всех необходимых сведений, в том числе: 
номера ящика, номера заказа,
номера подтверждения заказа модель установки и кресла.
(*) Присутствуют только в случае запроса при заказе
Примечание: В случае поставки стула O.M.S. он упаковывается отдельно.



10НТАЖ УСТАНОВКИ

I В качестве первой операции производится установка кресла пациента так, чтобы необходимые 
рытые подсоединения: электрические, водяное и воздушное снабжение, требующиеся для работы 
тановки, были размещены так, как это указано на монтажной схеме.
Прикрепляется сидение к креслу, вставляется подголовник и, если нужно, правый подлокотник. 
Корпус плевательницы прикрепляется к креслу прилагающимися для этого винтами, 

ожет быть целесообразным для предохранения от случайных ударов, не снимать упаковку с этого 
эрпуса до тех пор, пока блок плевательницы не будет прикреплен к креслу.

Снимается внешняя панель блока плевательницы и вставляется консоль столика врача (при 
омощи небольших вращательных движений).
) Выполняются соединения между столиком врача и блоком плевательницы. При выполнении 
пектрических подсоединений особое внимание следует уделить правильности подключения 
оединителя Paduit к СНВ и на нумерацию прикрепляемых к клеммам проводов.
Для облегчения этой операций, все электрические соединения Paduit обозначаются разными 

ретами.
i) Столик врача освобождается от упаковки, и на него устанавливаются прилагаемые 
[ринадлежности.
') Выполняются электрические соединения в напольной коробке между трансформатором и 
оматологической установкой, при этом следует соблюдать нумерацию проводов, подсоединяемых к 

леммам трансформатора и вставить соединитель Paduit в правильное положение, с выходом 
роводов наверх.
1атем подсоединяется педаль.

8) При подсоединении светильника к стоматологической установке, шток держателя еветильника 
устанавливается в предназначенное для этого гнездо. На блоке плевательницы предусмотрены два 
соответствующих крепежных винта.

ВЫПОЛНЕНИЕ СОЕДИНЕНИИ

! В начале необходимо убедиться в правильной подготовке подаваемого воздуха и воды.
[фирма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность за неисправности или ущерб, 
произошедшие по причине несоблюдения нижеприведенных предупреждений:

4 #

Подача водопроводной воды вода должна быть со средним / низким содержанием солей 
(при необходимости следует предусмотреть устройство для 
смягчения воды). Давление 2-4 кг/см2, подсоединить к трубе 
диаметром 6 x 8 .

Подача сжатого воздуха сжатый воздух, предпочтительно осушенный и без 
масляного тумана. Минимальное давление 4,5 кг/см2 , 
подсоединить к трубе диаметром 6 x 4 .

Рекомендуется также (перед тем как начать сборку стоматологической установки) выполнить прямое 
временное подсоединение между трубой подачи воды и сливом или сделать так, чтобы вода 
циркулировала на протяжении нескольких минут с целью удаления возможно присутствующих в 
трубах инородных тел.

ПРОВЕРКА И н а с т р о й к а  УСТАНОВКИ

1) Проверьте правильность нивелировки, как стоматологической установки, так и кресла:
Если Вы обнаружите неправильный наклон, то для лучшего регулирования необходимо поступить 
следующим образом: Ослабьте 2 (на некоторых модификациях 4) крепежных болта блока 
плевательницы, и отрегулируйте 4 шестигранных штифта до достижения правильной позиции 
стоматологической установки.
2) Проверьте правильность нивелировки блока плевательницы и столика врача: если вы обнаружите 
неправильный наклон столика врача, то его можно отрегулировать при помощи винта.



кположенного внутри консоли, в ее передней части.
Проведите испытание, с целью проверки правильности работы всего комплекса, соответственно 

1нтролируя:
подачу воды в стакан 
подачу воды в плевательницу 
Настройте регуляторы давления воздуха и воды: 

общие
каждого отдельного инструмента 
анные устройства, даже если они уже отрегулированы на фирме O.M.S., требуют дополнительной 
роверки и, если в этом возникнет необходимость, повторной настройки.
ШНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
процессе испытания необходимо проверить наличие механической устойчивости комплекса 

юматологическая установка/кресло, предварительно установив все подвижные элементы и 
ринадлежности (столик, светильник, блок плевательницы и т.п.) в самой неблагоприятной позиции, 
ри необходимости фирма может поставить стабилизирующие детали для кресла, если нет 
озможности зафиксировать его на полу.

ПРАВЛЕНИЕ УСТАНОВКОЙ И ПРЕДУПРЕЖДАЮЩИЕ СИГНАЛЫ  

шолик врача.
Ттолик врача установки LENEA PATAVIUM (рис. 2) допускает размещение пяти (5) инструментов 

максимум, в том числе пистолета вода-воздух), плюс одного дополнительного инструмента по 
1ыбору специалиста, и разделен на три сектора.
i первом секторе находятся кнопки управления инструментами и дополнительными инструментами 
при наличии). В этом секторе также находится генеральная плата и сосредоточены все электрические 
юединения инструментов.
Во втором секторе расположены электромагнитные клапаны инструментов с соответствующими 
югуляторами, установленными в доступных и хорошо просматриваемых местах. Функции каждого 
инструменты подробно рассмотрены в последующих разделах.
Регулировки, осуществляемые с помощью скрытых регуляторов, должны выполняться только 
специалистами, уполномоченными фирмой O.M.S..
ретий сектор образует поверхность столика врача с соответствующими инструментами (максимум 

пять инструментов). 
кнель управления
кнель управления установки LINEA PATAVIUM (рис. 3) располагаются под герметизирующей 

енкой. Это позволяет обеспечить необходимый уровень безопасности при использовании 
тановки, исключить загрязнения поверхности и облегчить процедуры дезинфицирования. Основные 

функции кнопок управления креслом пациента:
F. регулятор положения спинки кресла (перемещение в вертикальное положение);
G. регулятор положения кресла (движение вверх);
N. регулятор положения спинки кресла (перемещение в горизонтальное положение);
O. регулятор положения кресла (перемещение вниз).
Модуль турбины
Турбина начинает функционировать после изъятия инструмента из гнезда, перемещения его в рабочее 
положение и после последующего перемещения рычага педали управления.
Подача воды в спрее регулируется соответствующим регулятором, находящимся под модулем 
турбины.
Поворачивая винт по часовой стрелке, можно регулировать постепенное уменьшение напора воды в 
спрее, вплоть до полного ее перекрытия; движение против часовой стрелки приводит к обратному 
эффекту.
Не рекомендуется вмешиваться в регулировку других регуляторов, находящихся сбоку от винта 
спрея.



рбина может поставляться с возможностью изменения скорости врапдения в зависимости от 
зиции рычага педали («прогрессисная турбина», опция).
□ючение подсветки турбины обеспечивается путем нажатия расположенной на клавиатуре кнопки 
I) и рычага педали.
йление рабочего воздуха и воздуха спрея турбины устанавливается в процессе контрольных 
:пытаний, проводимых на предприятии фирмы. Калибровка может быть повторена (при монтаже 
тановки) при помогци соответствуюгцего манометра. Величины давления должны быть установлены 
соответствии с требованиями предприятия-изготовителя турбины. Процедура калибровки может 
оизводиться только специалистом. 
одуль электрического микромотора.
икромотор начинает функционировать после изъятия инструмента из его гнезда, перемещения его в 
йочее положение и последующего перемещения рычага педали управления. Микромотор начинает 
ащение по часовой стрелке.
икромотор предназначен для использования в различных диапазонах скорости вращения, начиная 
900 оборотов в минуту (минимум) и заканчивая 40000 оборотами в минуту (максимум). Установка 
INEA PATAVIUM допускает комплектование (опция) электронным блоком, позволяющим 
яользовать микромотор при скоростях вращения порядка 50 оборотов в минуту, 
иератор имеет возможность задать лимит скорости вращения микромотора при помощи клавиш (Е) 
(М), при этом данные относительно заданного числа оборотов в минуту воспроизводятся на дисплее 

I 1нели инструментов.
шиша (А) служит для задания режима микродвигателя, в частности режима фиксированной 
юрости вращения или режима вращения с изменяемой скоростью:
при отключенном светодиодном индикаторе микромотор работает в режиме изменяемой скорости, 
ачиная от минимального уровня и заканчивая числом оборотов, заданных путем позиционирования 
тага педали;
при горящем светодиодном индикаторе скорость микродвигателя поддерживается постоянной вне 
ависимости от положения рычага педали и соответствует числу оборотов, заданному клавищами (Е) 
|{М) и отображаемому на дисплее.
1|ТЯ изменения направления вращения двигателя необходимо вернуть инструмент на его место и 
1шть кнопку (С), «изменение направления», находящуюся на панели управления. При этом 
агорается соответствующий светодиодный индикатор. При повторном нажатии клавиши управления 
С) направление вращения изменяется на исходное (восстанавливается предшествующий режим 
аботы). Изменение направления вращения может осуществляться ТОЛЬКО при неработающем 
икромоторе.
Подача спрея на микромотор осуществляется после нажатия на клавишу (В). Регулирование подачи 

^ д ы  в «спрее» производится подворачиванием регулятора, находящегоея под модулем микромотора. 
"  1е рекомендуется вмешиваться в регулировку других регуляторов, находящихся сбоку от регулятора 

спрея.
Если двигатель оснащен фиброоптикой, то подсветка включается/выключается нажатием кнопки (D). 
Модуль скайлера
Скайлер начинает функционировать после изъятия инструмента из гнезда, перемещения его в рабочее 
положение и последующего перемещения рычага педали управления.
После извлечения инструмента оператор имеет возможностъ отрегулировать уровень рабочей 
щности клавишами (Е) и (М) в диапазоне от 10 до 100% (от максимальной мощности). При этом 
заданное значение воспроизводится на дисплее.
Клавиша (А) служит для задания режима работы скайлера, в частности режима фикеированной 
вдности или режима е изменяемой мощностью:
при отключенном светодиодном индикаторе скайлер работает в режиме изменяемой скорости, 

ганая от минимального уровня и заканчивая показателем мощности, заданным путем 
позиционирования рычага педали;
•при горящем светодиодном индикаторе мощность скайлера постоянная вне зависимости от 
положения рычага педали и соответствует уровню мощности, заданному клавишами (Е) и (М) и 
отображаемому на дисплее.
Подача/отключение спрея на скайлер осуществляется клавишей (В). Регулировка подачи воды в 
«прее» производится подворачиванием регулятора, находящегося под модулем скайлера.



жоторые скайлеры могут работать в режимах Endo и Perio. 
йлер EMS:

1и выборе режима работы Endo следует установить наконечник и задать требуемый уровень 
щности (в диапазоне от 10 до 30%). В режиме Endo максимальный относительный уровень 
щности не должен превышать 30%.

выборе режима работы Perio следует установить наконечник и задать требуемый уровень 
щности (в диапазоне от 10 до 50%). В режиме Perio максимальный относительный уровень 
щности не должен превышать 50%. 
нйлер SATELEC NEWTRON:
)и выборе режима работы Endo следует установить наконечник и задать требуемый уровень 
щности (в диапазоне от 20 до 60%). В режиме Endo максимальный относительный уровень 
щности не должен превышать 60%.
ри выборе режима работы Perio следует установить наконечник и задать требуемый уровень 
щности (в диапазоне от 10 до 20%). В режиме Perio максимальный относительный уровень 
вщности не должен превышать 20%.
:ли скайлер оснащен фиброоптикой, то подсветка включается/выключается нажатием кнопки (D). 
одуль полимеризационной лампы (опция).
1одели FARO PU 504, MECTRON STARLIGHT и STARLIGHT Р, SATELEC MINILED 
дя включения полимеризационной лампы следует поднять ее со столика врача, переместить в 

Лбочее положение и нажать соответствующую клавищу.
1ампа остается во включенном состоянии в течение заданного временного интервала (20 с). При 
еобходимости продолжительность этого временного интервала может быть увеличена путем 
ювторного нажатия клавищи (А). При необходимости отключить лампу до завершения указанного 
ременного интервала (20 с) следует повторно нажать клавишу (А) (дополнительная информацию по 
тому вопросу приводится в Руководстве по использованию лампы).
|1Я включения лампы модели MECTRON STARLIGHT Р следует установить рычаг педали в 
юицию, соответствующую максимальному уровню (также включается скайлер Mectron).
Пистолета вода-воздух
Пистолет вода-воздух приводится в действие в любой момент нажатием одной из двух клавищ для 
юдачи воды или воздуха.
ри нажатии двух кнопок подается вода и воздух одновременно.

Модуль пистолета вода-воздух MINILIGHT имеет три модификации (3-х и 6-функциональный). 
функциональная модель позволяет мгновенно переключать подачу холодной и горячей воды в спрее 

путем поворачивания регулятора у основания инструмента. Там же находится и индикатор, 
показывающий режим работы пистолета (зеленый - «холодный спрей», светлозеленый - «горячий 

рей»).
'истолет вода-воздух может устанавливаться (при соответствующем заказе) как на столие врача, так и 

на столике ассистента.
Если пистолет оснащен фиброоптикой, то подсветка включается/выключается нажатием кнопки (D).

Модуль б-функционального пистолета оснащен предохранительным
самовыключающимся термостатом для предотвращения перегревания (с температурным порогом 
около 60° С.)
Важно!!! Никогда не пользуйтесь 6-функциональным пистолетом с включенным режимом подогрева 
воды при отключенной водяной и воздущной магистрали - это может разрушить внутренние 
компоненты инструмента.

Педаль установки (см. рис. 5) разработана специально для целей организации управления всеми 
используемыми инструментами (функциями) путем позиционирования рычага (А).



тмечание. При изъятии инструмента из соответствующего держателя автоматичееки 
ициируется соединение с педалью, что исключает возможноеть использования всех прочих 
[струментов (даже при извлечении их из держателей, например, аееистентом).
)и небольшом смещении рычага (А) вниз и влево (см. рис. 5, позиция А1) любые движения кресла 
юкируются, давая возможность стоматологу производить любое вмешательство без использования 
1ижущихся инструментов и без риска случайных движений креела. Эта блокировка кресла 
ключается автоматически всякий раз, когда рычаг поворачивается вправо. 
щкции турбины
)сле перевода в рабочее положение:

нажать рычаг (А) педали, не смещая его, для удаления частиц (функция продувки Chip- 
ower);
переместить рычаг (А) вправо для запуска турбины,
нажать рычаг (А) с одновременным перемещением рычага вправо для подачи воды к турбине и 
пуска турбины. 
ункции микромотора
осле перевода в рабочее положение:

нажать рычаг (А) реостата, не смещая его, для удаления частиц (функция продувки СЫр- 
ower);
переместить рычаг (А) вправо для запуска микромотора в режиме фиксированной скорости или 

Агулируемой скорости (режим меняется кнопкой (А) на панели управления етолика врача). 
1одача/отключение воды осущеетвляется кнопкой (В) на панели управления столика врача.
Подача воды на наконечник в процессе использования микромотора осуществляется путем нажатия 

в рычаг педали (А) (типовая предварительная настройка). При необходимости технический 
пециалист может изменить электричеекую схему соединений в процессе монтажа установки для 
озможности подачи воды без нажатия рычага. 
функции скайлера
!осле перевода в рабочее положение:
сместить рычаг реостата (А) вправо для активизации скайлера. Рекомендуетея предварительно 

рючить подачу воды (кнопка (В) на панели управления етолика врача).
1одача воды на наконечник в процессе использования скайлера осуществляется путем нажатия на 
1ычаг педали (А) (типовая предварительная настройка). При необходимости технический специалист 
южет изменить электрическую схему еоединений в процессе монтажа установки для возможности 
юдачи воды без нажатия рычага.
Управление креслом с педали
иловая падаль снабжена двумя боковыми рычагами, е помощью которых оператор может управлять 
еслом пациента:
и перемещении рычага (В) вверх инициируется движение кресла вверх; 

при перемещении рычага (В) вниз инициируетея движение кресла вниз; 
при перемещении рычага (С) вверх инициируется движение спинки кресла вверх; 
при перемещении рычага (С) вниз инициируется движение епинки в направлении 
горизонтальной позиции.



юочее место ассистента.
1олик ассистента поставляется в практически собранном (на кронштейне) виде, 
можны варианты иеполнения кронштейна 
с возможностью поворота столика ассистента на угол 90°;
с возможностью комбинированного поворота самого кронштейна и столика ассистента; 
с возможностью поворота и смещения пантографа и поворота столика ассистента.
:е варианты иеполнения установки предусматривают столик ассистента, имеющий два держателя, 

I пользуемые для шлангов пылееоеа и пылесоса (диаметром 11 и 16 мм), и третий держатель (обычно 
:екторный слюноотсос или не занят), елужащий для установки дополнительного инструмента, 
пример: пистолета вода-воздух, полимеризационной лампы, видеокамеры. При заказе
полнительного внешнего держателя появляется возможность установить 4-й инструмент на столик 
систента.

Панель управления столика ассистента
галик ассистента оснащаетея панелью управления (пленочная клавиатура) с кнопками активизации 
кдующих функций (см. рис. 6):

Включение/выключение подачи воды в плевательницу;
Наполнение стакана холодной водой;
Наполнение стакана теплой водой (опция);
Спинка кресла вверх;
Кресло вверх;
Спинка вниз;
Кресло вниз, 

римечание:
шик помощника снабжен системой защиты, блокирующей движение кресла вниз при столкновении 
голика с находящимися под ним объектом.

лок плевательницы.
блоке плевательницы расположены узлы электронных систем управления и регулирования 

идравлических/воздушных магистралей. При необходимости доступа внутри блока плевательницы 
ледует осторожно открыть соответствующую панель (в направлении на еебя, см. рис. 7).
'едуктор давления воздуха
анное уетройство служит для поддержания постоянного давления воздуха в инструментах, 
ктройка, произведенная во время испытаний на фирме О.М.Б., может быть изменена только по 

техническим причинам. Данную операцию рекомендуется поручать только 
щолномоченному специалисту.

|^здушный редуктор также обеспечивает сбор конденсата, присутствующего в сжатом воздухе 
^рписание процесеа слива конденсата приводится в разделе 6.2, Слив конденсата).

Редуктор давления воды
Данное уетройство служит для поддержания поетоянного давления воды в инструментах. Настройка, 
произведенная во время испытаний на фирме О.М.Б., может быть изменена только по техническим 
причинам. Данную операцию рекомендуетея поручать только уполномоченному специалисту.
Редуктор снабжен фильтром, требующим периодического осмотра и, при необходимости, замены, см. 
дробнее в разделе 8.3 (Замена водяных фильтров).



улирование подачи воды, подаваемой в стакан и в плевательницу
шторы подачи воды расположены на электроклапанах (рис. 8). Подаваемая вода проходит через 
1ьтр. Регулирование подачи воды производится с помощью отвертки. Поворачивая отвертку по 
овой стрелке, можно уменьшить подачу воды, а поворачивая против часовой стрелки - увеличить

шачение регуляторов:
регулировка мощности эжекторного слюноотсоса (опция); 
зегулировка напора холодной воды в стакан; 
зегулировка напора воды в плевательнице; 
зегулировка напора потока теплой воды в стакан (опция).

оме напора воды, поступающей в стакан можно регулировать также и время ее подачи 
ютветственно - регулировать уровень наполнение стакана): 

этого следует нажать и удерживать кнопку подачи воды на стакан (см.рис 6, кнопка В - для 
годной, кнопка С - для горячей воды), вода начнет поступать в стакан. При этом начнет звучать 
ерывистый звуковой сигнал. При наполнении стакана до необходимого уровня следует отпустить и 
le раз кратковременно нажать на кнопку наполнения стакана. Установка запомнит время 
полнения, и при последующем нажатии на эту кнопку стакан будет наполняться в течение 
зедустановленного времени (до соответствующего уровня).

■ата блока плевательницы
Ьединительная плата обеспечения электропитанием столика врача, светильника, системы аспирации, 
эзможные замены компонентов должны производиться только уполномоченными специалистами.

ЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ

Ирма O.M.S. настоятельно рекомендует к выполнению, описанные ниже операции текущего 
зслуживания, в указанном порядке и периодичностью для того, чтобы обеспечить как можно 
зльшую работоспособность оборудования.
дя гигиенической очистки стоматологической установки и кресла пациента следует пользоваться
гедующими средствами, содержащими:
четверные аммиачные соли;
фенольные составы;
йодоформ,
НЕ содержащими: 
спирт;
I гипохлорид.

Фирма O.M.S. советует использовать нижеследующие, испытанные ею средства:
- ZETA4
- OROLIN ASEPTIK
- OROCID MULTISEPT
- GREEN & CLEAN SK

J.w чистки стоматологической установки и зубоврачебного кресла, фирма О. M.S., по заказу, 
помет поставить Вам собственный продукт, прошедший длительные испытания на фирме. 
Фирма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность за проблемы, возникшие в связи с 
тользованием не рекомендованных ею средств.

Осуществление внешней очистки и устранение мелких повреждений
целях гигиены, а также во избежание длительного воздействия коррозийных веществ на 

юверхность оборудования, необходимо как можно чаще его чистить, используя один из 
юкомендуемых продуктов (см. следующую страницу).
1е рекомендуется использовать моющие средства на основе соды или органические растворители, т.к. 
они способны повредить краску и обивку.
1ебольшие царапины эмали, можно подкрасить, пользуясь краской, входящей в комплект



анадлежностей. Перед использованием флакон с краской рекомендуется взболтать, чтобы хорошо 
мешать краску. Подкрашивать нужно "точками", нанося кисточкой на поврежденную поверхность 
иенькие капли краски.
in смазке, стерилизации и чистке наконечников вращающихся инструментов, руководствуйтесь 
«трукциями по эксплуатации фирмы - изготовителя инструмента.
♦И М Е Ч А Н И Е : Ни в коем случае не рекомендуется использовать денатурированный спирт для 
1СТКИ стоматологической установки и обивки.

(|ив конденсата
Ьановка оснащена редуктором давления воздуха, фильтром и клапаном слива конденсата, 
^нденсат, который накапливается в прозрачном стаканчике, может быть слит нажатием на 
уловидный клапан (см. рис.11).
^имечание. Факт накопления конденсата следует проверять еженедельно.

Учистка плевательницы
'^рамическая поверхность обеспечивает легкость и гигиеничность для ежедневной очистке 
зевательницы с использованием также и домашних моющих средств, не содержащих абразивных 
рбавок.
роме того, канюли подачи воды в стакан и плевательницу легко снимаются для автоклавирования 
|м. рис. 12).

[орядок обслуживания аспирации высокой мощности
1ЛЯ достижения максимальной мощности аспирационной системы необходимо скрупулезно 
идерживаться несложных правил по уходу и обслуживанию, иначе эффективность работы 
лиратора может заметно снизиться.

1чистка после каждой операции
[осле каждого медицинского вмешательства необходимо прокачать через систему аспирации чистую 
|ду в течение нескольких секунд. Канюли рекомендуется чистить не только снаружи, но и внутри, (с 
юмощью соответствующих ершиков), используя моюшее средство PUL1-MAX (изготовленное на 
нове стерамина).
кталлические канюли стерилизуются в автоклаве, в свою очередь пластмассовые канюли переносят 
олько кипячение и обработку в стерилизующих растворах.

л

^ 1 !

жедневная очистка
я обеспечения безупречной работы аспирационной системы необходимо выполнить 
жеуказанные операции:

[тобы всасываемые частицы не закупорили фильтр и шланги системы аспирации, необходимо, чтобы 
конце каждого рабочего дня была выполнена следующая процедура промывки аспиратора. Для 

шолнения этой операции необходимы соответствующие средства, (например PULI-JET), 
изведенные в теплой воде в указанной на флаконе пропорции.
1рокачайте через обе канюли (пылесоса и слюноотсоса) половину этого раствора, погрузив в него 
олько кончики канюль.
ктавить аспирационную систему в действии на 3-4 минуты, затем остановите ее и слейте жидкость; 
юсле чего повторите предыдущую операцию с оставшимся раствором В результате происходит 
яистка и дезинфекция системы аспирации и канюль, а также удаляются неприятные запахи.
1е допускается смешивание между собой разных типов моюших средства.
1икогда не погружайте в раствор аспирационные шланги без вставленных в них канюль.
[акже необходимо чистить фильтр, находяшийся внутри соединительного элемента, если он слишком 
асорен, следует заменить его.

Дезинфекция аспирационной системы
W того, чтобы смыть кровь и слизь, а также провести дезинфекцию компонентов системы аспирации 
 ̂удалить неприятные запахи, рекомендуется использовать раствор PULI-JET не менее одного раза в 
рень.



Отворите около 50 см3 средства в 1 литре теплой воды; вставьте в держатели канюли 
(рургического типа (прямоствольные) или применяемые для улавливания водо-воздушной взвеси 
шюли с направляющим ребром). Погрузите каждую канюлю (а не держатель) по отдельности и 
сючите аспирацию жидкости до заполнения ею шлангов. Выньте канюлю и поднимите ее, чтобы вся 
цдкость стекла в колбу сепаратора (или в аспирационную трубу). Повторите операцию 3-4 раза для 
адой канюли.

((риодическая очистка
|статочно инспектировать систему аспирации не реже одного раза каждые 90 дней (а также перед 
рючением установки после того, как она не использовалась несколько дней), чтобы убедиться в 
(рошем рабочем состоянии всех компонентов системы. Данная проверка должна производиться 
адифицированным персоналом.

федства, препятствующие пенообразованию
fea, образующаяся при использовании некоторых субстанций, например перекиси водорода и др., 
4жет вызвать временную остановку систему аспирации.
1ри подобных явлениях целесообразно использовать таблетки (в форме свечки) соответствующего 
лтипенного средства. Такие таблетки обычно кладутся в фильтр соединительного элемента, и их 
атает на несколько дней.i
ход за затворами держателей канюль и замена шлангов

'[аждые 15 дней целесообразно обрабатывать спреем на основе силикона затворы каждой из 
фжателей канюль. При закрытом затворе, обработайте внутреннюю часть держателя, а при 
1крытом - обработайте держатель снаружи, а затем откройте и закройте затвор несколько раз. 
кржатель канюли разбирается на составные элементы (см. рисунок 13), чтобы выполнить полную 
данфекцию. Элементы могут стерилизоваться в автоклаве при температуре 135 ^С..

|ополнительное обслуживание
(иже описаны некоторые операции внеочередного обслуживания.
1роме регулировки подвижности элементов установки, имеющих доступ снаружи стоматологической 
(тановки, все остальные операции должны выполняться уполномоченными на то техническими 
яециалистами фирмы О.М.Б. STAFF.

liMCHa предохранителей
]нутри напольной коробки стоматологической установки находится трансформатор.

А  нем легко обнаружить плату, на которой размещены предохранители, защищающие различные 
фикции аппарата. Их замена, в случае выхода их из строя, должна выполняться уполномоченными 

гхническими специалистами фирмы O.M.S. STAFF (см.рис. 14). Исключительно для 
«формационных целей ниже приводятся параметры предохранителей, используемых в зуболечебной 
ггановке:
•кресло пациента, 5А, 230 В (переменное напряжение);
■ система аспирации, 5 А, 230 В (переменное напряжение);
|-стомат. установка, 2.5А, 230 В (переменное напряжение);
1-светильник, 5А, 17 В (переменное напряжение);
[■ неиспользуемый выход; 
i- неиспользуемый выход;
i - питание платы блока плевательницы, 4А, 24 В (переменное напряжение), а также 
жктромагнитные клапана подачи воздуха/воды к установке (опция);
(-генеральная плата, 6.ЗА, 24 В (переменное напряжение);
•светодиод, для индикации отказавшего предохранителя.

егулировка пружины пантографа
се подвижные элементы оборудования оснащены регулируемыми фрикционными муфтами, 
йволяющими установить необходимый уровень свободы каждого движения.
д  регулировки вращательного движения консоли столика врача и столика ассистента используется



лветствующий ключ, прилагаемый к стоматологической установке.
ияжение пружины пантографа, поддерживающей столик врача, регулируется для обеспечения 
зной компенсации веса столика, который может изменяться в зависимости от веса дополнительных 
(дметов или от способа его использования (легкие или тяжелые нагрузки). Такая регулировка 
йжна быть выполнена уполномоченным техническим специалистом фирмы O.M.S. STAFF.

(лена водяных фильтров
Ьстка водяных фильтров для блока подачи воды
«тицы и неоднородности, присутствующие в подсистеме подачи воды, могут вызывать засорение 
(иного фильтра, установленного внутри водного резервуара (см. рис. 15), и приводить к снижению 
(генсивности потока воды. В этом случае следует производить очистку фильтра, установленного 
(утри перехода (с хромированным покрытием) поблизости от основания пластикового 
(гырехкомпонентного соленоида водного резервуара. Очистка фильтра должна производиться 
(ециалистом, например: в процессе периодического профилактического переосвидетельствования 
(гановки.
(iHCTKa водяных фильтров для инструментов
|тя исключения елучаев влияния присутствующих в воде частиц и неоднородностей на работу 
лструментов в установке использована паллета фильтров, смонтированная поблизости от основного 

Лгулятора давления воды (см. рис. 16). Эти фильтры должны проверяться один раз в 12-24 
месяцев, например в процессе периодического профилактического

(реосвидетельствования установки. При необходимости специалист фирмы, может заменять 
(онзовую паллету фильтров с образовавшимся на ней осадком.

(гулировка подвижности конструктивных элементов
(гулировка подвижности основных узлов установки осуществляется путем ослабления или
(гягивания соответствующих муфт/ручек (индивидуальным образом):
шуфта регулировки подвижности вращения пантографа столика врача (см. рис. 17);
ручка регулировки подвижности вращения столика врача (см. рис. 18);
ручка регулировки подвижности столика ассистента (см. рис. 19);
муфта регулировки подвижности кронштейна столика ассистента (см. рис. 20).
(римечание: торцевой шеетигранный ключ для регулировки муфт поставляется в комплекте 
становки.

(ТИЛИЗАЦИЯ

1зделия, имевшие контакт с кровью и/или другими биологическими жидкостями, подлежат 
типизации и/или уничтожению согласно СанПиН 2.1.7.2790-2010 по классу Б.
1еиспользованные изделия (не имевшие контакта с кровью и/или с биологическими жид-костями), в 
л. с истекшим сроком годности, подлежат утилизации и/или уничтожению согласно СанПиН 
;.1.7.2790-2010 по классу А.

Р О К  С Л У Ж Б Ы

,'рок службы установки составляет 10 лет. После окончания срока службы, данное медицинское 
вделие необходимо утилизировать.

ВЕДЕНИЯ О ПРОИЗВОДИТЕЛЕ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ

).M.S.-S.P.A. OFFICINE MECCANICHE SPECIALIZZATE 
1М.С.-С.П.А. ОФФИСИН МЕККАНИЧЕ СПЕЦИАЛИЗАТ 
'ia Dante 20/А, Selvazzano Dentro (PD), CAP 35030, Italia



ОЛНОМОЧЕННЫЙ ПРЕДСТАВИТЕЛЬ НА ТЕРРИТОРИИ РФ

дество с ограниченной ответственностью «СТОМАТОРГ» 
М8, г. Москва, улица Ефремова, д. 12, стр. 2 
й-620-97-34



Стоматологические установки OMS, Италия

шновка
«инальное напряжение 
кинальный ток Потребляемая 
рность Номинальная частота 
|ление сжатого воздуха 
iiroTOBKa подводки воздуха

[ход воздуха Давление воды 
^готовка подводки воды

жсимальныи расход воды

Электрические параметры

230 В (переменный ток) +/-10%
1,5 А 300 ВтЗОГц  
от 4,5 до 6,5 бар
кран, 3/8” внешняя резьба (переходник 3/8” 
мама на ПВХ трубку 4 x 6  мм поставляется в 
комплекте с установкой)

60 литров в минуту от 2 до 4 бар 
кран, 3/8” внешняя резьба (переходник 3/8” 
мама на ПВХ трубку 6 x 8  мм поставляется в 
комплекте с установкой)
2 литра в минуту

^ с л о
минальное напряжение 
минальный ток Потребляемая 
«цность Номинальная частота 
5узоподъемность 
сстовая
екомендуемая

230 В (переменный ток) +/-10% 2,5 А 600 Вт 
50 Гц
400 кг до 150 кг

(етильник
алогеновый Faro EDI 
аетодиодный Polaris LED 
арургический Dr. Mach M2F

17 В (переменный) / 95 Вт 17-24 В 
(переменный) / 24 Вт 24 В (переменный) / 80 
Вт

«комендуемый режим работы инструментов
кресло

А столет вода-воздух с 
здогревом
олимеризационная лампа
кайлер
1икромотор
ветильник
нтраоральная камера/монитор 
1икроскоп
истолет вода-воздух 3F

с перерывами (работа/перерыв) 1 мин/10 мин

с перерывами (работа/перерыв) 5 мин/10 мин
с перерывами (работа/перерыв) 20 мин/3 мин
с перерывами (работа/перерыв) 3 мин/5 мин
с перерывами (работа/перерыв) 3 мин/3 мин
непрерывный
непрерывный
непрерывный
непрерывный
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Перевод с английского и итальянского языков на русский язык

Перевод печатей и штампов на Инструкции на медицинское изделие (Установки 
стоматологические O.M.S. с принадлежностями, модель LINEA PATAVIUM)
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Фискальный код и ИНН 00228440285

Штамп: Торгово-промышленная, ремесленная и сельскохозяйственная палата Падуи
Просмотрено для подтверждения подлинности подписи на документах, образец 
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Перевод выполнен переводчиком 
Чимпоеш Еленой Анатольевной.

Г ород Москва.
Двадцать седьмого декабря две тысячи шестнадцатого года.

Я, Мартынова Наталия Андреевна, временно исполняющая обязанности нотариуса 
города Москвы, Акимова Глеба Борисовича, свидетельствую подлинность подписи, 
сделанной, переводчиком Чимпоеш Еленой Анатольевной в моем присутствии. 
Личность её установлена.

Зарегистрировано в реестре за № 
Взыскано по 
ВРИО Нотар

/ / '  9 '(-7 б Л

Всего пропшу^в' 
и скрепленошв'^т;^. 
ВРИО Нотарщжа;

I
• С^мфоЙано  

а,/ов)
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НАИМЕНОВАНИЕ МЕДИЦИНСКОГО! ИЗДЕЛИЯ

Установка стоматологическая O.M.S. модели LINEA ESSE.

I. Базовый состав установки стоматологической O.M.S., модели LESfEA ESSE:
1. Блок основной.
2. Кресло пациента, модели: MOON или SWAN, или ARCADIA Р, или ARCADIA EXT.
3. Модуль врача с пультом управления, модели: PUNTO KART, или TEMPO 9 ELX, или TEMPO 9 
ELX KART.
4. Столик для инструментов стерилизуемый.
5. Чаша плевательницы поворотная керамическая.
6. Место ассистента с пультом управления.
7. Стойка светильника.
8. Светильник.
9. Педаль управления инструментами и креслом.
10. Гидроблок.
11. Принадлежности для установке етоматологической O.M.S., модели LINEA ESSE:
1. Подлокотник правый съемный.

А  Подголовник стандартный с центральной кнопкой для всех кресел.
^Подголовник с двойной подвижностью (регулировкой).

4. Подушка - сидение дополнительное для детей.
5. Рычаг стабилизационный для кресла ARCADIA EXT.
15. Стулья стоматологические (STAR).
|7. Шприц с фиброоптикой или без фиброоптики 3-х функциональный /6-ти функциональный 
роматологический.

Видеокамера интраоральная с монитором или без монитора.
. Скайлер пьезоэлектрический SATELEC с фиброоптикой или без фиброоптики, EMS (MECTRON).
0. Микромотор электрический BIEN AIR (FARO) с фиброоптикой или без фиброоптики.
1. Плата специальная для микромотора с минимальной скоростью 50 об/мин.

|2. Клапан специальный соленоидный для продувки воздухом.
13. Шланги турбинные с фиброоптикой или без фиброоптики.
14. Клапан специальный соленоидный для прогрессивной подачи воздуха на турбину.
'5. Устройства стопорные для рычагов инструментов.
6. Нагреватель воды для подачи на инструменты.

. Негатоскоп для просмотра интраоральных снимков.
Нагреватель воды для наполнения стакана.

^ 9. Столик инструментальный на модуле врача.
. Столик большой инструментальный на модуле врача.

1. Клапаны соленоидные включения/выключения подачи воды и воздуха на установку.
2. Педаль управления.
J. Устройство для подачи водопроводной, дистиллированной воды или специальных растворов на 
Вструменты.
I  Светильник FARO EDI LAMP.
5. Стойка для крепления светильника.
5. Стойка для крепления светильника и монитора.
I. Монитор.
I. Место ассистента на неподвижном кронштейне.
|. Место ассистента на поворотной артикуляционной штанге.

Место ассистента на пантографической штанге с двойной подвижностью.
. Слюноотсос со шлангом, эжекторный водяной.
. Шланги пылесоса и слюноотсоса для внешней аспирационной системы.
. Комплект для помывки системы аспирации METASYS.
Сепаратор CATTANI "MONOSTUDIO".
Сепараторы METASYS "MULTISYSTEM", "COMPACT-DYNAMIC".

L



Предназначена для всех видов терапевтических, ортопедических и хирургических работ в области 
стоматологии.
Показания.
Оказание помощи при терапевтических, ортопедических и хирургических работах в стоматологии. 
Противопоказания.
• критическое физическое или умственное состояние.
Возможные побочные действия.
Отсутствуют.
Условия применения.
Данное медицинское изделие применяется только в условиях лечебных и лечебно-профилактических 
медицинских учреждений.

НАЗНАЧЕНИЕ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

Стоматологическая установка ЬГМЕА ESSE обеспечивает широкий выбор до 4 инструментов. Как и 
все другие модели, она может комплектоваться любым креслом.
Система подачи инструмента имеет три уникальных преимущества: 

ф  малое вертикальное возвышение рычагов;
- абсолютная балансировка рычага инструмента, даже на максимальном расстоянии инструмента от

столика врача;
- полная свобода перемещения инструмента и шлангов во всех направлениях.

» Bqэxня.1I часть блока плевательющы полностью 
вьшолнена нз кера:.ппш. н не шаеет острых \тлов, что 
облегчает поддержание чистоты н высокой степени 
гашены.

Канюли дш1 смыва плевателънтщы и наполнения стакана j,, 
легко снимаются и претодны для обработки в автоклаве.

Шланги системы аспирации и нх соедгшення легко сшслаются 
для обработки и дезинфекции.

Фильтр, также cшE !̂aeтcя легко и гигиенично.



Защита от воздействия окружающей среды
Условия транспортирования и хранения: 

температура от - 40 до +70 °С
относительная влажность от 10 до 100% без конденсации/прямого воздействия влаги 
атмосферное давление от 500 до 1060 кПа

У пакованное оборудование может находиться под воздействием указанных условий не более 15 
недель.
Условия эксплуатации:
- температура от + 10 до + 40 °С
- относительная влажность от 30 до 75%
- атмосферное давление от 700 до 1060 кПа

Злектромагнитная безопасность:
Установка спроектирована и изготовлена в соответствии с нормами IEC 601-1-2 (Электромедицинская 
шпаратура, электромагнитная совместимость, 1993) и таким образом имеет такую степень защиты и 
уровень электромагнитного излучения, который не создает опасных помех для аппаратуры, 
изготовленной в соответствии с вышеуказанными нормами. Тем не менее, могут иметь место помехи 
™ электрооборудования, которое имеет уровень излучения и защиты, не соответствующие нормам 

Щ£ 601-1-2 (1993).
Р таких случаях нельзя использовать это оборудование одновременно со стоматологической 
становкой О.М.Б. (но в любом случае можно запросить содействия фирмы O.M.S. для изучения 
роблемы).
ели нарушается функционирование установки в результате таких помех, то часто достаточно 

выключить и снова включить установку.

ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

Не допускается к работе на установке неквалифицированный персонал и/или персонал, 
который не изучил данную инструкции по эксплуатации.
Необходимо постоянно проверять рабочее состояние установки.
Не допускается использовать установку в том случае, если одна из ее частей неисправна или 
изношена. В подобном случае необходимо обратиться в сервисное представительство фирмы 
O.M.S - ООО «Стоматорг-Сервис» », 119234, г.Москва, Ломоносовский проспект, д.4, корп.2 
Тел./факс: +7(499) 134-82-24, 134-81-24, 132-08-44, +7(495) 978-85-82, E-mail:
9788582@,mail.ru. stomservice @ globonet.ru
Рекомендуется заменять неисправные или изношенные части только на оригинальные, 
имеюшие гарантию O.M.S.
Категорически не разрешается размещать какие либо предметы под блоком плевательницы, 
так как они могут вызвать его повреждение, либо привести к опрокидыванию 
стоматологической установки при ее включении.



ГАРАНТИЯ

Фирма O.M.S. предоставляет гарантию на свою продукцию в течение 3 лет с даты монтажа. Таким 
образом, очень важно заполнить, как указано ниже, гарантийный талон (прилагается к документации 
оборудования) по окончании монтажа установки.

Две копии заполненного гарантийного талона должны быть отправлены в течение 10 дней 
сервисному представителю фирмы O.M.S. - ООО «Стоматорг-Сервис» по адресу: 119234, г.Москва, 
Ломоносовский проспект, д.4, корп.2 ООО «Стоматорг-Сервис». При этом не забудьте оторвать и 
оставить себе первую копию гарантийного талона. При несвоевременной отправке гарантийных 
талонов фирма O.M.S. не сможет обеспечить своевременный ремонт стоматологической установки.

Первый экземпляр гарантийного талона должен храниться у владельца установки.

мер CEDOU Ol GAEANZIA 
WARRANTY COUPON

( m 4 s

B u rzacch i .........lasoooi..
tinea 90 OSS© 9BS001

06/02/1999
r *  • i ■*” ' ’> «  •И'» <4 . * n * 4  i  ■«' Ч -Т, ̂CM'*.« .*«4» i w'ti. Й ftwe.a fir fc сданл '.:cK аг«к.

f » - * ‘> -Т К» ‘Ы Г ’ {.*» M ’l*  »♦?'<”>
A. (Ж«е1ки MM:ie«raeH« &n«ctu«aruHK

*'A
»»«-«w Ч i * « i.« r«

■ 4*-. .

I R* Ч|«й .m* f#- V

^ ,970

«UiirfOtaNiifufi 
iMirjere й*' 959

nuNi»̂ Mlk-e

„ 100942 
. 9121

i

ЗТАЯ*'
O.M.S. S.p.A. Oflicine Mecesntehe SpeelalUtaJe

«  V# * *««/ t f  . - i  ^  О t* . >» . -V
«  >» » *2»v Л » >-»» »» fe e  m t  r e f * » * "  » m i  •*»«*» '*»• «?л»« ’■ ■t»

.4 4-/1И *vV-t’*». .11» г • 4*v.

-♦1-f» *• H
■ .». t  . кЧ4»< l»r< t ' V  ‘ и  V ‘ ». , .. и.л»*' <

Л  Ь  ч»* • ' , rticrf 4 -  »♦* I

чА »• «aubM ft •Ms'M.ellrj.te' .«wtiblr*̂  AiuTwKm* ч/щЫ»'..>ап«|»|«!»»%*Й1:япМ-*тгв>10 JJ-. иИ мИе» ■**»,*»♦»•*< <»тя*ИК «*».«»■

и(!р«ме<^#«шо1>нШвгс ii aiefn« 0 Ш 0 2 /1 9 9 9  pre««9«о «т|1й>9г
- Д г Э " М , т 4 ^ ‘70'*|* MaY’lo

.чаЙ̂ПОУ;̂  п  20/А

.-.TU MIIAN0 СА?' 20142 . m  02/640626

J-Ц’. T16S-. 1'вд
tf . .:»'Уе<*8ГД*л1*-^ 3  ТСА*»5е , , . ..Г'44л1«5;л-l.lbl, Kf } t «itK'm пМк. й F* Ht& Йлгг*. ,*;4
u- ’w3 гзг<.1еФг:с' era?, ct kspitsiRr^: t t f  ^spriw# с«ю^ « tv  t«
* * *̂*' * * * Ш1§й4рА01ЯеЫ1<<м&еап1сл»1Ц»г4в1Ь1а№
i u.'4e>f -к-ачс-г;

.  >¥* *у» .4* •-< t l  J'e |« « * .4 -ЗДжчЧ# 4»< 4 1 . «1 » 4 .» Л ч 4

^̂  •»*♦** »** ’44 eefik. et CHi $ <
H * » уе’Ч

> • 4 » “ » »< . i»M» " V ’ A ' 1 ' «». «У. Л4<КГ7̂1. ««'А.'АЗЧгдГЗ'эФ.:. JCjCOeA- iV /,
М 1.

.52 If А

--•i» 4

'» 11.е ^*1 4.Л.
,  ,» * .* * * . -  . » » » ,  ' Ч Ч . « «  4 f 4 « t M *«! »  f А » » : »М »SM! *»r»»<r«f“

< *4 w t» 7  villi'’

431>*44*Мм.1«4ц»и Sm* иЛ̂ли

mtRpinmriiitrM w
tjrt>-n«rti •' . -
fMiki e
•C*«f •'

чшзмит «ук)««с« 
sm p

X ray t»#.

r« H' H»*1 *Nr txtW*****

MHit « А »  H V ftailM i « П

4'4tJ НАгй ;Ш iR'UJt f
Щ  itw  Ц|*п1й11 •K i'fifait:

arv ,.,
OMS S.a.Ai ”-■ Эз£^ Cat«t.«- ̂  $^5Ш*га Райоча Sfi» М 'Л  ■■ г,»! ( т  ) •• N i t ОМ̂ Ш-1 -

r r m L C V t . m V  TR'» n r  СД«*СШ:1> ДА»Г ЧШ«г-А.,1 АЦ1|ДЙ Й,рА.. lORCVJftlv FOPIW.8'

ПРИМЕЧАНИЕ: Все оборудование, не изготовленное на фирме O.M.S. (например: наконечники, 
турбины, система аспирации и др.) сохраняет гарантийный срок, установленный их изготовителем. 
Рекомендуется внимательно изучить гарантийные правила, предусмотренные фирмой O.M.S. во 
избежание недоразумений и бесполезной траты времени.



^АРКИРОВКА
На каждой стоматологической установке фирмы O.M.S. 
на опоре блока плевательницы прикреплена этикетка, на 
которой приведены все основные данные установки (как 
показано на рисунке).
На этикетке Вы найдете следующие данные:

Модель стоматологической Серийный номер изделия,
установки идентифицирующий

\ компонент оборудования
\ /
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Область
применения - тип В

Внимание! Изучить
прилагаемые
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Номинальный ток 
потребления

Соответавие Дирекгиве 
для .медицинекого 
оборудования им 
устройсгвам 93/42/СЕЕ



ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: LINEA ESSE

Класс:
Область применения: 
Электрическое питание: 
Номинальное напряжение: 
Номинальный ток:

Номинальная частота: 
Подсоединение к 
электрической сети: 
Максимальное вторичное 
напряжение:
Общий вес:
Вес светильника:

I
В
230 В. переменного тока
Питание от сети 6,5 А 220 В пер. тока 50 Гц.
Питание трансформатора 1,5 А 220 В пер. тока 
Питание низкого напряжения 25 В пер. тока Питание 
8 В пер. тока.
Питание 15 В пер. тока 
Питание 18 В пер. тока 
Питание 24 В пер. тока
Выход на питание лампы светильника 15 В пер. тока.

18 В пер. тока
Выход для подогрева воздуха шприца 2А 24 В. пер. тока; воды шприца 
6,3 А 24 В пер. тока.
Промежуточный расход воздуха 10" при ВКЛ./ 2 ’ при ВЫКЛ. 
Промежуточный расход воды 10" при ВКЛ./ 2 ’ при ВЫКЛ. 
Напряжение электропитания стоматологической установки 21 В пер. 
тока, 24 В пер. тока.
Напряжение электропитания двигателя хирургического аспиратора 2,5 
А 220 В пер. тока.
Напряжение электропитания кресла 5 А 220 В пер. тока.
50 Гц
В соответствии с действующими национальными нормами 
35 В пост. Тока 25 В пер. тока, 
приблизительно 190 кг. 
приблизительно 9 кг.

ВНИМАНИЕ!
Установки спроектированы и изготовлены с соблюдением международных норм безопасности IEC 
601-1, IEC 601-1-1 и IEC 601-2.
Кроме того, фирма O.M.S. снимает с себя какую либо ответственность в отношении безопасности и 
надежности в том случае, если: 

сборка
- внесение дополнений
- повторная настройка
- изменения или ремонт
были выполнены специалистами, не уполномоченными на то фирмой О.М' .̂ STAFF, а также, если
- электрооборудование помещения не соответствует нормам СЕЕ 64-8 и 64-4;
- установка не используется в соответствии с инструкциями по эксплуатации.



И1АКОВКА
Стоматологическая установка отгружается упакованной в три ящика, в которых помещены все 
составные элементы:

Состав упаковки
Размеры
упаковки
(Ш /Г/В),

Объем
упаковки

Вес
нетто

Вес
брутто

МОДУЛЬ ВРАЧА установок
Linea Esse/Linea Patavium/Linea Progress
включающий:
инструментальный столик врача на 
пантографическом плече, инструменты, одна 
бутылка с моющим веществом DENA, 
аксессуары столика врача/блока 
плевательницы/аспирации, коробку с 
запасными частями и ГАРАНТИЙНЫМ 
ТАЛОНОМ на установку (предохранители, 
канюли, ключи и т.д.), электросхемы, 
инетпукния по эксплуятапии.

97x66x51см 0,326 м-" 25 кг 30 кг

Блок ПЛЕВАТЕЛЬНИЦЫ  SELENIA
Включающий:
блок плевательницы, педаль управления 
инструментами, столик ассистента с 
кронштейном, педаль управления., стойка 
светильника.

98х89х50см 0,436 м' 37 кг 45 кг

Кресло ARCADIA EXT
Включающее:
кресло пациента, подголовник, 
фиксирующие винты для кресла и 
стоматологической установки, 
ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН на кресло 
руководство-справочник S.T. 01/3, схемы 
злектоических соединений ТЕС 07/5. поавый

142x73x115см 1,192 м" 130 кг 165 кг

Итого 192 кг 240 кг
На ящиках размещена следующая опознавательная таоличка

О тправитель

Тип стомат. 
установки

Тип кресла 
пациента

Номер заказа 
(если таковой 
имеется)

O.M.S.' 
0RD. N.

Я щ ик №

C0NF.
С О»» » « • О

t UHtA «  LHEA П -2 Я П  TtViKi W ^
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№  подтверждения 
заказа
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СБОРКА
1) В качестве первой операции производится установка кресла пациента так, чтобы 
необходимые скрытые подсоединения: электрические, водяное и воздушное снабжение, 
требующиеся для работы установки, были размещены так, как это указано на монтажной схеме.
2) Прикрепляется сидение к креслу, вставляется подголовник и, если нужно, правый 
подлокотник.
3) Корпус плевательницы прикрепляется к креслу прилагающимися для этого винтами.
Может быть целесообразным для предохранения от случайных ударов, не снимать упаковку с 
этого корпуса до тех пор, пока блок плевательницы не будет прикреплен к креслу.
4) Снимается внешняя панель блока плевательницы и вставляется консоль столика врача (при 
помощи небольших вращательных движений).
5) Выполняются соединения между столиком врача и блоком плевательницы. При выполнении 
электрических подсоединений особое внимание следует уделить правильности подключения 
соединителя Paduit к СНВ и на нумерацию прикрепляемых к клеммам проводов.
* Для облегчения этой операций, все электрические соединения Paduit обозначаются разными 
цветами.
6) Столик врача освобождается от упаковки, и на него устанавливаются прилагаемые 
принадлежности.
7) Выполняются электрические соединения в напольной коробке между трансформатором и 
стоматологической установкой, при этом следует соблюдать нумерацию проводов, 
подсоединяемых к клеммам трансформатора и вставить соединитель Paduit в правильное 
положение, с выходом проводов наверх.
Затем подсоединяется педаль.
8) При подсоединении светильника к стоматологической установке, щток держателя 
светильника устанавливается в предназначенное для этого гнездо. На блоке плевательницы 
предусмотрены два соответствующих крепежных винта.
ПОДСОЕДИНЕНИЯ
В начале необходимо убедиться в правильной подготовке подаваемого воздуха и воды.
Фирма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность за неисправности или ущерб.

Подача водопроводной воды вода должна быть со средним / низким содержанием солей 
(при необходимости следует предусмотреть устройство для 
смягчения воды). Давление 2-4 кг/см^, подсоединить к трубе 
диаметром 6 x 8 .

Подача сжатого воздуха сжатый воздух, предпочтительно осущенный и без 
масляного тумана. Минимальное давление 4,5 кг/см , 
подсоединить к трубе диаметром 6 x 4 .

Рекомендуется также (перед тем как начать сборку стоматологической установки) выполнить 
прямое временное подсоединение между трубой подачи воды и сливом или сделать так, чтобы 
вода циркулировала на протяжении нескольких минут с целью удаления возможно 
присутствующих в трубах инородных тел.



НАЧАЛО РАБОТЫ
1) Проверьте правильность нивелировки, как стоматологической установки, так и кресла: Если 
Вы обнаружите неправильный наклон, то для лучшего регулирования необходимо поступить 
следующим образом: Ослабьте 2 (на некоторых модификациях 4) крепежных болта блока 
плевательницы, и отрегулируйте 4 шестигранных штифта до достижения правильной позиции 
стоматологической установки.
2) Проверьте правильность нивелировки блока плевательницы и столика врача: если вы 
обнаружите неправильный наклон столика врача, то его можно отрегулировать при помощи 
винта, расположенного внутри консоли, в ее передней части.
3) Проведите испытание, с целью проверки правильности работы всего комплекса, 
соответственно контролируя:
- подачу воды в стакан
- подачу воды в плевательницу
4) Настройте регуляторы давления и потока:
- общие
- каждого отдельного инструмента
Данные устройства, даже если они уже отрегулированы на фирме O.M.S., требуют 
дополнительной проверки и, если в этом возникнет необходимость, повторной настройки. 
ВАЖНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
В процессе испытания необходимо проверить наличие механической устойчивости комплекса 
стоматологическая установка/кресло, предварительно установив все подвижные элементы и 
принадлежности (столик, светильник, блок плевательницы и т.п.) в самой неблагоприятной 
позиции.
При необходимости фирма может поставить стабилизирующие детали для кресла, если нет 
возможности зафиксировать его на долу.
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Модуль врача стоматологической установки LINEA ESSE позволяет разместить максимально четыре 
инструмента (включая пистолет вода-воздух). Столик условно делится на три сектора 

секторе "А" находится панель управления инструментами. Здесь могут устанавливаться 
юполнительные элементы, например негатоскоп. Внутри размещена генеральная электронная плата, 

J |6еспечивающая работу стоматологической установки и все электрические соединения 
Щструментов.

ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ
- Кнопка подачи холодной воды в стакан (вода наливается, пока кнопка удерживается в 

нажатом положении)
2 - Кнопка подачи воды для смыва плевательницы (Смыв плевательницы включается при 
однократном нажатии кнопки, и выключается при повторном нажатии кнопки)
3 - Кнопка включения спрея на микромотор / скайлер (при однократном нажатии кнопки спрей 
включается, и выключается при повторном нажатии кнопки).

случае применения в инструмента с фиброоптикой данная кнопка действует также как 
включение/выключение света инструмента (для этого ее следует удерживать в нажатом состоянии 
примерно 3 секунды).
4 - Кнопка изменения направления вращения электрического микромотора.

Индикатор включения "спрея".
6 - Индикатор включения фиброоптики инструмента (при наличии такого инструмента).
7 - Индикатор, указывающий на изменение направления вращения микромотора.

[8 - Индикатор, указывающий, что стоматологическая установка включена.
Кнопка включения движения спинки кресла вперед.

ПО - Кнопка включения движения сидения кресла вверх.
11 - Кнопка включения движения сидения кресла вниз.
12 - Кнопка включения движения спинки кресла назад.



[секторе « В »  располож ены  электромагнитные клапаны  инструментов с соответствующими 
1ушорами, установленными в доступных и хорош о  просматриваемых местах. Ф ун кц и и  каж дого  
рументы подробно рассмотрены в последующих разделах.
йровки, осуществляемые с помощью скрытых регуляторов, должны выполняться только 
иалистами, уполномоченными фирмой O.M.S..

|сешре «С» располагаются инструменты стоматологической установки (максимально 4).
ШОЕ ЗАМЕЧАНИЕ
лснения, приведенные ниже, относятся к обычной комплектации стоматологических установок 

ipMbiO.M.S., в том случае если будут использоваться другие инструменты, то для их использования 
I эксплуатации, необходимо руководствоваться документацией, прилагающейся к каждому 
иельному инструменту.

МОДУЛЬ ТУРБИНЫ

■урбина начинает функционировать после изъятия инструмента из гнезда, перемещения его в рабочее 
юложение и после последующего перемещения рычага педали управления (см. раздел "Педаль"), 
одача воды в спрее регулируется соответствующим винтом, находящимся под модулем турбины ( 
м. рис.).

«1Ворачивая винт по часовой стрелке, можно регулировать постепенное уменьшение напора воды в 
рее, вплоть до полного ее перекрытия; движение против часовой стрелки приводит к обратному 

эффекту.
Не рекомендуется вмешиваться в регулировку других регуляторов, находящихся сбоку от регулятора 
спрея.
Если турбина оснащена фиброоптикой, то свет включается 
нажатием и удержанием в нажатом состоянии в течение 3 
секунд кнопки
Давление воздуха на турбине было установлено на заводе-изготовителе перед 
отгрузкой.
Установленное значение давления воздуха на турбину может быть проверенно в процеесе монтажа 
установки при использовании соответствующего манометра (см. рисунок) и переустановлено, в 
случае необходимости в соответствии с рекомендациями изготовителя турбинных наконечников.
Данная операция должна производится только квалифицированным сервисным инженером, 
уполномоченным фирмой OMS.
В комплектацию стоматологических установок OMS не | ’V 
входят манометры для измерения воздушного давления, ~
устанавливаемые вне инструментального столика.
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teKpoMOTop начинает функционировать после изъятия инструмента из его гнезда, перемещения его в 
абочее положение и после последующего перемещения рычага педали управления (см. раздел 
Педаль»),
taM движением микромотору придается вращение по часовой стрелке.
|1Я изменения направления вращения двигателя необходимо вернуть инструмент на его место и 
йжать кнопку «изменение направления», находящуюся на панели
правления.
Ьменение направления может быть также изменено в процессе работы, но мы настоятельно НЕ 
екомендуем прибегать к этому во избежание повреждений микромотора.
'егулировка подачи воды с «спрее» производится подворачиванием винта, находящегося под 
юдулем микромотора (см.рис), по часовой стрелке с целью постепенного уменьшения подачи воды в 
«спрее», а для достижения противоположного результата, необходимо поворачивать винт в обратном 
ваправлении.

|рсли двигатель оснащен фиброоптикой, то свет включается нажатием кнопки и удержанием ее в 
^жатом состоянии в течение 3 секунд.

райлер начнет функционировать после изъятия инструмента из его гнезда, перемещения его в 
рабочее положение и после последующего воздействии на рычаг педали (см. раздел "Педаль").
Чтобы активировать подачу спрея на скайлер необходимо нажать клавишу Уменьшение, струи воды в 
"спрее" достигается подворачиванием регулировочного винта, находящегося под модулем скайлера 
(см. рис.), по часовой стрелке, для достижения противоположного результата винт необходимо 
поворачивать в обратном направлении.
ПРИМЕЧАНИЕ: Если скайлер оснащен фиброоптикой, то подсвсветка включается нажатием и 
удержанием в нажатом состоянии в течение 3 секунд кнопки 
Мощноеть скайлера регулируется перемещением рычага педали.



МОДУЛЬ ЛАМПЫ д л я  СВЕТОПОЛИМЕРИЗАЦИИ 
Модель FARO PU 504, Meetron STARLIGHT и STARLIGHT Р
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Ьлимеризационная лампа начнет функционировать 
юсле изъятия инструмента из его гнезда, 
еремещения в рабочее положение и последующего 
1ШТИЯ на клавишу «А» (см. рисунок ниже).
Лампа запрограммирована на интервал времени 20 
екунд. Если необходимо, вы можете увеличить этот 
итервал повторным нажатием на клавишу «А».
Если вам необходимо отключить лампу до 

течения 20 секунд, нажмите на клавишу «А» 
шорно.
в случае поставки с лампой MECTRON Starlight Р 
аа шланг лампы может быть установлен и скайлер) 
нючение/выключение лампы (и скайлера)

« уществляется нажатием на рычаг педали ножного управления, 
лампе FARO PU 504 установлен встроенный автоматический вентилятор охлаждения, который не 

юзволит внешней поверхности наконечника перегреться выше 45 С. 
швам необходимо заменить светофильтр, сначала снимите фиброоптический элемент «С» вместе с 
шьтром «D», отвернув элемент «В» для замены (см. 
исунок).
!тандартно лампа поставляется с фильтром (в синей 
бласти от 455 до 482 нм). Если вам необходим фильтр с 
ругими характеристиками, вам следует заказать его 
цельно, ссылаясь на соответствующий каталожный 
шер. (См. брошюру, поставляемую вместе с лампой.)
шечание: Лампа оборудована фильтром для защиты глаз оператора во время использования, 
йпарат также оборудован специальным устройством, предотвращающим перегрев компонентов
И.ЧПЫ.

й

i 'T



МОДУЛЬ ПИСТОЛЕТА ВОДА-ВОЗДУХ 
Модель - MINI LIGHT

1истолет вода-воздух приводится в действие в любой момент нажатием одной из двух клавиш для 
юдачи воды или воздуха.
1ри нажатии двух кнопок подается вода и воздух одновременно.
(одуль пистолета вода-воздух MINILIGHT имеет три модификации (3-х и 6- функциональный), 
■функциональная модель позволяет мгновенно переключать подачу холодной и горячей воды в спрее 
угем поворачивания регулятора у основания инструмента. Там же находится и индикатор, 
оказывающий режим работы пистолета (зеленый - холодный “спрей”, светло-зеленый - горячий 
спрей”).
абота модели MINI LIGHT полностью аналогична работе модели MINI MATIC.
1одуль пистолета оснащен предохранительным самовыключающимся термостатом для 
редотвращения перегревания (с температурным порогом около 60° С.)

Световой
индикатор

Клавиша подачи 
воздуха

Наконечник пистолета вода-воздух легко снимается и пригоден для стерилизации при температуре
| " .

кно!!!
якогда не пользуйтесь 6-функциональным пистолетом с включенным режимом подогрева воды при 
пюченной водяной и воздушной магистрали - это может разрушить внутренние компоненты 

иструмента.
Технические спепификации пистолета вода-воздух 

(относятся к оборудования Тип В, Класс II. в режиме 10 сек.включен/20сек.выключен)
6-фунциональный 3-функцг

авление воды, макс., бар 2,5 2,5
авление воздуха, макс., бар 4,5 4,5
всход воздуха, л/мин 10 10
всход воды, см.куб/мин 110 110
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ПЕДАЛЬ
едаль стоматологической установки разработана так, чтобы можно было обеспечить, одним 
ростым движением рычага (1), контроль всех возможных рабочих функций инетрумента. 
[римечание. Когда инструмент вынимается, он автоматически соединяется с педалью, и при этом 
юкируются все остальные, даже в случае их последующего 
мтия (например, ассистентом)
роме вышеприведенных характеристик, рычаг (1),
:тановленный с легким нажатием в левую сторону (см. рис. 
ззиция 1А), позволяет исключить в любой момент движение 
ресла, давая возможность стоматологу производить любое 
зешательство без использования движущихся инструментов и 
;з риска случайных движений кресла. Эта блокировка кресла 
[ключается автоматически всякий раз, когда рычаг 
зворачивается вправо.
Б̂ОТА ТУРБИНЫ .... .....

ри нажатии рычага (1) педали, находящегося в 
зходном положении, выполняется команда Chip- 
lower.
1ри перемещении рычага (1) вправо, запускается 
ащение турбины.
ели одновременно нажать на рычаг (1), то на 
(рбину подается спрей.
\БОТА МИКРОМОТОРА
)и нажатии рычага (1) педали, находящегося в 
адном положении, выполняется команда СЫр- 
ower (опция).
)й перемещении рычага (1) вправо скорость 
щения микромотора прогрессивно нарастает, 
ыбор команды "Спрей" производится с панели 
давления нажатием кнопки ., , которая дает 
врешение для подачи струи спрея при нажатии 
рычаг педали.

1АБ0ТА СКАЙЛЕРА
и перемещении рычага (1) вправо прогрессивно 
еличивается мощность скайлера.
1рей, после предварительного его выбора на панели 
[равления нажатием кнопки, будет подаваться при нажатии 
рычаг педали.
1РАВЛЕНИЕ КРЕСЛОМ
стандартной педали фирмы О.МЛ. предусмотрены два 
1ЮВЫХ рычага (ем. рис. детали 2 и 3), позволяющие 
кратору менять положение кресла.
;аг 2 служит для управления сидением креела. 
lar 3 - для управления спинкой кресла.
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РАБОЧЕЕ МЕСТО АССИСТЕНТА 
юлик ассистента смонтирован на консоли, закрепленной непосредственно на блоке плевательницы, 
ржатель представляет собой панель с двумя гнездами для канюль и третьим, обычно пустым, для 
можных дополнительных инструментов: 
зжекторный слюноотсос 
пистолет вода-воздух для ассистента 
и панели предусмотрен поворот приблизительно на 90°.

-  90^

(

:панели размещены кнопки управления для ассистента, (см. рис.), которые при нажатии позволяют 
1дать воду:
юпка «1»: смыв плевательницы (при однократном нажатии происходит автоматическое отключение 
иачи воды в плевательницу через 5 минут); 
юпка «2»: наполнение стакана холодной воды.
. Столик ассистента оснащен системой безопасности, блокирующим движение кресла вниз, при 

вможном столкновении столика с находящимся под ним предметом.



нутри гидроблока расположены все системы 
юктрического, гидравлического и
Еевматического управления
юматологической установки, а также 
)зможные устройства для аспирации 
шдкости - воздуха). Для доступа внутрь 
(обходимо аккуратно снять наружную панель 
щроблока (см. рис.)

РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ ВОЗДУХА 
шное устройство служит для поддержания постоянного 
шления воздуха в инструментах.
[астройка, произведенная во время испытаний на фирме 
I.M.8., может быть изменена только по техническим 
ричинам.

, |анную операцию рекомендуется поручать только 
юлномоченному на то специалисту.

РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ ВОДЫ 
[анное устройство служит для поддержания постоянного 

«ления воды в инструментах.
 ̂ астройка, произведенная во время испытаний на фирме 

18., может быть изменена только по техническим 
ричинам. Данную операцию рекомендуется поручать 
)лько уполномоченному на то специалисту.

f
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Устройства регулирования находятся на 
гктроклапанах. Подаваемая вода проходит через

tbTp. Регулирование подачи воды производится с 
ощью отвертки. Поворачивая отвертку по часовой 

|релке, можно уменыпить подачу воды , а поворачивая 
|ютив часовой стрелки - увеличить ее.
Уяснение к рис.
•Регулирование холодной воды, подаваемой в стакан 
• Регулирование воды для смыва плевательницы 
■ Регулирование слюноотсоса (дополнительно) 
роме напора подаваемой в стакан воды можно 
:гулировать также и время ее подачи (соответственно - 
:гулировать уровень наполнение стакана):
1Я этого следует нажать и удерживать кнопку подачи воды в стакан, вода начнет поступать в стакан, 
ри этом начнет звучать прерывистый звуковой сигнал. При наполнении стакана до необходимого 

1 ювня следует отпустить и егце раз кратковременно нажать на кнопку наполнения стакана. Установка 
' помнит время наполнения, и при последующем нажатии на эту кнопку стакан будет наполняться в 
яение предустановленного времени (до установленного уровня).

2 '

i  ПЛАТА ПЛЕВАТЕЛЬНИЦЫ
Соединительная плата обеспечения электропитанием столика 
■струментов и системы аспирации.
озможные замены компонентов или модификация платы должны 

i юизводиться только уполномоченными специалистами фирмы O.M.S.
IAFF.
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СВЕТИЛЬНИК

Грационный бестеневой светильник имеет два органа управления, а именно - выключатель и 
(лировку интенсивности света.
|ется возможность установки светильников следующих модификаций: 
i  - СВЕТИЛЬНИК FARO EDI (с вентилятором) 
i  - СВЕТИЛЬНИК FORMA TS 2000 (с 
♦гилятором)

СВЕТИЛЬНИК STERT VISION (с 
|гилятором)
1ЕТИЛЬНИК FARO EDI ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 
f ряжения электропитания: 
югенная лампа:
:ктральная температура: 
усное расстояние:
;ещаемое поле на расстоянии 700 мм. Максимальная 
ещенность на расстоянии 80 см. Вес: 
орный стержень
ЕТИЛЬНИК FORMA TS 2000 (с вентилятором)
ШИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ 
фяжения электропитания: 
югенная лампа: 
ектральная температура: 
жусное расстояние:
вещаемое поле на расстоянии 700 мм. 
ксимальная интенсивность освещения на 
:стоянии 80 см.

17 В
17 В, 95 Вт.
5000 °К 700 
мм.
180 X 60 см.
25 000 Люкс.
5,2 кг.
Диаметр: 35 мм (допуск +_-0,03) х 
70 мм.

с:
юрный стержень

17 В
24 В, 150 Вт.
5000 “к 700 
мм.
20 X 10 см.
27 000 Люкс.

7,2 кг.
Диаметр: 35 мм (допуск +_-0,03) х 
70 мм.

ЗЕТИЛЬНИК VISION (с вентилятором) 
1ЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Запряжения электропитания:
|а̂ тагенная лампа: 
шектральная температура:

^кусное расстояние:
^вещаемое поле на расстоянии 700 мм. 

|1аксимальная интенсивность освещения на 
1«,
1ес; оптическая часть

плечо лампы 
1порный стержень

17В
12 В, 50 Вт.
4500 °К 700 мм.
20 X 10 см.

80 Макс 25 000 Люкс +/- 10%
Мин. 15 000 Люкс +/- 10%
1,5 кг.
4,8 кг.
Диаметр: 35 мм (допуск +_-0,03) х 
70 мм.



СТЕРИЛИЗАЦИЯ ИНСТРУМЕНТОВ
этом разделе даны необходимые рекомендации по автоклавированию инструментов (турбин, 
тавых и прямых микромоторных наконечников), поставляемых O.M.S.
фед стерилизацией инструментов других фирм ознакомьтесь с инструкцией фирмы- 
шзводителя.
УРБИННЫЕ НАКОНЕЧНИКИ:
Модель Автоклавирование___________________________
Bien Air Black Pearl Сгота (разъем Borden) 135°С, 2,2 бар, 6...2Q минут__________________
Bien Air Black Pearl Сгота (разъем Midwest) 135°С, 2,2 бар, 6...2Q минут__________________
Bien Air Ondine Сгота (разъем Borden) 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air Ondine Сгота (разъем Midwest)_____ 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air Bora (разъем Midwest) 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air Prestige S 32L То. 135°C, 2,2 бар, 6...2Q минут 

135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
135°С, 2,1 бар, 20 минут

 ̂ 1 о л _____

Bien Air Bora S 36L f.o
FARO S405 (разъем Borden)
FARO Delta 135°C, 2,1 бар, 20 минут
FARO sip S 405 f.o. (разъем Borden) 135°C, 2,1 бар, 20 минут

4
FARO Delta f.o. 135°C, 2,1 бар, 20 минут

ПРЯМЫЕ И УГЛОВЫЕ МИКРОМОТОРНЫЕ НАКОНЕЧНИКИ:

Модель Автоклавирование
Bien Air PM 1132 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air CA 1132 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air CA7132 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air CA 1433 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air CA 1141 fo . 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air CA 7141 f.o. 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
Bien Air CA 1442 fo . 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут

СКАЙЛЕРЫ

Модель Автоклавирование
SATELEC Наконечники 134°С, 2,0 бар, 20 минут
E.M.S. Наконечники 135°С, 2,1 бар 2, 3 минуты

135°C, 2,1 барЗ, 20 минут
MECTRON Наконечники 135°С, 2,1 бар*, 20 минут

ЛАМПЫ ДЛЯ ПОЛИМЕРИЗАЦИИ

Модель Автоклавирование
1 FARO PU 504 Световод 134°С, 2,0 бар, 10 минут
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иатологические установки фирмы O.M.S. могут подсоединяться к аспирационным системам 
ичного типа: сухим; полусухим и влажным.
:лях обеспечения возможности аспирации высокой мощности рабочее место ассистента оснащено 
фационными шлангами (см. раздел Рабочее место ассистента) 
оторые элементы аспирационной
гемы, например, сепаратор могут " '
ггироваться в гидроблоке 
ENIA.
тема аспирации состоит из 
дующих элементов:

- соединительный элемент
- фильтр

- крышка
- аспирационные шланги 

метром 11 и 16 мм. 
держатели канюль диаметром 11 и
мм.
оизводитель гарантирует, что 
бки выдерживают внутреннее 

1ление эквивалентное трем метрам 
лого столба. Однако при сухом 

:ууме никогда не доетигается такой 
1вень, это возможно только при 
кном вакууме. Стандартный 

куум, называемый «аспирацией 
|сокой мощности» соответствует

(вню вакуума 190мм ртутного 
лба, что эквивалентно 2,5 м 

рдяного столба, при этом вакуумный

(ос оборудован специальным 
паном, который сработает при 

(евышении максимально
jnycTHMoro значения уровня 
уума.
:ли установка подключается к централизованной аспирационной системе, то также необходима 
ановка распределительного клапана (например: Mignon, фирмы Cattani, Италия), 
ли требуется, система аспирации стоматологической установки может быть дополнительно 
рмплектована высокоэффективным амальгам сепаратором, также встроенным внутрь гидроблока. 
I дополнительной информацией по использованию систем обращайтееь к соответствующим 
1струкциям поставляемым вместе с комплектующими.



ЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖ ИВАНИЕ И РЕМОНТ

фма O.M.S. настоятельно рекомендует к выполнению, описанные ниже операции текущего 
служивания, в указанном порядке и периодичностью для того, чтобы обеспечить как можно 
пьшую работоспособность оборудования.
€ШКЯЯ ЧИСТКА, МЕЛКИЙ РЕМОНТ, ЧИСТКА и  СМАЗКА ИНСТРУМЕНТА
«целях гигиены, а также во избежание длительного воздействия коррозийных веществ на 
«ерхность оборудования, необходимо как можно чаще его чистить, используя один из
о̂мендуемых продуктов (см. следующую страницу).
рекомендуется использовать моющие средства на основе соды или органические растворители, т.к. 

® способны повредить краску и обивку.
(большие царапины эмали, можно подкрасить, пользуясь краской, входящей в комплект 
(внадлежностей.
кед использованием флакон с краской рекомендуется взболтать, чтобы хорошо размешать краску, 
окрашивать нужно "точками", нанося кисточкой на поврежденную поверхность маленькие капли
1СКИ.

смазке, стерилизации и чистке наконечников вращающихся инструментов, руководствуйтесь 
ктрукциями по эксплуатации фирмы - изготовителя инструмента.
1ИМЕЧАНИЕ: Ни в коем случае не рекомендуется использовать денатурированный спирт для 

шки стоматологической установки и обивки.
ЩВ КОНДЕНСАТА

t HOBKa оснащена редуктором давления воздуха, фильтром и клапаном слива конденсата. 
1снсат, который накапливается в прозрачном стаканчике, может быть слит нажатием на 

ювидный клапан (см. рис).
ЙМЕЧАНИЕ : Контролировать наличие конденсата следует еженедельно.
Е В А Т Е Л Ь Н И Ц А
рическая поверхность обеспечивает легкость и гигиеничность для ежедневной очистке 

' яательницы с использованием также и домашних моющих средств, не содержащих абразивных 
( iaBOK.

i ме того, канюли подачи воды в стакан и плевательницу легко снимаются для автоклавирования.



1 гигиенической очистки стоматологической установки и кресла пациента следует пользоваться 
ауюгцими средствами, содержагцими:
!етверные аммиачные соли;
}|енольные составы; 
юдоформ,
•Е содержащими: 
ширт;
гипохлорид.
<рма О.М.Б. STAFF советует использовать нижеследующие, испытанные ею средства:

- ZETA4
- OROLIN ASEPTIK
- OROCID MULTISEPT
- GREEN & CLEAN SK

1 вопросам использования других средств, испытания которых еще не завершены, обращайтесь к 
сгавщику.
in чистки стоматологической установки и зубоврачебного кресла, фирма О. M.S., по заказу, 
Шет поставить Вам собственный продукт, прошедший длительные испытания на фирме, 
р̂ма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность за проблемы, возникшие в связи с 

тлъзованием не рекомендованных ею средств.
ф  достижения максимальной мощности аспирационной системы необходимо скрупулезно 
вдерживаться несложных правил по уходу и обслуживанию, иначе эффективность работы 
фиратора может заметно снизиться.
(ЧИСТКА ПОСЛЕ КАЖДОГО МЕДИЦИНСКОГО ВМЕШАТЕЛЬСТВА
кле каждого медицинского вмешательства необходимо прокачать через систему аспирации чистую 
(jy в течение нескольких секунд. Канюли рекомендуется чистить не только снаружи, но и внутри, (с 
(МОЩЬЮ соответствующих ершиков), используя моющее средство PULI-MAX (изготовленное на 
(нове стерамина).
Фаллические канюли стерилизуются в автоклаве, в свою очередь пластмассовые канюли переносят 
иько кипячение и обработку в стерилизующих растворах.
I ЕЖЕД?1ЕВНЫЙ УХОД за системой аспирации
га обеспечения безупречной работы аспирационной системы необходимо выполнить 
шеуказанные операции:
;обы всасываемые частицы не закупорили фильтр и шланги системы аспирации, необходимо, чтобы 
конце каждого рабочего дня была выполнена следующая процедура промывки аспиратора. Для 
шолнения этой операции необходимы соответствующие средства, (например PULI-JET), 

введенные в теплой воде в указанной на флаконе пропорции.
докапайте через обе канюли (пылесоса и слюноотсоса) половину этого раствора, погрузив в него 
аько кончики канюль.
ставить аспирационную систему в действии на 3-4 минуты, затем остановите ее и слейте жидкость; 
юле чего повторите предыдущую операцию с оставшимся раствором В результате происходит 
метка и дезинфекция системы аспирации и канюль, а также удаляются неприятные запахи, 
е допускается смешивание между собой разных типов моющих средства, 
когда не погружайте в раствор аспирационные шланги без вставленных в них канюль. Также 
обходимо чистить фильтр, находящийся внутри соединительного элемента, если он слишком 
юрен, следует заменить его.
ПЕРИОДИЧЕСКИЙ УХОД за системой аспирации

ютаточно инспектировать систему аспирации не реже одного раза каждые 90 дней (а также перед 
лючением установки после того, как она не использовалась несколько дней), чтобы убедиться в 
)рошем рабочем состоянии всех компонентов системы. Данная проверка должна производиться 
1алифицированным персоналом



I достижения максимальной мощности аспирационной системы необходимо екрупулезно 
|держиваться нееложных правил по уходу и обслуживанию, иначе эффективность работы 
иратора может заметно енизитьея.
ЩСТКА ПОСЛЕ КАЖДОГО МЕДИЦИНСКОГО ВМЕШАТЕЛЬСТВА
ре каждого медицинского вмешательства необходимо прокачать через еистему аепирации чистую 
1}' в течение нескольких секунд. Канюли рекомендуетея чистить не только снаружи, но и внутри, (с 
Ющью соответствующих ершиков), используя моюшее средство PULI-MAX (изготовленное на 
|ове стерамина).
♦галлические канюли стерилизуются в автоклаве, в свою очередь пластмассовые канюли переносят 
(ько кипячение и обработку в стерилизующих растворах.
ЕЖЕДНЕВНЫЙ УХОД за системой аспирации
|| обеспечения безупречной работы аепирационной системы необходимо выполнить 
кеуказанные операции:
(|бы веаеываемые частицы не закупорили фильтр и шланги системы аспирации, необходимо, чтобы 
(онце каждого рабочего дня была выполнена следующая процедура промывки аепиратора. Для 
^юлнения этой операции необходимы соответетвующие средства, (например PULI-JET),

(веденные в теплой воде в указанной на флаконе пропорции.
жачайте через обе канюли (пылесоса и слюноотсоса) половину этого раствора, погрузив в него

(ько кончики канюль.
авить аспирационную систему в действии на 3-4 минуты, затем остановите ее и слейте жидкость; 
не чего повторите предыдущую операцию с оетавшимея раствором В результате происходит 
ветка и дезинфекция системы аспирации и канюль, а также удаляются неприятные запахи, 
допуекается смешивание между собой разных типов моющих средства, 
когда не погружайте в раствор аспирационные шланги без вставленных в них канюль. Также 

(обходимо чистить фильтр, находящийся внутри соединительного элемента, если он слишком 
(орен, следует заменить его.
j ПЕРИОДИЧЕСКИЙ УХОД за системой аспирации
(статочно инспектировать систему аспирации не реже одного раза каждые 90 дней (а также перед 
^ючением установки после того, как она не использовалась несколько дней), чтобы убедиться в 
|рошем рабочем состоянии всех компонентов еистемы. Данная проверка должна производиться 
(алифицированным персоналом.

i
^ И Н Ф Е К Ц И Я
|и того, чтобы смыть кровь и слизь, а также провести дезинфекцию компонентов системы аспирации 
(удалить неприятные запахи, рекомендуетея использовать раствор PULI-JET не менее одного раза в 
|нь.
створите около 50 см3 средства в 1 литре теплой воды; ветавьте в держатели канюли 
|рургического типа (прямоствольные) или применяемые для улавливания водовоздушной взвееи 
Ёнюли с направляющим ребром). Погрузите каждую канюлю (а не держатель) по отдельноети и 
пючите аспирацию жидкости до заполнения ею шлангов. Выньте канюлю и поднимите ее, чтобы вея 
вдкость стекла в колбу сепаратора (или в аспирационную трубу).
1овторите операцию 3-4 раза для каждой канюли.
'ЕДСТВА, ПРЕПЯТСТВУЮ ЩИЕ ОБРАЗОВАНИЮ  ПЕНЫ
;на, образуюшаяся при использовании некоторых субстанций, например перекиси водорода и др., 
зжет вызвать временную остановку систему аспирации.
ри подобных явлениях целесообразно использовать таблетки (в форме свечки) соответствуюшего 
типенного средства. Такие таблетки обычно кладутся в фильтр соединительного элемента, и их 
атает на несколько дней.
ХОД ЗА ЗАТВОРАМИ ДЕРЖАТЕЛЕЙ И ЗАМЕНА ШЛАНГОВ
аждые 15 дней целесообразно обрабатывать спреем на основе еиликона затворы каждой из 
;ржателей канюль. При закрытым затворе, обработайте внутреннюю часть держателя, а при 
гкрытом - обработайте держатель снаружи, а затем откройте и закройте затвор несколько раз. 
фжатель канюли разбирается на составные элементы (см. рисунок ниже), чтобы выполнить полную 
гзинфекцию. Элементы могут стерилизоватьея в автоклаве при температуре 135 °С.



(н;

е рекомендуется, по эксплуатационным и санитарным соображениям, производить замену 
рангов и держателей канюль, как минимум раз в год.

 ̂ ВНЕОЧЕРЕДНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

tee описаны некоторые операции внеочередного обслуживания.
ме регулировки подвижности элементов установки, имеющих доступ снаружи стоматологической 

|гановки, все остальные операции должны выполняться уполномоченными на то техническими 
сциалистами фирмы О.М.Б. STAFF.
МЕНА ПЛАВКИХ ПРЕДОХРАНИТЕЛЕН
утри напольной коробки стоматологической установки находится трансформатор, 
нем легко обнаружить плату, на которой размещены предохранители, защищающие различные 
кции аппарата. Их замена, в случае выхода их из строя, должна выполняться уполномоченными 

кническими специалистами фирмы O.M.S. 
fAFF. Обозначения на плате (см. рис.):
Предохранитель 5 А Кресло 220 В ~ 

i Предохранитель 5А Система аспирации 220В ~
1 Предохранитель 2,5 А Стомат. установка 220 В- 
( Предохранитель Т5А Лампа 17 В~

J  Предохранитель Т1А Не используется 
"  Предохранитель Т1А Не используется 

Предохранитель Т4А Г енеральная плата 24В ~
* Предохранитель Тб.ЗА Пистолет в/в 24В ~
ТУЛИРОВКА СТЕПЕНИ ПОДВИЖНОСТИ 
ОНСТРУКТИВНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ 
се подвижные элементы оборудования оснащены 
■гулируемыми фрикционными муфтами, позволяющими установить необходимый уровень свободы 
1Ж ДОГО движения. Для регулировки вращательного движения консоли столика врача и столика 
еистента используется соответствующий ключ, прилагаемый к стоматологической установке. 
ТУЛИРОВКА НАТЯЖЕНИЯ ПРУЖИНЫ ПАНТОГРАФА
атяжение пружины пантографа, поддерживающей столик врача, регулируется для обеспечения 
шной компенсации веса столика, который может изменяться в зависимости от веса дополнительных 
зедметов или от способа его использования (легкие или тяжелые нагрузки).
акая регулировка должна быть выполнена уполномоченным техническим специалистом фирмы 
.M.S. STAFF.
ИСТКА ВОДЯНЫХ ФИЛЬТРОВ Водяной 
ильтр гидроблока
озможно, что мелкие частички грязи, присутствующие в водопроводной сети, осядут на фильтре, 
аходящемся внутри хромированного соединения на входе в четырехблочный электроклапан, 
аполненный из белой пластмассы, находящийся, в свою очередь, внутри корпуса плевательницы (



вдел "ПЛЕВАТЕЛЬНИЦА").
пляясь, подобные частички могут засорить фильтр, вызывая уменьшение подачи воды. В таком 
le необходимо очистить фильтр. Это должен выполнить техник- специалист в процессе 
вдического осмотра установки.

, ной фильтр инструмента
нзбежание нарушения работы инструмента из-за попадания частичек грязи, постоянно 
утствуюгцих в водопроводной сети, вода пропускается через диек из фильтр}чощего материала 
шная бронза), размещенный вблизи регулятора давления воды (см. раздел 
'ВАТЕЛЬНИЦА").
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УТИЛИЗАЦИЯ

Изделия, имевшие контакт с кровью и/или другими биологическими жидкостями, подлежат 
утилизации и/или уничтожению согласно СанПиН 2.1.7.2790-2010 по классу Б.
Неиспользованные изделия (не имевшие контакта с кровью и/или с биологическими жид-костями), в 
т.ч. с истекшим сроком годности, подлежат утилизации и/или уничтожению согласно СанПиН 
2.1.7.2790-2010 по классу А.

СРОК СЛУЖБЫ

Срок службы установки составляет 10 лет. После окончания срока службы, данное медицинское 
изделие необходимо утилизировать.

СВЕДЕНИЯ О ПРОИЗВОДИТЕЛЕ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ

O.M.S.-S.P.A. OFFIC1NE MECCAN1CHE SPEC1ALIZZATE 
О.М.С.-С.П.А. ОФФИСИН МЕККАНИЧЕ СПЕЦИАЛИЗАТ 
Via Dante 20/А, Selvazzano Dentro (PD), CAP 35030, Italia

У п о л н о м о ч е н н ы й  п р е д с т а в и т е л ь  н а  т е р р и т о р и и  рф

)бщество с ограниченной ответственностью «СТОМАТОРГ»
19048, г. Москва, улица Ефремова, д. 12, стр. 2 
-495-620-97-34
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Установка стоматологическая O.M.S. модели PUNTO KART.

I. Базовый состав установки стоматологической O.M.S., модели PUNTO KART:
1. Блок оеновной.
2. Кресло пациента, модели: MOON или SWAN, или ARCADIA Р, или ARCADIA EXT.
3. Модуль врача с пультом управления, модели: PUNTO KART, или TEMPO 9 ELX, или TEMPO 
9 ELX KART.
4. Столик для инструментов стерилизуемый.
5. Чаша плевательницы поворотная керамическая.
6. Место ассистента с пультом управления.
7. Стойка светильника.
8. Светильник.
9. Педаль управления инструментами и креелом.
10. Гидроблок.
11. Принадлежности для установке стоматологической O.M.S., модели PUNTO KART:
1. Подлокотник правый съемный.
2. Подголовник стандартный с центральной кнопкой для всех кресел.
3. Подголовник с двойной подвижноетью (регулировкой).
4. Подушка - сидение дополнительное для детей.
5. Рычаг етабилизационный для креела ARCADIA EXT.
6. Стулья стоматологические (STAR).
7. Шприц е фиброоптикой или без фиброоптики 3-х функциональный /6-ти функциональный 
стоматологический.
8. Видеокамера интраоральная с монитором или без монитора.
9. Скайлер пьезоэлектричеекий SATELEC с фиброоптикой или без фиброоптики, EMS 
(MECTRON).
10. Микромотор электричеекий BIEN AIR (FARO) с фиброоптикой или без фиброоптики.
11. Плата специальная для микромотора с минимальной скоростью 50 об/мин.
12. Клапан специальный соленоидный для продувки воздухом.
13. Шланги турбинные с фиброоптикой или без фиброоптики.
14. Клапан епециальный соленоидный для прогреееивной подачи воздуха на турбину.
15. Устройства стопорные для рычагов инструментов.
16. Нагреватель воды для подачи на инетрументы.
17. Негатоскоп для просмотра интраоральных снимков.
18. Нагреватель воды для наполнения етакана.
19. Столик инструментальный на модуле врача.
20. Столик большой инструментальный на модуле врача.
21. Клапаны соленоидные включения/выключения подачи воды и воздуха на уетановку.
22. Педаль управления.
23. Устройство для подачи водопроводной, дистиллированной воды или специальных растворов 
на инструменты.
24. Светильник FARO EDI LAMP.
25. Стойка для крепления светильника.
26. Стойка для крепления еветильника и монитора.
27. Монитор.
28. Место ассистента на неподвижном кронштейне.
29. Место ассистента на поворотной артикуляционной штанге.
30. Меето ассистента на пантографической штанге с двойной подвижностью.
31. Слюноотсос со шлангом, эжекторный водяной.
32. Шланги пылесоса и слюноотсоса для внешней аепирационной сиетемы.
33. Комплект для помывки еиетемы аспирации METASYS.
34. Сепаратор CATTANI "MONOSTUDIO".
35. Сепараторы METASYS "MULTISYSTEM", "COMPACT-DYNAMIC".

НАИМЕНОВАНИЕ МЕДИЦИНСКОГО! ИЗДЕЛИЯ



НАЗНАЧЕНИЕ М ЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ

Предназначена для всех видов терапевтических, ортопедических и хирургических работ в 
области стоматологии.
Показания.
Оказание помощи при терапевтических, ортопедических и хирургических работах в 
стоматологии.
Противопоказания.
• критическое физическое или умственное состояние.
Возможные побочные действия.
Отсутствуют.
Условия применения.
Данное медицинское изделие применяется только в условиях лечебных и лечебно­
профилактических медицинских учреждений.

ОБЩ ИЕ СВЕДЕНИЯ

Установка PUNTO KART допускает применение разнообразных инструментов, установленных в 
пяти держателях. Установка укомплектована креслом Moon фирмы O.M.S.
Поворотная часть блока плевательницы выполнена из керамики, не имеет острых углов, что 
облегчает поддержание чистоты и высокой степени гигиены.
Все шланги системы аспирации и их соединения легко снимаются для обработки и дезинфекции. 
Фильтр системы аспирации, также снимается легко и гигиенично.

ТРЕБОВАНИЯ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ

Не допускается к работе на установке неквалифицированный персонал и/или персонал, не 
изучивший данную инструкции по эксплуатации.

Необходимо постоянно проверять рабочее состояние установки.
Не допускается использовать установку в том случае, если одна из ее частей неисправна 

или изношена. В подобном случае необходимо обратиться в сервисное представительство 
фирмы O.M.S -  ООО «Стоматорг-Сервис» », 119234, г.Москва, Ломоносовский проспект, д.4, 
корп.2. Тел./факс: +7(499) 134-82-24, 134-81-24, 132-08-44, +7(495) 978-85-82, E-mail: 
9788582@mail.ru, stomservice@globonet.ru

Рекомендуется заменять неисправные или изношенные части только на оригинальные, 
имеющие гарантию O.M.S.

Запрещается размещать какие либо предметы под блоком плевательницы, так как они 
могут вызвать его повреждение, либо привести к опрокидыванию стоматологической установки 
при ее включении.

Уровень интенсивности электромагнитного излучения

Установка Punto Kart разработана и изготовлена в соответствии с положениями стандарта IEC 
601-1-2 (Электрические медицинские приборы, требования по электромагнитной 
совместимости). Создаваемые установкой уровни излучения не оказывают отрицательного 
воздействия на работу приборов, соответствующих положениям указанного стандарта. И, 
напротив, данная установка может создавать помехи и оказывать влияние на работу 
электрических устройств, не соответствующих положениям стандарта 1ЕС 601-1-2. В подобных 
случаях не допускается использовать эти устройства во время работы стоматологической 
установки фирмы O.M.S.



Рекомендуемые параметры окружающей среды при транспортировке и хранении установки
- температура от - 40 до +70 °С
- относительная влажность от 10 до 100% без конденсации/прямого воздействия влаги
- атмосферное давление от 500 до 1060 кПа
Упакованное оборудование может находиться под воздействием указанных условий не более 15 
недель.
Условия эксплуатации:
- температура от + 10 до + 40 °С
- относительная влажность от 30 до 75%
- атмосферное давление от 700 до 1060 кПа

Защита от воздействия окружающей среды

ГАРАНТИИ

Фирма O.M.S. предоставляет гарантию на свою продукцию в течение 3 лет с даты монтажа. 
Таким образом, очень важно заполнить, как указано ниже, гарантийный талон (прилагается к 
документации оборудования) по окончании монтажа установки.
Две копии заполненного гарантийного талона должны быть отправлены в течение 10 дней 
сервисному представителю фирмы O.M.S. -  ООО «Стоматорг-Сервис», 119234, г.Москва, 
Ломоносовский проспект, д.4, корп.2. При этом не забудьте оторвать и оставить себе первую 
копию гарантийного талона. При несвоевременной отправке гарантийных талонов фирма O.M.S. 
не сможет обеспечить своевременный ремонт стоматологической установки.

Первый экземпляр гарантийного талона должен храниться у владельца установки.
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Примечание: Все оборудование, не изготовленное на фирме O.M.S. (например: микромоторы, 
турбины, еиетема аспирации и др.) сохраняет гарантийный срок, установленный их 
изготовителем. При возможном отказе этих компонентов следует, тем не менее, направлять 
рекламацию дилеру фирмы O.M.S.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Модель
Предприяти е-нзготовнтель 

Класс
Тип коЗкШонентоЕ
Уровень защиты от возденствня
окружающей среды
корпус
педаль
Параметры источника питания 
Номинальное напряжение 
Номинальный ток

Потребляемая мощность

Номинальная частота 
Уровень внутренних 
напряясеннй (максимут^г)

Punto Kart
O .X tS. S. р. А. (Officine Мессяпкйе Specializzate) Италия, 
Каселле дн Селваззано (Падуя), 35030, вна Данте, 20/А  
I
В

IP хо  
IP XI

230 В (переменный ток) +/-10%
8 А  (4,5А  -  установка и кресло +  3,5А  вакуукшая покша при 
условии подключения питания через установку)
1800 Вт (1000Вт -  установка +  800Вт вакуу'мная помпа при 
условии подключения питания через установку)
50 Гц
35 В (переменный ток),
25 В  (переменный ток)

Светтшьютк FARO EDI (с вентилятором охлаждения)
Мощность 17 ВА
Галогеновая лампа 17В -■ 95Вт
Цветовая тез.шература 5 000 К
Оптимальное расстояние до  
объекта 700 мм
Пятно на расстоянии 700мм 60 х 180 мм
Освещенность на расстоянии 
700 мм 25 000 Лк
Хтгрургаческий светильник Dr.XLACH М2 F
Мощность 
г  шюгенов ая лалша 
Цветовая те&шература 
Оптимальное расстояние до  
объекта
Пятно на расстоянии 1000мм 
Освещенность на расстоянии 
1000 мм

22,8 ВА  
24В / 80Вт 
4 300 К

от 700 до 1400 мм  
140 X 280 мм

90 000 Лк

Сетевые подключения

Давление сжатого воздуха 
Потребление сжатого воздуха 
Давление воды 
Потребление воды 
Масса установки 
Рекомендованная нагрузка на 
тсресло
Минимальная площадь для 
монтажа установки

в соответстЕнн с положениями
нацнонального законодательства
от 4,5 до 6,5 бар
около 40 л'мин
от 2 до 4 бар
около 2 л<‘'мнн
приблизительно 240 кг

135 кг

3,2 X  3,0 X  3,0 м (Ш X  В X  Г)



Рекомендуемый режим работы механизмов и инструментов установки

Кресло
Пистолет вода-воздух 
с подогревом
Полимеризационная лампа
Скайлер
Микромотор
Светильник
Интраоральная камера/монитор 
Микроскоп
Пистолет вода-воздух 3F

с перерывами (работа/перерыв) 1 мин/10 мин 
с перерывами (работа/перерыв) 5 мин/10 мин

с перерывами (работа/перерыв) 20 мин/3 мин
с перерывами (работа/перерыв) 3 мин/5 мин
с перерывами (работа/перерыв) 3 мин/3 мин
непрерывный
непрерывный
непрерывный
непрерывный

ВНИМАНИЕ!
Установки фирмы O.M.S. спроектированы и изготовлены с соблюдением международных норм 
безопасности IEC 60 1 -1 ,1ЕС 601-1-1 и IEC 601-2.
Кроме того, фирма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность в отношении 
безопасности и надежности в том случае, если:
- сборка
- внесение дополнений
- повторная настройка
- изменения или ремонт
были выполнены специалистами, не уполномоченными на то фирмой O.M.S. STAFF, а также, 
если
- электрооборудование помещения не соответствует нормам СЕЕ 64-8 и 64-4;
- установка не используется в соответствии с инструкциями по эксплуатации.

Маркировка

Фирменная этикетка снабжена основными сведениями относительно установки и нанесена на 
водном резервуаре (см. рис. 4). Этикетка содержит следуюгцие данные:
A. Модель;
B. Наименование производителя;
C. Параметры питания;
D. Рабочая частота;
E. Рабочий ток;
F. Номинальная мощность;
G. Модель;
H. Температура охлаждающей жидкости;
I. Тип компонента (В);
J. Директива для медицинских устройств (93/42/ЕЕС);
K. Рекомендация по изучению сопроводительной документации;
L. Серийный номер установки;



Упаковка установки

Стоматологическая установка отгружается упакованной в один ящик на палетте, в которой 
помещены все составные элементы:

Состав упаковки Размеры
упаковки
(Д/Ш/В),

Объем
упаковки

Вес
нетто

Вес
брутто

МОДУЛЬ ВРАЧА установки
включающий:
инструментальный столик врача на модуле 
Kart, инструменты, одна бутылка с 
моющим веществом DENA, аксессуары 
столика врача/блока 

\ш1евательницы/аспирации, коробку с 
запасными частями и ГАРАНТИЙНЫМ 
ТАЛОНОМ на установку
(предохранители, канюли, ключи и т.д.), 
электросхемы, инструкция по 
эксплуатации.
Гидроблок
Включающий:
блок плевательницы, педаль управления 
инструментами, столик ассистента с 
кронштейном, педаль управления, стойка 
светильника, с кронштейном микроскопа, 
светильник, микроскоп.

Кресло MOON-V
Включающее:
подголовник, фиксирующие винты для 
кресла, ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН на 
кресло руководство-справочник S.T. 01/3,
схемы электрических соединений ТЕС 
07/5, правый подлокотник для кресла*.

98x66x51см 0,33 м' 25кг 30кг

125x109x140 1,91 210 245

2,24 235 275

Ящик маркируется с внешней стороны с указанием всех необходимых сведений, в том числе: 
номера ящика в поставке, 
номера подтверждения заказа 
модель установки и кресла.
(*) Присутствуют только в случае запроса при заказе
Примечание: В елучае поставки стула O.M.S. он упаковывается отдельно.



Монтаж установки

i

Установка поставляется в собранном виде для облегчения/упрощения процесса транспортировки 
и монтажа
1) Снимите упаковку.
2) При необходимости отсоедините кресло от гидроблока после отсоединения электрических 
коммуникаций и отсоединения воздушного шланга пневмотормоза поворота кресла (крепление 
гидроблока к креслу -  под крышкой D и С на рис.5, находящейся внизу, между креслом и 
гидроблоком).
3) Установите гидроблок так, чтобы необходимые скрытые подсоединения: электричеекие, 
водяное и воздушное снабжение, требующиеся для работы установки, были размещены так, как 
это указано на монтажной схеме.
4) Установите регулировочные уголки под соответствующими винтами гидроблока и основания 
кресла. С помощью строительного уровня выровняйте положение кресла и гидроблока.
5) Зафиксируйте кресло к гидроблоку. Проверьте положение гидроблока и кресла, при 
необходимости скорректируйте регулировку с помощью уровня. Зафиксируйте кресло к полу 
(шурупы и дюбели поставляются в комплекте).
6) Восстановите электрические соединения между креслом и гидроблоком. Установите крышку 
над перемычкой кресло-гидроблок.
7) Установите сиденье кресла (снизу, 4-мя винтами, поставляемыми в комплекте).
8) С помощью прилагаемого ключа откройте дверцу гидроблока и подключите необходимые 
коммуникации.
9) Установите голову микроскопа и осуществите электрическое подключение микроскопа.
10) Осуществите монтаж светильника и подключите его к электропитанию согласно прилагаемой 
электросхеме.
11) Осуществите подключение заземления (винт помечен соответствующим символом).
12) Выполните подключение к канализации, воздушной коммуникации и электрические 
соединения в гидроблоке. Электрические соединения выполняются при снятой дверце 
гидроблока со стороны кресла (выкрутив винты Е рис.5).

Выполнение соединений

В начале необходимо убедиться в правильной подготовке подаваемого воздуха и воды.
Фирма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность за неисправности или ущерб, 
произошедшие по причине несоблюдения нижеприведенных предупреждений:

Подача водопроводной воды вода должна быть со средним / низким содержанием 
солей (при необходимости следует предусмотреть 
устройство для смягчения воды). Трубка диаметром 6 х 
8мм. См.п.2 настоящей инструкции по требованиям к 
водяной магистрали.

Подача сжатого воздуха сжатый воздух, предпочтительно осушенный и без 
масляного тумана. Трубка диаметром 6x4 мм. См.п.2 
настоящей инструкции по требованиям к воздушной 
магистрали.

Рекомендуется также (перед тем как начать сборку стоматологической установки) выполнить 
прямое временное подсоединение между трубой подачи воды и сливом или сделать так, чтобы  
вода циркулировала на протяжении нескольких минут с целью удаления возможно 
присутствующих в трубах инородных тел.



1) Проверьте правильность нивелировки, как стоматологической установки, так и кресла. Для 
проверки механической стабильности узлов установки переместите все движущиеся части ( 
столик ассистента, светильник и т.п.) в самые крайние положения.
2) Проверьте ручное управление и программирование кресла (см. соответствующий раздел 
данной инструкции).
3) Проведите испытание, с целью проверки правильности работы всего комплекса, 
соответственно контролируя:
- подачу воды в стакан
- подачу воды в плевательницу
- работу систем безопасности (спинка кресла, плевательница, столик ассистента, кожух 
основания гидроблока.)
4) Настройте регуляторы давления и потока:
- общие
- каждого отдельного инструмента
Данные устройства, даже если они уже отрегулированы на фирме O.M.S., требуют 
дополнительной проверки и, если в этом возникнет необходимость, повторной настройки.

Проверка и настройка установки

ВАЖНОЕ ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ
В процессе испытания необходимо проверить наличие механической устойчивости комплекса 
стоматологическая установка/кресло, предварительно установив все подвижные элементы и 
принадлежности (столик, светильник, блок плевательницы и т.п.) в самой неблагоприятной 
позиции.
При необходимости фирма может поставить стабилизирующие детали для кресла, если нет 
возможности зафиксировать его на полу.
OMS рекомендует закрывать водяной кран на установке после окончания работы. При 
проведении технического обслуживания установки убедитесь, что электропитание выключено.

УПРАВЛЕНИЕ УСТАНОВКОЙ И ПРЕДУПРЕЖ ДАЮ Щ ИЕ СИГНАЛЫ

Системы безопасности и предупреждающие сигналы

Кресло установки Punto Kart оснащено системами безопасности, блокирующей движение кресла 
вниз при встрече с препятствием (защемление ног врача, посторонние предметы под спинкой 
кресла). Термодатчик находится на обратной стороне спинки, микровыключатель находится в 
основании спинки. Также микровыключатель системы безопасности блокирует движение кресла 
вверх, если плевательница повернута в сторону пациента. Еще одна система безопасности 
установлена на столике ассистента.
Каждый раз при срабатывании термодатчика движение кресла или спинки вниз или вверх будет 
блокироваться с одновременным включением звукового сигнала. При срабатывании 
термодатчика в основании кресла также будет загораться сигнальный светодиод (В, рис. 5). 
Светодиод будет гореть до устранения помехи.
Для калибровки чувствительности термодатчика спинки кресла осуществите следующие 
действия:
- установите кресло в верхнее положение положение
- снимите пластиковый декоративный кожух под креслом (С, рис.5)
- с помощью маленькой отвертки отрегулируйте датчик через отверстие в основании кресла (В, 
рис. 5) как описано ниже
- опускайте кресло или спинку вниз и попросите помощника во время движения кресла 
поставить руку под спинку (А, рис.5) для проверки текущей чувствительности датчика. При 
необходимости отрегулируйте чувствительность (отверткой, регулировочным винтом В): 
увеличивая -  против часовой стрелки, уменьшая чувствительность -  по часовой стрелке.



в  дополнение к системе безопасности с термодатчиком, предотвращающей защемление ног 
врача, в спинке кресла MOON также установлен микровыключатель, блокирующий движение 
кресла/спинки вниз при встрече спинки с каким-либо препятствием.
Автоматические движения кресла (запрограммированные, в положение «О» или «к 
плевательнице») можно при желании прервать нажав на любую клавишу на столике врача или 
любым рычагом педали.
N.B. Если кресло не реагирует на команды оператора и при этом горит сигнальный светодиод, 
возможно, что установлена слишком высокая чувствительность термодатчика. Понизьте 
чувствительность датчика, выполнив описанные выше манипуляции.
Еще одна система безопасности располагается на поворотной плевательнице. В случае если 
плевательница повернута в сторону пациента, движение кресла вверх блокируется.
Еще одна система безопасности (микровыключатели) находятся на каркасе основания 
гидроблока, под пластиковым декоративным кожухом. Эта система безопасности блокирует 
движение кресла вниз при нажатии (например, ногой) на пластиковый кожух.
Движение кресло вниз будет также заблокировано при поднятии столика ассистента.
При срабатывании одной или более систем безопасности на ЖК дисплей выдается сообщение о 
блокировке системы безопасности и включается звуковой сигнал.
Сообщения об ощибках могут выводиться на ЖК дисплей в виде кодов ошибок. Коды ошибок 
расшифрованы в примечаниях к электрическим схемам, прилагаемым к установке. В 
большинстве случаев ошибки могут быть отменены выключением/включением питания 
установки. Если сообщение с кодом ошибки продолжает высвечиваться на ЖК дисплее, 
обратитесь в сервисную службу.

Коды ошибок

Первые 8 ошибок относятся к электронным платам установки. Возможная причина -  
неисправность соединительных проводов между платами или самих электронных плат.
ЕООО Плата педали не подключена/неисправна
Е001 Пленочная клавиатура столика врача не подключена/неисправна 
Е002 Плата трансформатора не подключена/неисправна 
ЕООЗ Плата столика ассистента не подключена/неисправна 
Е004 Плата кресла не подключена/неисправна
Е005 Еенеральная плата не подключена/неисправна. (Может быть, шина BUS не обеспечивает 
связь с другими ЭЛ.платами.)
Е006 Коммуникационная плата гидроблока не подключена/неисправна 
Е007 Плата микромотора не подключена/неисправна.
Ошибки бесколлекторного микромотора. Кодировка Bien Air (можно уточнить в 
тех.документации на BienAir MX). Чаще всего требуется замена блока управления 
микромотором.
Е016 Ошибка бесколлекторного микромотора MX BienAir(*)
Е017 Ошибка защиты по питанию мотора МХ(*)
Е018 Ошибка- потеря фазы мотора МХ(*) Может возникать, если микромоторо не надет на 
шланг или плохой контакт в разъеме шланга.
Е019 Ошибка связи серийного порта мотора MX (timeout error) (*)
Е020 Ошибка процессора EEPROM мотора МХ(*)
Е021 Перегрев мотора МХ(*)
Е022 Недостаточное напряжение на мотор МХ(*)
Е023 Скачок напряжения на мотор МХ(*)
Е024 Отключена дополнительная плата (после запуска) мотора МХ(*)
Е025 Ошибка таймера дополнительной платы мотора МХ(*)
Е026 Несовместимая версия дополнительной платы мотора МХ(*)
Е027 Несовместимый процессор EEPROM в дополнительной плате мотора МХ(*)
Е028 Несовместимый режим мотора МХ(*)
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E029
E030
E031
E032
E033
E034
E035
E036
E037
E038 24B перем.(чаще возникает при

Е040
Е041
Е042
Е043
Е044
Е045
Е046

Е064
Е065
Е066
Е067
Е068

Свободно
Ошибка рамки мотора МХ(*)
Ошибка коммуникации между RS232 и мотором MX 
Неисправность предохранителя сети 28В пост. (F8)
Неисправность предохранителя сети 24В пост. (F7)
Неисправность предохранителя светильника (F4)
Неисправность предохранителя 2 сети 24В пост (F6)
Короткое замыкание контура аспирации 
Короткое замыкание контура вызова ассистента 
Превышение силы тока во 2-ом контуре сети 

неисправности платы трансформатора).
Е039 Превышение силы тока на шине генеральной платы 

Перегрев платы трансформатора.
Ошибка стабилизатора контура 28В пост.
Ошибка контура (rectified) 28В пост.
Ошибка контура 24В перем.
Ошибка по напряжению в контуре питания светильника 
Ошибка стабилизатора контура 24В пост.
Превышение силы тока контура 1 24В перем. (чагце возникает при неисправности платы 

трансформатора).
Е047 Превышение силы тока в контуре светильника

Кресло не зафиксировано в одном из трех положений (поворот кресла)
Ошибка EEPROM: плата гидроблока 
Ошибка EEPROM: генеральная плата 
Ошибка EEPROM: пленочная клавиатура
Неисправность одной из кнопок пленочной клавиатуры столика врача (при поломке чагце 

всего ведут себя , как «всегда нажаты»)
Е069 Неисправность одной из кнопок пленочной клавиатуры столика ассистента (при поломке 
чаще всего ведут себя , как «всегда нажаты»)
Е070 Проблема с питанием микромотора и скайлера.

Проблема с температурой платы микромотора.
Короткое замыкание соленоида рабочего воздуха турбины 
Короткое замыкание массы соленоида рабочего воздуха турбины 
Короткое замыкание водяного соленоида 
Короткое замыкание массы водяного соленоида 
Короткое замыкание соленоида обдувки 
Короткое замыкание массы соленоида обдувки 
Короткое замыкание соленоида спрея 
Короткое замыкание массы соленоида спрея 
Короткое замыкание выходы смыва плевательницы 
Короткое замыкание массы смыва плевательницы 
Короткое замыкание выходы отсечного клапана 
Короткое замыкание массы отсечного клапана 
Короткое замыкание выхода 1 отсечного клапана 
Короткое замыкание массы выхода 1 отсечного клапана 
Короткое замыкание выхода 2 отсечного клапана 
Короткое замыкание массы выхода 2 отсечного клапана 
Короткое замыкание контура вызова ассистента/открытие двери 
Короткое замыкание контура массы вызова ассистента/открытия двери 
Короткое замыкание контура аспирации 
Короткое замыкание массы контура аспирации 
Короткое замыкание выхода автономная/магистральная вода 
Короткое замыкание массы выхода автономная/магистральная вода 
Короткое замыкание выхода тормоза кресла 
Короткое замыкание массы выхода тормоза кресла

Е071
ЕР01
ЕРОЗ
ЕА01
ЕАОЗ
ЕС01
ЕСОЗ
ES01
ES03
EL01
EL03
EZ01
EZ03
ЕХ01
ЕХОЗ
ЕУ01
ЕУОЗ
ЕН01
ЕН01
ER01
ER03
EQ01
EQ03
ЕВ01
ЕВОЗ
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(*) также интерпретируются в сервисной документации Bien Air MX

Столик врача

Столик врача установки Punto Kart (рис. 6) допускает размещение пяти (5) инструментов 
(максимум, в том числе пистолета вода-воздух), плюс одного дополнительного инструмента по 
выбору специалиста, и разделен на три сектора.
В первом секторе находятся кнопки управления инструментами и дополнительными 
инструментами (при наличии). В этом секторе также находится генеральная плата и 
сосредоточены все электрические соединения инструментов.
Во втором секторе расположены электромагнитные клапаны инструментов с соответствующими 
регуляторами, установленными в доступных и хорошо просматриваемых местах. Функции 
каждого инструменты подробно рассмотрены в последующих разделах.
Регулировки, осуществляемые с помощью скрытых регуляторов, должны выполняться только 
специалистами, уполномоченными фирмой O.M.S..
Третий сектор образует поверхность столика врача с соответствующими инструментами 
(максимум пять инструментов).

Панель управления столика врача
Панель управления установки Punto Kart (рис. 8) располагаются под герметизирующей пленкой. 
Это позволяет обеспечить необходимый уровень безопасности при использовании установки, 
исключить загрязнения поверхности и облегчить процедуры дезинфицирования. Основные 
функции кнопок управления установкой:
A. Включение/выключение светильника;
B. Наполнение стакана (горячая вода) с возможностью регулировки времени наполнения;
C. Кресло вверх;
D. Кресло вниз;
E. Спинка кресла вверх;
F. Спинка кресла вниз;
G. Кресло в положение 0;
H. Кресло к плевательнице/Возврат к последней используемой позиции;
I. Включение смыва плевательницы с возможностью регулировки времени смыва;
L. Наполнение стакана (холодная вода) с возможностью регулировки времени наполнения;
M. Переключение фиксированная/изменяемая скорость микромотора/мощность скайлера;
N. Включение/выключение фиброоптики на инструментах;
O. Включение/выключение подачи воды на инструменты;
P. Вызов ассистента/открытие двери
Q. установка времени/даты.
R. Кнопка для увеличения скорости вращения микромотора, уровня мощности скайлера и других 
параметров (например, отключение пневмотормоза вращения кресла);
S. Кнопка сохранения/выполнения программы 1 кресла/инструмента;
T. Кнопка для уменьшения скорости врашения микромотора, уровня мощности скайлера и 
других параметров;
и . Кнопка сохранения/выполнения программы 2 кресла/инструмента;
V. кнопка подтверждения/сохранения параметра;
Z. Кнопка сохранения/выполнения программы 3 кресла/инструмента;

Модуль турбины
Турбина начинает функционировать после изъятия инструмента из гнезда, перемещения его в 
рабочее положение и после последующего перемещения рычага педали управления.
При снятии инструмента из гнезда движение остальных инструментов и движения кресла 
блокируются.



в случае заказа опциональной функции «прогрессивной турбины», т.е. обороты турбины, 
регулируемые с ножной педали на ЖК дисплей выводится сообщение: турбина стандартная или 
прогрессивная, а также режим прогрессивной турбины -  фиксированные обороты или 
изменяемые (рычагом педали).
При наличии функции «прогрессивная турбина» нажатием на кнопку N можно менять режим 
работы турбины: фиксированные (максимальные) обороты / изменяемые обороты:
- светодиод НЕ горит -  турбина в режиме изменяемых оборотов;
-светодиод горит -  турбина в режиме фиксированных (максимальных) оборотов.
Подача воды в спрее регулируется соответствующим регулятором, находящимся под модулем 
турбины. Поворачивая винт по часовой стрелке, можно регулировать постепенное уменьшение 
напора воды в спрее, вплоть до полного ее перекрытия; движение против часовой стрелки 
приводит к обратному эффекту.
Не рекомендуется вмешиваться в регулировку других регуляторов, находящихся сбоку от винта 
спрея.
Включение подсветки турбины обеспечивается путем нажатия расположенной на клавиатуре 
кнопки (М). При наличии подсветки на других инструментах данная кнопка включает подсветку 
и на них.
Давление рабочего воздуха и воздуха спрея турбины устанавливается в процессе контрольных 
испытаний, проводимых на предприятии фирмы O.M.S. Калибровка может быть повторена (при 
монтаже установки) при помощи соответствующего манометра. Величины давления должны 
быть установлены в соответствии с требованиями предприятия-изготовителя турбины. 
Процедура калибровки может производиться только специалистом, уполномоченным фирмой 
O.M.S..

Модуль электрического микромотора.
Микромотор начинает функционировать после изъятия инструмента из его гнезда, перемещения 
его в рабочее положение и последующего перемещения рычага педали управления (см. 
подробнее в разделе 4.2.2, Функции микромотора). Микромотор начинает вращение по часовой 
стрелке.
Микромотор предназначен для использования в различных диапазонах скорости вращения, 
начиная от 900 оборотов в минуту (минимум) и заканчивая 40000 оборотами в минуту 
(максимум). Установка Punto Kart допускает комплектование (опция) электронным блоком, 
позволяющим использовать микромотор при скоростях вращения порядка 50 оборотов в минуту. 
Оператор имеет возможность задать лимит скорости вращения микромотора при помощи клавиш 
(R) и (Т), при этом число оборотов в минуту воспроизводится на дисплее панели инструментов. 
После извлечения инструмента с помощью кнопок (S), (U) и (Z) имеется возможность запомнить 
и в последующем вызвать из памяти три рабочих программы микромотора (скорость, об/мин). 
Для сохранения 1 программы кнопками R и Т настройте нужную скорость (будет отображаться 
на дисплее), выберите режим микромотора (М), спрей (О) и нажмите и удерживайте кнопку S до 
звукового сигнала. Для сохранения 2 и 3 программы повторите этап настройки скорости и 
сохраняйте программы кнопками U и Z.
Программа может быть отменена нажатием на соответствующую активную кнопку (S), (U) и (Z). 
Клавиша (М) служит для задания режима микродвигателя, в частности режима фиксированной 
скорости вращения или режима вращения с изменяемой скоростью:
- при отключенном светодиодном индикаторе микромотор работает в режиме изменяемой 
скорости, начиная от минимального уровня и заканчивая числом оборотов, заданным путем 
позиционирования рычага педали;
- при горящем светодиодном индикаторе скорость микродвигателя поддерживается постоянной 
вне зависимости от положения рычага педали и соответствует числу оборотов, заданному 
клавишами (R) и (Т) и отображаемому на дисплее.
При необходимости изменить направление вращения следует сместить рычаг педали влево, 
нажать и удерживать рычаг в нажатом положении до 1 сек., отпустить рычаг. При этом символ 
направления движения на дисплее изменит направление, начнет подаваться прерывистый 
звуковой сигнал, информирующий об обратном направлении вращения микромотора. Для



возврата к обычному режиму работы микромотора повторите данную процедуру (подача 
прерывистого звукового сигнала прекратится).
Подача спрея на микромотор осугцествляется после нажатия на клавишу (О). Регулирование 
подачи воды с «спрее» производится подворачиванием регулятора, находящегося под модулем 
микромотора. Не рекомендуется вмешиваться в регулировку других регуляторов, находящихся 
сбоку от регулятора спрея.
Если двигатель оснащен фиброоптикой, то подсветка включается/выключается нажатием кнопки 
(N). Фиброоптика активируется для всех инструментов, оснащенных подсветкой.

Модуль скайлера
Скайлер начинает функционировать после изъятия инструмента из его гнезда, перемещения его в 
рабочее положение и последующего перемещения рычага педали управления . После приведения 
скайлера в рабочее положение движения других инструментов и кресла блокируются.
Оператор имеет возможность задать лимит мощности скайлера при помощи клавиш (R) и (Т) 
диапазоне от 10 до 100% (от максимальной мощности). При этом заданное значение 
воспроизводится на дисплее.
Скайлер запрограммирован следующим образом:
S -  режим скайлера (макс.мощность) 
и  -  режим Perio 
Z -  режим Endo
Программирование мощности скайлера очень удобно для переключения между режимами Perio и 
Endo для некоторых моделей скайлеров, поставляемых фирмой OMS.
Скайлер EMS:
В режиме Endo максимальный относительный уровень мощности не должен превыщать 30%.
В режиме Perio максимальный относительный уровень мощности не должен превышать 50%. 
Скайлер SATELEC NEWTRON:
В режиме Endo максимальный относительный уровень мощности не должен превышать 60%.
В режиме Perio максимальный относительный уровень мощности не должен превышать 20%. 
Клавиша (М) служит для задания режима работы скайлера, в частности режима фиксированной 
мощности или режима работы с изменяемой мощностью:
- при отключенном светодиодном индикаторе скайлер работает в режиме изменяемой мощности, 
начиная от минимального уровня и заканчивая уровнем мощности, заданным путем 
позиционирования рычага педали;
- при горящем светодиодном индикаторе мощность скайлера поддерживается постоянной вне 
зависимости от положения рычага педали и показателю, заданному клавишами (R) и (Т) и 
отображаемому на дисплее.
Подача спрея на скайлер осущеетвляется после нажатия на клавишу (О). Регулирование подачи 
воды с «спрее» производится подворачиванием регулятора, находящегося под модулем скайлера. 
Не рекомендуется вмешиваться в регулировку других регуляторов, находящихся сбоку от 
регулятора спрея.
Если скайлер оснащен фиброоптикой, то подсветка включается/выключается нажатием кнопки 
(N).

Пистолета вода-воздух
Пистолет вода-воздух приводится в действие в любой момент нажатием одной из двух клавиш 
для подачи воды или воздуха.
При нажатии двух кнопок подается вода и воздух одновременно.
Модуль пистолета вода-воздух MESflLIGHT имеет три модификации (3-х и 6-функциональный). 
6-функциональная модель позволяет мгновенно переключать подачу холодной и горячей воды в 
спрее путем поворачивания регулятора у основания инструмента. Там же находится и индикатор, 
показывающий режим работы пистолета (зеленый -  «холодный спрей», светло-зеленый -  
«горячий спрей»).
Пистолет вода-воздух может устанавливаться (при соответствующем заказе) как на столике 
врача, так и на столике ассистента.



Если пистолет вода-воздух оснащен фиброоптикой, то подсветка включается/выключается 
нажатием кнопки (М).
Модуль 6-функционального пистолета оснащен предохранительным самовыключающимся 
термостатом для предотвращения перегревания (е температурным порогом около 60° С.)
Важно!!! Никогда не пользуйтесь 6-функциональным пистолетом с включенным режимом 
подогрева воды при отключенной водяной и воздущной магистрали -  это может разрущить 
внутренние компоненты инструмента.

Коррекция даты и времени на дисплее столика врача.
При нажатии кнопки (Q) (см. рис. 8) в течение трех секунд на дисплей выводится курсор (в 
режиме мерцания). При последующих нажатиях кнопки (Q) курсор переходит на следующую 
группу цифр (даты или времени). Изменение данных осуществляется с помощью кнопки (R) и 
(Т). Для сохранения данных и выхода из режима коррекции даты/времени нажмите (V). Для 
выхода из режима без сохранения изменение нажмите и удерживайте (3 сек.) кнопку (Q).

КРЕСЛО ПАЦИЕНТА

Управления креслом пациента
Плевательница снабжена системой безопасности, блокирующей движение кресла вверх, если 
плевательница повернута в сторону к креслу.
Кнопка (Н) служит для перевода кресла в позицию к плевательнице/последняя использованная 
позиция, заданная до инициирования движения к плевательнице. Для перенастройки положения 
кресла «к плевательнице» следует установить кресло в нужное положение при помощи кнопок 
компонентов ручного управления (со столика врача или с педали управления, а затем нажать 
клавищу (Н) и удерживать ее в нажатом положении в течение как минимум трех секунд (до 
подачи звукового сигнала).
Процесс программирования положений кресла похож на процедуры программирования 
параметров некоторых инструментов (микромотора, скайлера). Для сохранения программ кресла 
инструменты должны находиться на своих местах на столике врача. С помощью кнопок (S), (U) и 
(Z) имеется возможность запомнить и в последующем вызвать из памяти три рабочих положения 
кресла. Для сохранения 1-ой программы кнопками (на столике врача или с помощью педали, см. 
подробнее в разделе 4.4.4, Использование педали для управления креслом) настройте требуемое 
положение кресла пациента, затем нажмите и удерживайте (около 3 сек.) кнопку (S) до звукового 
сигнала. Для сохранения 2 и 3 программы повторите этап настройки положения кресла и 
сохраняйте программы кнопками (U) и (Z). Вызов запрограммированных положений кресла в 
последующем осуществляется нажатием на одну из трех кнопок (G, Н или I), при этом световой 
индикатор каждой из этих кнопок будет указывать на активную программу.
Позиционирование кресла вручную осуществляется с помощью клавиатуры или с педали. 
Имеется возможность принудительно заблокировать перемещения кресла для проведения 
стоматологом важных манипуляций в полости рта. Для этого необходимо нажать и удерживать 
кнопку (V) на столике врача, на дисплее появится надпись «Chair blocked». Принудительная 
блокировка движений кресла снимается повторным нажатием кнопки (V).
Также блокировка движений кресла осуществляется переключателем на нижней части столика 
врача (под ЖК индикатором).

Вращение кресла
Для оптимизации положения пациента и удобства врача и ассистента имеется возможность 
повернуть кресло пациента по вокруг вертикальной оси на 20%. Для разблокировки нажмите 
кнопку R и поверните кресло по или против часовой стрелки.

Вызов ассистента/открытие двери
Кнопка Р активизирует реле, которое может быть использовано для коммутации цепи на вызов 
ассистента или на электромагнитный замок двери. Схему подключения см.в электросхеме 
установки.
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Педаль управления установкой
Педаль управления установки (см. рис. 7) служит для целей организации управления всеми 
используемыми инструментами (функциями) путем позиционирования рычага (А).
Примечание. При извлечении одного из инструментов и приведения его в рабочее положение 
автоматически инициируется его соединение с педалью, что позволяет исключить возможность 
использования всех прочих инструментов (даже при последующем извлечении их из держателей, 
например, ассистентом).

Функпии турбины
После перевода в рабочее положение:
- нажать рычаг (А) педали, не смещая его, для удаления частиц (функция продувки Chip-Blower);
- переместить рычаг (А) вправо для запуска турбины,
- нажать рычаг (А) с одновременным перемещением рычага вправо для подачи воды к турбине и 
запуска турбины.

функции микромотора
После перевода в рабочее положение:
- нажать рычаг (А) реостата, не смещая его, для удаления частиц (функция продувки Chip- 
Blower);
- переместить рычаг (А) вправо для запуска микромотора в режиме фиксированной скорости или 
регулируемой скорости.
- Подача воды на наконечник в процессе использования микромотора осуществляется путем 
нажатия на рычаг педали (А) (типовая предварительная настройка). При необходимости 
технический специалист может изменить электрическую схему соединений в процессе монтажа 
установки для возможности подачи воды без нажатия на рычаг.
При необходимости изменить направление вращения микромотора следует сместить рычаг 
педали влево, нажать и удерживать рычаг и затем отпустить рычаг. При этом начнет подаваться 
прерывистый звуковой сигнал, информирующий об обратном направлении вращения 
микромотора. Для возврата к обычному режиму работы микромотора повторите данную 
процедуру (подача прерывистого звукового сигнала прекратится).

Функции скайлера
После перевода в рабочее положение:
- сместить рычаг реостата (А) вправо для активизации скайлера. Рекомендуется предварительно 
включить подачу воды (кнопка (N) на панели управления столика врача).
-Подача воды на наконечник в процессе использования скайлера осуществляется путем нажатия 
на рычаг педали (А) (типовая предварительная настройка). При необходимости технический 
специалист может изменить электрическую схему соединений в процессе монтажа установки для 
возможности подачи воды без нажатия на рычаг.

Использование педали для управления креслом
Когда инструменты находятся на своих местах на столике врача посредством манипуляций 
рычагами педали (см. рис. 7) можно управлять движением кресла пациента:
Рычаг А отвечает за управление инструментами (без функций управления креслом);
Боковые рычаги управляют движениями кресла и спинки.

Рабочее место ассистента
Столик ассистента поставляется в собранном (на пантографическом кронштейне) виде.
Столик ассистента имеет 3 держателя: два держателя используются для шлангов пылесоса и 
слюноотсоса (диаметром 11 и 16 мм), третий держатель (обычно не занят) может быть занят 
дополнительными инструментами (пистолет вода-воздух, интраоральная камера, 
полимеризационная лампа). Под заказ столик ассистента может оснащаться дополнительными 
держателями (справа и слева на корпусе) для дополнительных инструментов.
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Панель управления столика ассистента
Панель управления столика ассистента снабжена кнопками управления следующих функций (см. 
рис.9):
A. Включение/выключение светильника;
B. Наполнение стакана (горячая) с возможностью регулировки времени наполнения;
C. Кресло вверх;
D. Спинка вверх;
E. Кресло в положение 0;
Спинка кресла вверх;
F. Включение смыва плевательницы с возможностью регулировки времени смыва;
G. Наполнение стакана (холодная вода) с возможностью регулировки времени наполнения;
H. Кнопка сохранения/выполнения программы 1 кресла/инструмента;
I. Кресло вниз;
L. Кнопка сохранения/выполнения программы 2 кресла/инструмента;
M. Спинка кресла вниз;
N. Кнопка сохранения/выполнения программы 3 кресла/инструмента;
O. Кресло к плевательнице/Возврат к последней используемой позиции;

Блок плевательницы
В блоке плевательницы расположены узлы электронных систем управления и регулирования 
гидравлических/воздушных магистралей. При необходимости доступа внутрь блока 
плевательницы следует осторожно открыть соответствующую панель (в направлении на себя, см. 
рис. 10).

Редуктор давления воздуха
Данное устройство служит для поддержания постоянного давления воздуха в инструментах. 
Настройка, произведенная во время испытаний на фирме O.M.S., может быть изменена только по 
техническим причинам. Данную операцию рекомендуется поручать только уполномоченному 
специалисту.
Воздушный редуктор также обеспечивает сбор конденсата, присутствующего в сжатом воздухе.

Редуктор давления воды
Данное устройство служит для поддержания постоянного давления воды в инструментах. 
Настройка, произведенная во время испытаний на фирме O.M.S., может быть изменена только по 
техническим причинам. Данную операцию рекомендуется поручать только уполномоченному 
специалисту.
Редуктор снабжен фильтром, требующим периодического осмотра и, при необходимости, 
замены, см. подробнее в разделе «Замена водяных фильтров».
При заказе опциональной системы дезинфекции магистральной воды редуктор давления воды не 
устанавливается.

Регулирование подачи воды, подаваемой в стакан и в плевательницу
Регуляторы подачи воды расположены на электроклапанах (рис. 11). Подаваемая вода проходит 
через фильтр. Регулирование подачи воды производится с помощью отвертки. Поворачивая 
отвертку по часовой стрелке, можно уменьшить подачу воды, а поворачивая против часовой 
стрелки - увеличить ее.
Назначение регуляторов:
A. регулировка мощности эжекторного слюноотсоса (опция);
B. регулировка напора холодной воды в стакан;
C. регулировка напора воды в плевательнице;
D. регулировка напора потока теплой воды в стакан (опция).
Кроме напора воды, поступающей в стакан можно регулировать также и время ее подачи 
(соответственно -  регулировать уровень наполнение стакана):
Для этого следует нажать и удерживать кнопку подачи воды на стакан, вода начнет поступать в 
стакан. При этом начнет звучать прерывистый звуковой сигнал. При наполнении стакана до
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необходимого уровня следует отпустить и еще раз кратковременно нажать на кнопку наполнения 
стакана. Установка запомнит время наполнения, и при последующем нажатии на эту кнопку 
стакан будет наполняться в течение предустановленного времени (до соответствующего уровня).

Система дезинфекции магистральной воды с функцией разделения водяной системы установки 
от водяной магистрали METASYS WEK SYSTEM (опция).
Стоматологическая установка может поставляться с системой дезинфекции воды (с помощью 
специального химического средства на основе перекиси водорода). Помимо дезинфекции воды, 
данная система разделяет водяную систему установки от водяной магистрали. Панель 
управления системы дезинфекции располагается внутри гидроблока.
Дополнительную информацию по данной системе см.в инструкции по эксплуатации к системе. 

Светильник
Светильник имеет два органа управления: 
переключатель включения/выключения (on/off); 
ручка регулировки интенсивности светового пучка.
Установки фирмы O.M.S. оснащаются светильником FARO EDI (с охлаждающим вентилятором). 
Управление еветильником (включение/выключение) возможно со столика врача, кнопка А 
(рис.8).
При специальном заказе имеется возможность поставки светильника с инфракрасным 
выключателем (включение/выключение светильника осуществляется без касания выключателя 
рукой), светодиодного светильника (POLARIS LED), хирургического светильника (Dr.MACH 
M2F).

Аспирация высокой мощности
Стоматологические установки фирмы O.M.S. могут подсоединяться к аспирационным системам 
различного типа: сухим, полусухим и влажным.
В целях обеспечения возможности аспирации высокой мощности рабочее место ассистента 
оснащено аспирационными шлангами.
Некоторые элементы аспирационной системы, например, сепаратор могут монтироваться в блоке 
плевательницы.
Система аспирации состоит из следующих элементов (см. рис. 12):
F. - соединительный элемент
G. - фильтр
H. - крышка
I. - аспирационные шланги диаметром 11 и 16 мм.
J. - держатели канюль диаметром 11 и 16 мм.
Производитель гарантирует, что трубки выдерживают внутреннее давление эквивалентное трем 
метрам водяного столба. Однако при сухом вакууме никогда не достигается такой уровень, это 
возможно только при влажном вакууме. Стандартный вакуум, называемый «аспирацией высокой 
мощности» соответствует уровню вакуума 190мм ртутного столба, что эквивалентно 2,5м  
водяного столба, при этом вакуумный насос оборудован специальным клапаном, который 
сработает при превышении максимально допустимого значения уровня вакуума.
Если установка подключается к централизованной аспирационной системе, то также необходима 
установка распределительного клапана (например: Mignon, фирмы Cattani, Италия).
Если требуется, система аспирации стоматологической установки может быть дополнительно 
укомплектована высокоэффективным амальгам сепаратором, также встроенным внутрь 
гидроблока. За дополнительной информацией по использованию систем обращайтесь к 
соответствующим инструкциям, поставляемым вместе с комплектующими.



Кресло пациента
Кресло оснащается подголовником с двойной подвижностью 

Подголовник с двойной подвижностью
Подголовник с двойной подвижностью (см.рис.13) может регулироваться по высоте над спинкой 
до 23 см. Подголовник имеет возможность регулировки по двум осям одновременно при помощи 
рычага (см. рис. А и В). При перемещении стойки подголовника в горизонтальное положение 
(см. рис. С) подушку подголовника можно повернуть на 180° вокруг оси (рис.В). Далее можно 
переместить подголовник в положение наиболее удобное для пациентов низкого роста или детей  
(см. рис. Е).

Рис. А Рис. в

j
• I

Рис. с Рис. D



Подлокотники
Кресло оснащено левым подлокотником, но по отдельному заказу возможна установка также и 
правого подлокотника. При нажатой кнопке правый подлокотник может поворачиваться в 
направлении по часовой стрелке и против часовой стрелки (см. рисунок ниже).
Подлокотник можно снять с установки из крайнего положения против часовой стрелки при 
помощи легких вращательных движений в направлении от кресла по оси вращения 
подлокотника.

Кнопка

Для установки подлокотника осуществите действия в обратном порядке.
Все манипуляции со снятием/установкой правого подлокотника должны осуществляться с 
максимальной осторожностью, без резких движений.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОССЛУЖ ИВАНИЕ И РЕМОНТ

Фирма O.M.S. настоятельно рекомендует к выполнению, описанные ниже операции текущего 
обслуживания, в указанном порядке и периодичностью для того, чтобы обеспечить как можно 
дольщую работоспособность оборудования.
Для гигиенической очистки стоматологической установки и кресла пациента следует 
пользоваться следующими средствами, содержащими:
- четверные аммиачные соли;
- фенольные составы;
- йодоформ,
и НЕ содержащими:
- спирт;
- гипохлорид.
Фирма O.M.S. STAFF советует использовать нижеследующие, испытанные ею ередства:
- GERMOZERO SPRAY
- BARICIDAL 30
- CITROSIL (50% водяной раетвор)
- DENITRO (50% водяной раствор)
- EVERBRITE MULTISEPT (50% водяной раствор)
- MYLAGET ЖИДКИЙ ИЛИ СПРЕЙ 
-MULTIUS1 СПРЕЙ
- OROCID MULTISEPT
- OROLIN ASEPTIK
- OROLIN САЛФЕТКИ
- SELF CLEAN M.B.V.
Для чистки стоматологической установки и зубоврачебного кресла, фирма О. M.S., по 
заказу, может поставить Вам собственный продукт, прошедший длительные испытания 
на фирме.



Фирма O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность за проблемы, возникшие в связи 
с использованием не рекомендованных ею средств.

Осуществление внешней очистки и устранение мелких повреждений
В целях гигиены, а также во избежание длительного воздействия коррозийных веществ на 
поверхность оборудования, необходимо как можно чаще его чистить, используя один из 
рекомендуемых продуктов (см. следующую страницу).
Не рекомендуется использовать моющие средства на основе соды или органические 
растворители, т.к. они способны повредить краску и обивку.
Небольшие царапины эмали, можно подкрасить, пользуясь краской, входящей в комплект 
принадлежностей. Перед использованием флакон с краской рекомендуется взболтать, чтобы 
хорошо размешать краску. Подкрашивать нужно "точками", нанося кисточкой на поврежденную 
поверхность маленькие капли краски.
При смазке, стерилизации и чистке наконечников вращающихся инструментов, руководствуйтесь 
инструкциями по эксплуатации фирмы - изготовителя инструмента.

ПРИМЕЧАНИЕ: Ни в коем случае не рекомендуется использовать денатурированный спирт 
для чистки стоматологической установки и обивки.
перемешивания краски. Операции нанесения краски должны выполняться путем формирования 

^  точечных мазков краски.

Слив конденсата
Установка оснащена редуктором давления воздуха, фильтром и клапаном слива конденсата. 
Конденсат, который накапливается в прозрачном стаканчике, может быть слит нажатием на 
игловидный клапан (см. рис.11).
Примечание. Проверку на наличие конденсата следует проводить еженедельно.

Очистка плевательницы
Керамическая поверхность обеспечивает легкость и гигиеничность для ежедневной очистки 
плевательницы с использованием также и домашних моющих средств, не содержащих 
абразивных добавок.
Кроме того, канюли подачи воды в стакан и плевательницу легко снимаются для 
автоклавирования (см. рис. 12).

Порядок обслуживания аспирации высокой мощности
А

Для достижения максимальной мощности аспирационной системы необходимо скрупулезно 
придерживаться несложных правил по уходу и обслуживанию, иначе эффективность работы 
аспиратора может заметно снизиться.

Очистка после каждой операции
После каждого медицинского вмешательства необходимо прокачать через систему аспирации 
чистую воду в течение нескольких секунд. Канюли рекомендуется чистить не только снаружи, но 
и внутри, (с помощью соответствующих ершиков), иепользуя моющее средство PULI-JET PLUS, 
Cattani (изготовленное на основе стерамина).
Металлические канюли стерилизуются в автоклаве, в свою очередь пластмассовые канюли 
переносят только кипячение и обработку в стерилизующих растворах.

Ежедневная очистка
Для обеспечения безупречной работы аспирационной системы необходимо выполнить 
нижеуказанные операции:
Чтобы всасываемые частицы не закупорили фильтр и шланги системы аспирации, необходимо, 
чтобы в конце каждого рабочего дня была выполнена следующая процедура промывки 
аспиратора. Для выполнения этой операции необходимы соответствующие средства, (например 
PUL1-JET), разведенные в теплой воде в указанной на флаконе пропорции.



Прокачайте через обе канюли (пылесоса и слюноотсоса) половину этого раствора, погрузив в 
него только кончики канюль.
Оставить аспирационную систему в действии на 3-4 минуты, затем остановите ее и слейте 
жидкость; после чего повторите предыдущую операцию с оставшимся раствором В результате 
происходит очистка и дезинфекция системы аспирации и канюль, а также удаляются неприятные 
запахи.
Не допускается смешивание между собой разных типов моющих средства.
Никогда не погружайте в раствор аспирационные шланги без вставленных в них канюль.
Также необходимо чистить фильтр, находящийся внутри соединительного элемента, если он 
слишком засорен, следует заменить его.

Дезинфекция аспирационной системы
Для того, чтобы смыть кровь и слизь, а также провести дезинфекцию компонентов системы 
аспирации и удалить неприятные запахи, рекомендуется использовать раствор PULI-JET не 
менее одного раза в день.
Растворите около 50 см3 средства в 1 литре теплой воды; вставьте в держатели канюли 
хирургического типа (прямоствольные) или применяемые для улавливания водо-воздушной 
взвеси (канюли с направляющим ребром). Погрузите каждую канюлю (а не держатель) по 
отдельности и включите аспирацию жидкости до заполнения ею шлангов. Выньте канюлю и 
поднимите ее, чтобы вся жидкость стекла в колбу сепаратора (или в аспирационную трубу). 
Повторите операцию 3-4 раза для каждой канюли.

Периодическая очистка
Достаточно инспектировать систему аспирации не реже одного раза каждые 90 дней (а также 
перед включением установки после того, как она не использовалась несколько дней), чтобы 
убедиться в хорошем рабочем состоянии всех компонентов системы. Данная проверка должна 
производиться квалифицированным персоналом.

Средства, препятствующие пенообразованию
Пена, образующаяся при использовании некоторых субстанций, например перекиси водорода и 
др., может вызвать временную остановку систему аспирации.
При подобных явлениях целесообразно использовать таблетки (в форме свечки) 
соответствующего антипенного средства. Такие таблетки обычно кладутся в фильтр 
соединительного элемента, и их хватает на несколько дней.

Уход за затворами держателей канюль и замена шлангов
Каждые 15 дней целесообразно обрабатывать спреем на основе силикона затворы каждой из 
держателей канюль. При закрытом затворе, обработайте внутреннюю часть держателя, а при 
открытом - обработайте держатель снаружи, а затем откройте и закройте затвор несколько раз. 
Держатель канюли разбирается на составные элементы (см. рисунок 16), чтобы выполнить 
полную дезинфекцию. Элементы могут стерилизоваться в автоклаве при температуре 135 °С.

Дополнительное обслуживание
Ниже описаны некоторые операции внеочередного обслуживания.
Кроме регулировки подвижности элементов установки, имеющих доступ снаружи 
стоматологической установки, все остальные операции должны выполняться уполномоченными 
техническими специалистами фирмы O.M.S. STAFF.

Замена предохранителей
ВНИМАНИЕ: перед заменой предохранителя необходимо установит причину выхода 
предохранителя из строя.
Основной предохранитель расположен на основании гидроблока, снаружи, рядом с сетевым 
выключателем (поз.В рис.2). Замена осуществляется с помощью отвертки. Перед заменой 
основного предохранителя отключите электропитание.
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эл ек тр онны х платах внутри ги др облок а . И х зам ен а , в сл уч ае в ы хода  их из с т р о Г д а л ж н а
ВЫПОЛНЯТЬСЯ уполномоченными техническими специалистами фирмы О.М S STAFF (см рис 17 
18). ■ ’ 
Исключительно для информационных целей ниже приводятся параметры предохранителей, 
используемых в стоматологической 
РИС. 2:
В -  стомат.установка, 8А, 230 В (переем.);
РИС.17:
А -  светильник, 6,ЗА, 16 или 22,8В (перем.);
В - микромотор, скайлер, прогрессивная турбина, 6,ЗА, 28 В (пост.);
С -  плата блока плевательницы, сепаратор, соленоидные клапана бойлера, 6,ЗА, 24В (перем.);
D - пистолет вода-воздух, полимеризационная лампа 6,ЗА, 24В (перем.);
Е -  кресло пациента 5А, 230 В (переменное напряжение);
F -  первичный трансформатор 4А, 230 В (перем.);
реле генеральной платы, катушки соленоидов, плата фиброоптики, 2А, 22В (перем.); 
генеральная плата 3,15А, 22В (перем.);
G - аспирация 5А, 230 В (перем.);
Н -  плата гидроблока и питание контроллера 24VS, 8А, 28В перем.
РИС 18:
А -  6,ЗА предохранитель электромоторов кресла пациента 220 В (перем.)
В -  1А предохранитель питания электронных плат.

Регулировка пружины пантографа
Все подвижные элементы оборудования оснащены регулируемыми фрикционными муфтами, 
позволяющими установить необходимый уровень свободы каждого движения.
Для регулировки вращательного движения консоли столика врача и столика ассистента 
используется соответствующий ключ, прилагаемый к стоматологической установке.
Натяжение пружины пантографа, поддерживающей столик врача, регулируется для обеспечения 
полной компенсации веса столика, который может изменяться в зависимости от веса 
дополнительных предметов или от способа его использования (легкие или тяжелые нагрузки). 
Такая регулировка должна быть выполнена уполномоченным техническим специалистом фирмы 
O.M.S. STAFF.

Замена водяных фильтров
Очистка водяных фильтров блока плевательницы
Частицы и неоднородности, присутствующие в подсистеме подачи воды, могут вызывать 
засорение водяного фильтра, установленного внутри водного резервуара (см. рис. 22), и 
приводить к снижению интенсивности потока воды. В этом случае следует производить очистку 
фильтра, установленного внутри перехода (с хромированным покрытием) поблизости от 
основания пластикового четырехкомпонентного соленоида водного резервуара. Очистка фильтра 
должна производиться специалистом фирмы O.M.S., например ,в процессе периодического 
профилактического переосвидетельствования установки.
Очистка водяных фильтров для инструментов
Для исключения случаев влияния присутствующих в воде частиц и неоднородностей на работу 
инструментов в установке использована паллета фильтров, смонтированная на редукторе 
давления воды (см. рис.23). Эти фильтры должны проверяться один раз в 12-24 месяцев, 
например в процессе периодического профилактического переосвидетельствования установки.
При необходимости специалист фирмы O.M.S. может заменять бронзовую паллету фильтров с 
образовавшимся на ней осадком.

Регулировка подвижности конструктивных элементов
Регулировка подвижности основных узлов установки осушествляется путем ослабления или 
затягивания соответствующих муфт/ручек (индивидуальным образом):
- муфта регулировки подвижности вращения пантографа столика врача (см. рис. 22);

1



- вращение пантографа в горизонтальной плоскости (см. В, рис. 23);
Примечание: торцевой шестигранный ключ для регулировки муфт поставляется в комплекте 
установки.

УТИЛИЗАЦИЯ

Изделия, имевшие контакт с кровью и/или другими биологическими жидкостями, подлежат 
утилизации и/или уничтожению согласно СанПиН 2.1.7.2790-2010 по классу Б.
Неиспользованные изделия (не имевшие контакта с кровью и/или с биологическими жид­
костями), в т.ч. с истекшим сроком годности, подлежат утилизации и/или уничтожению 
согласно СанПиН 2.1.7.2790-2010 по классу А.

СРОК СЛУЖ БЫ

Срок службы установки составляет 10 лет. После окончания срока службы, данное медицинское 
изделие необходимо утилизировать.

СВЕДЕНИЯ О ПРОИЗВОДИТЕЛЕ М ЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ

O.M.S.-S.P.A. OFFICINE MECCANICHE SPECIALIZZATE 
О.М.С.-С.П.А. ОФФИСИН МЕККАНИЧЕ СПЕЦИАЛИЗАТ 
Via Dante 20/А, Selvazzano Dentro (PD), CAP 35030, Italia

у п о л н о м о ч е н н ы й  ПРЕДСТАВИТЕЛЬ НА ТЕРРИТОРИИ РФ

Общество с ограниченной ответственностью «СТОМАТОРГ»
119048, г. Москва, улица Ефремова, д. 12, стр. 2 
8-495-620-97-34
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Перевод с английского и итальянского языков на русский язык

Перевод печатей и штампов на Инструкции на медицинское изделие (Установки 
стоматологические O.M.S. с принадлежностями, модель PUNTO KART)

/на официальном бланке компании/

Каселле ди Сельваццано, 16.12.2016

«О.М.С.-С.П.А. ОФФИЦИНЕ МЕКАНИЧЕ СПЕЦИАЛИЗЗАТЕ»

Виа Данте 20/А, Сельваццано Дентро (ПД), САР 35030, Италия

Председатель

Г-жа Карла Педраццини

/подпись/

Штамп: О.М.С.-С.П.А.
ОФФИЦИНЕ МЕКАНИЧЕ СПЕЦИАЛИЗЗАТЕ 
Виа Данте 20/А, 35030 Каселле ди Сельваццано (ПД), 
Фискальный код и ИНН 00228440285

Л:
)

/ ■

1

Штамп: Торгово-промышленная, ремесленная и сельскохозяйственная палата Падуи
Просмотрено для подтверждения подлинности подписи на документах, образец 
которой хранится в Торговой палате Падуи

От имени Генерального секретаря 
Уполномоченный чиновник 
Патриция Пианта 
/подпись/

Печать: Торгово-промышленная, ремесленная и сельскохозяйственная палата Падуи

Штамп: Торгово-промышленная, ремесленная и сельскохозяйственная палата Пудауи 
Просмотрено для легализации подписи
Согласно статьи 33 Указа Президента Республики от 28 декабря 2000 N° 445

От имени Генерального секретаря 
Уполномоченный чиновник 
Митоло Доменико 
/подпись/



i

1. Страна: ИТАЛИЯ

Апостиль

(Гаагская конвенция от 5 октября 1961 года)

Настоящий официальный документ

2. был подписан Митоло Доменико

3. выступающим в качестве Уполномоченного чиновника

4. скреплён печатью/штампом Торговой палаты Падуи

Удостоверено

5. в Падуе

6. 20 декабря 2016 года

7. Префектурой Падуи

8. за №8793

9. печать/штамп: Префектура Падуи

10. подпись: Директор по административным вопросам (Д-р Сильвия МАЦЦЕТТО) 

/подпись/

Падуя, 19.12.2016
/Марка гербового сбора/; Министерство 
экономики и финансов * Государственная 
налоговая служба * Марка гербового сбора - 
16,00 (шестнадцать/00) евро /Штрих-кодовый 
идентификатор/: 0 116 056237 197 5



Перевод выполнен переводчиком 
Чимпоеш Еленой Анатольевной. *

Г ород Москва.
Двадцать седьмого декабря две тысячи шестнадцатого года.

Я, Мартынова Наталия Андреевна, временно исполняющая обязанности нотариуса 
города Москвы, Акимова Глеба Борисовича, свидетельствую подлинность подписи, 
сделанной, переводчиком Чимпоеш Еленой Анатольевной в моем присутствии. 
Личность её установлена.

Зарегистрировано в реестре за №
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C A M H ^  D tCOMM ERCIO INDU STRIA ARTIGIANATO 
E AGRICOLTURA Dl PADOVA

Visto per I* confarmta difirma appo^a sul presente 
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p. IL SECRETARIO GENERALE
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Padova

CAMERA DI COMMERCIO INDU STRIA ARTIGIANATO 
E AGRICOLTURA DI PADOVA 
VISTO perlalegalizzazionedellafirma 
al sensi dell’anicolo 
S3 delDPR28dicembre2000n. 445.

p. IL SECRETARIO GENERALE 
IL FUNZIONARIODELEGATO 
Mitolo Domenico
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II presente alto pubblico
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3. operante in qiialita di
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ETTORA dCPADOVA-

10. prm a
DIRETTORE AMMCW^ATIVO

( Dott.ssa Silvia MAzZETTO)

PADOVA, 19/12/2016



НАИМЕНОВАНИЕ М Е Д И Ц И Н С К О ГО Т  И ЗД ЕЛ И Я

Установки стоматологические O.M.S. моделей TEMPO 9 ELX/TEM PO 9 ELX KART

I. Базовый состав установой стоматологических O.M.S., моделей TEMPO 9 ELX/TEMPO 9 
ELX KART:
1. Блок основной.
2. Кресло пациента, модели: MOON или SWAN, или ARCADIA Р, или ARCADIA EXT.
3. Модуль врача с пультом управления, модели: PUNTO KART, или TEMPO 9 ELX, или 
TEMPO 9 ELX KART.
4. Столик для инструментов стерилизуемый.
5. Чаша плевательницы поворотная керамическая.
6. Место ассистента с пультом управления.
7. Стойка светильника.
8. Светильник.
9. Педаль управления инструментами и креслом.
10. Гидроблок.
11. Принадлежности для установкам стоматологическим O.M.S., моделей TEMPO 9 
ELX/TEMPO 9 ELX KART:
1. Подлокотник правый съемный.
2. Подголовник стандартный с центральной кнопкой для всех кресел.
3. Подголовник с двойной подвижностью (регулировкой).
4. Подушка - сидение дополнительное для детей.
5. Рычаг стабилизационный для кресла ARCADIA EXT.
6. Стулья стоматологические (STAR).
7. Ш приц с фиброоптикой или без фиброоптики 3-х функциональный /6-ти 
функциональный стоматологический.
8. Видеокамера интраоральная с монитором или без монитора.
9. Скайлер пьезоэлектрический SATELEC с фиброоптикой или без фиброоптики, EMS 
(MECTRON).
10. Микромотор электрический BIEN AIR (FARO) с фиброоптикой или без фиброоптики.
11. Плата специальная для микромотора с минимальной скоростью 50 об/мин.
12. Клапан специальный соленоидный для продувки воздухом.
13. Ш ланги турбинные с фиброоптикой или без фиброоптики.
14. Клапан специальный соленоидный для прогрессивной подачи воздуха на турбину.
15. Устройства стопорные для рычагов инструментов.
16. Нагреватель воды для подачи на инструменты.
17. Негатоскоп для просмотра интраоральных снимков.
18. Нагреватель воды для наполнения стакана.
19. Столик инструментальный на модуле врача.
20. Столик большой инструментальный на модуле врача.
21. Клапаны соленоидные включения/выключения подачи воды и воздуха на установку.
22. Педаль управления.
23. Устройство для подачи водопроводной, дистиллированной воды или специальных 
растворов на инструменты.
24. Светильник FARO EDI LAMP.
25. Стойка для крепления светильника.
26. Стойка для крепления светильника и монитора.
27. Монитор.
28. Место ассистента на неподвижном кронштейне.
29. Место ассистента на поворотной артикуляционной штанге.



30. Место ассистента на пантографической штанге с двойной подвижностью.
31. Слюноотсос со шлангом, эжекторный водяной.
32. Шланги пылесоса и слюноотсоса для внешней аспирационной системы.
33. Комплект для помывки системы аспирации METASYS.
34. Сепаратор CATTANI "MONOSTUDIO".
35. Сепараторы METASYS "MULTISYSTEM", "COMPACT-DYNAMIC".

НАЗНАЧЕНИЕ МЕДИЦИНСКОГО ИЗДЕЛИЯ
Предназначены для всех видов терапевтических, ортопедических и хирургических 

работ в области стоматологии.
Показания.
Оказание помощи при терапевтических, ортопедических и хирургических работах в 

стоматологии.
Противопоказания.
• критическое физическое или умственное состояние.
Возможные побочные действия.
Отсутствуют.

Условия применения.
Данное медицинское изделие применяется только в условиях лечебных и лечебно­
профилактических медицинских учреждений.

ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

Стоматологическая установка TEMPO 9 ELX / TEMPO 9 ELX Kart (с мобильным 
столиком врача) предоставляют широкий выбор инструментов (до 4 штук). Как и 
многие другие модели, данные установки могут быть подсоединены к любому креслу 
производства O.M.S.

"■5гг.,,

Вся верхняя часть гидроблока полностью 
выполнена из керамики и лишена углов, что 
обеспечивает высокую надежность 
санитарной обработки поверхностей.

Канюли для промывки плевательницы и для 
наполнения стакана легко снимаются и 
пригодны для обработки в автоклаве.

Все шланги системы аспирации и их соединения 
легко снимаются для обработки и дезинфекции.

Фильтр также вынимаетея легко и гигиенично.



Условия окружающей среды.

омендуемые параметры окружающей среды при транспортировке и хранении установки 
!мпература от - 40 до +70 °С
шосительная влажность от 10 до 100% без конденсации/прямого воздействия влаги 
Гмосферное давление от 500 до 1060 кПа
йкованное оборудование может находиться под воздействием указанных условий не более 15 
цель.

жомендуемые параметры окружающей среды при использовании установки 
Температурный диапазон: от +10 до +40°С.
Диапазон относительной влажности: от 30 до 75% без конденсации/прямого воздействия влаги. 
Диапазон атмосферного давления: от 700 до 1060 кПа.

|ектромагнитная безопасность:

становка спроектирована и изготовлена в соответствии с нормами IEC 601-1-2 
^лектромедицинская аппаратура, электромагнитная совместимость, 1993) и таким образом имеет 
рсую степень защиты и излучения, которая не создает опасных помех с аппаратурой, изготовленной 

соответствии с вышеуказанными нормами. Тем не менее, могут иметь место помехи с 
Пектрооборудованием, которое имеет уровень эмиссий и защиты, не соответствующий нормам 1ЕС 
Ю1-1-2 (1993).
I таких случаях нельзя использовать это оборудование одновременно со стоматологической 
ютановкой O.M.S. (но в любом случае можно запросить вмешательство фирмы O.M.S. с целью 
1зучения проблемы).
Если установка блокируется по причине таких помех, то часто достаточно выключить ее и включить 
{нова.

Правила техники безопасности:

f e допускать неквалифицированный персонал и/или персонал, который не изучил инструкцию по 
плуатации установки.

- Постоянно проверять состояние установки.
- Не использовать установку в том случае, еели одна из ее частей неисправна или изношена. В 
подобном случае запросить вмешательство техников фирмы O.M.S.
- Заменять неисправные или изношенные части только на оригинальные, имеющие гарантию O.M.S.
- Не размещать какие-либо предметы под гидроблоком, так как они могут повредить его или могут 
привести к опрокидыванию стоматологической установки при ее запуске.



ГАРАНТИЯ

Фирма O.M.S. дает гарантию на свою продукцию на 3 года с момента установки. Поэтому очень 
;но заполнить, как указано ниже, гарантийную квитанцию (приложенную к докззментации 
фудования) в момент установки.

(сле заполнения гарантийная квитанция должна быть отправлена по почте в течение 10 дней 
висному представителю фирмы O.M.S. : ООО «Стоматорг-Сервис» », 119234, г.Москва, 
оносовский проспект, д.4, корн.2 Тел./факс: +7(499) 134-82-24, 134-81-24, 132-08-44, +7(495) 978- 

^2, E-mail: 9788582@mail.ru, stomservice@globonet.ru. При этом не забудьте оторвать и оставить 
5е первую копию гарантийного талона. При несвоевременной отправке гарантийных талонов 
фма O.M.S. не сможет обеспечить своевременный ремонт стоматологической установки.
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I -  » H-.ntn îarie non :of(or&

- ju teo
' • td urt. смзь'Я ooUdio*» acr.iS*t(M

izB ЭСХ) puo j» i dofini/.«-* аиЛсагй л пя»г«ху«|в ? iC'lJ led «*ягос- a (ягт п oemoe М *. #wil»och»afa}.f -6#t?e>Hle6b4durM«ncr>seoKfH(ttbetade»'T4xc«-tftnpBii>'>«;'.Ftif q<H*i*..>'»'j4A4n‘ P*^W)HU<e«e>lveuia
I ^ftempio фы gab “a di ainwiUzione ьУагаг- о жораовл*) la e»<a*>zii. ♦ чтила a rr*a.
7)la икилюоа'агяагл '« a e  »аюв» leia oopie d» a wmsnto »А-А#р»в ж. compiata m opr» lue s»m. «»wo 

1693 ea a паж c  -‘«taiiR/Kina aas S.;>a  '  Oeopia 
К Осл •С'’ »  Л ga'a'za <̂ >:;ad3 пШсгШса-эвпН» a ae о'л il роомваоv  a  un *cp#w4»r> W S  *t • vrjta.» a 

m- м<чу?а*> CMS e.p-A. Omoine Uvocanichc SpMialUzatB

I Ipiesante а»рагй;т;Ь1о 6 equ-oRggtelo сш .

I fliicromotor»/l Л. .. ......q  f  о  asplretore

 ̂ tufNna/e - ...........  Ismpadii

•lenroblUuri • w..,,.--, radlosiaflco • : ..........—  

•biitore del tariaro • .... 4 5  q  ................................ ..........................

N.B.: U  cedoa di caranxM di (|u m m  ■pparvcchlature dobbono « м о т  гемйЫ1в. debftatnenlt eompllate. 
(ai flapaHwl laNifloanti) atitfo tO gg. djdia data dl lnatnUMlorn. Mciuat I awdotn Plan Air.

L'spparecctilo d atato inatallato il giorno ^  ^  " 0 6  7" .........  presso lo studio:

a-fXl’Jev,E E NOME (O OCNOMINAZ ONE SSOC) , R o.S S  I Ц  A ?  V О .......

n .  '(COĤ Z
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ПРИМЕЧАНИЕ: Все оборудование, не изготовленное на фирме O.M.S. (например, наконечники, 
турбины, система аспирации и др.) сохраняет гарантийный срок, установленный фирмой- 
изготовителем.

Рекомендуется внимательно изучить гарантийные правила, предусмотренные фирмой O.M.S., 
во избежание недоразумений и бесполезной траты времени.



МАРКИРОВКА

На каждой стоматологической установке фирмы O.M.S. на 
ре гидроблока прикреплена этикетка, на которой приведен^ьнсе 
овные данные установки (как показано на рисунке).

Ч

На этикетке Вы найдете следующие данные:

Модель стомат. 
установки

Серийный номер изделия, 
идентифицирующ ий 
компонент оборудования

\
\ (5м|)

■STAFF"

О. M S .  O T F . М Е С С , S P E C IA L IZ Z .  S  .A .
»l* 0*n4 »  CASfLLt О '.avAZMNO 3W:J0 РАШУА lIA l/

RIUNIT0 Tempo 9 ELX 98Н085
230!V- 50/60|Н, |1,5|А 300

^  _ Л А \
uibHoe
ение z

Номинальная
частота

Область 
применения 
тип В

Внимание!
Изучите
прилагаемые
инструкции

Номинальный
ток
потребления

ч

Соответствие Директиве для 
медицинского оборудования 
93/42/СЕЕ

Н оминальная
мощ ность



ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

дель:
1ча)
готовлено на:

вес:
Ьасть применения: 
ектрическое п и т а н и е :
ш альное напряжение: 
финальный ток:

Номинальная частота: 
Подсоединение к электр.сети: 
^акс. внутреннее напряжение:

^ бщий вес: 
ес светильника:

TEMPO 9 ELX / TEMPO ELX Kart (с мобильным столиком

OMS SpA Officine Meccaniche Specializzate 
Via Dante 20 35030 Caselle di Selvazano 
Padova - Италия 
I

В

230 В. переменного тока
Питание от сети 6,5 А, 230 В пер. тока 50 Гц
Питание трансформатора 1,5 А, 230 В пер. тока
Питание низкого напряжения 25 В пер.тока
Питание 8 В пер. тока
Питание 15 В пер.тока
Питание 17 В пер.тока
Питание 24 В пер.тока
Выход на питание лампы светильника 15/17 В пер. тока 
Выход для подогрева воздуха шприца 2А 24В пер.тока; воды 
шприца 6,3 А 24В пер.тока

Промежуточный расход воздуха 10" при ВКЛ/ 2" при ВЫКЛ 
Промежуточный расход воды 10" при ВКЛ/ 2" при ВЫКЛ

Напряжение электропитания установки 21В пер.тока, 24 В 
пер.тока
Напряжение электропитания двигателя хирургического
аспиратора 2,5 А, 220 В пер. тока
Напряжение электропитания кресла 5А, 220В пер.тока

50 Гц
В соответствии с действующими национальными нормами 
35 В пост, тока 
около 190 кг. 
около 9 кг

ВНИМАНИЕ!
Установки фирмы O.M.S. спроектированы и изготовлены с соблюдением международных норм 
безопасности 601-1, 1ЕС 601-1-1 и 1ЕС 601-2. Кроме того, фирма O.M.S. снимает с себя 
ответственность в отношении безопасности и надежности в том случае, если:
- сборка
- внесение дополнений
- повторная настройка
- изменения или ремонт
были выполнены специалистами, не уполномоченными на то фирмой STAFF DENTALE - O.M.S. и 
если:
-электрооборудование рассматриваемого помещения не соответствует нормам СЕЕ 64-8 и 64-4;
- установка не используется в соответствии с инструкциями по эксплуатации.
Все изменения или дополнения могут быть выполнены только по письменному разрешению, по 
инструкциям и с деталями, поставленными исключительно фирмой O.M.S.

Фирма O.M.S. оставляет за собой право внести изменения в свою продукцию без 
предварительного предупреждения .



УПАКОВКА
матологическая установка отгружается упакованной в два ящика, в которых помещены все 
тавные элементы:

Состав упаковки Размеры
упаковки
(Ш/Г/В),

Объем
упаковки

Вес
нетто

Вес брутто

ОДУЛЬ ВРАЧА установок 97x66x51см 0,326 м̂ 25 кг 30 кг

лючающий:
струментальный столик врача на 
нтографическом плече (либо мобильный 
олик Kart), инструменты, одна бутылка с 
иощим веществом DENA, аксессуары 
олика врача/блока
(евательницы/аспирации, коробку с 
паевыми частями и ГАРАНТИЙНЫМ 
^ОНОМ на установку (поедохоанители.
июли, ключи и Т.Д.), электросхемы, 
ктрукция по эксплуатации.
аок ПЛЕВАТЕЛЬНИЦЫ SELENIA
шючающий:
;ок плевательницы, педаль управления 
струментами, столик ассистента с 
юнштейном, педаль управления., стойка 
ветильника.

98х89х50см 0,436 м̂ 37 кг 45 кг

кресло ARCADIA EXT 
кключающее:
тесло пациента, подголовник, 
виксирующие винты для кресла и 
роматологической установки, 
ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН на кпесло 
Шководство-справочник S.T. 01/3, схемы 
ректрических соединений ТЕС 07/5, 
правый подлокотник для кресла*, 
светильник.

142x73x115с 
м 1,192 м̂ 130 кг 165 кг

Итого 192 кг 240 кг

Снаружи обоих ящиков, на видимом месте, размещена следующая опознавательная табличка:
Номер заказа 
(если таковой 
имеется)

Ящ ик №Отправитель



пстомат.
гановки

рп кресла 
лента

O R D . N . 1 CO NF.
C O N T E N U T O

о  UNEA 1QO D  UNEA 90 □  TEMPO Й G  TEMPO Ю О PUNTO

□  MOON □  SWAN □  ARCADIA D  U
U C O tO N N A  О  TESTA RX П  BASE П  CARTER □  K AR T

C  TA V d-E T U  Ti ВИАСС10 L  SEDI5.E Q  SCGG»Ol.>NO

D  ACC, PU Э LAMPAOA C  ACC. TO О SPUIACOHIERA

L-ASP CHIP D  П  n cO M P R E S S O R E  □

№  подтверждения 
заказа

I) Присутствуют только в случае запроса при заказе
ртечание: В случае поставки стула O.M.S. он упаковывается отдельно.

БОРКА
IВ качестве первой операции производится установка кресла пациента так, чтобы необходимые 
рытые подсоединения: электрические, водяное и воздушное снабжение, требующиеся для работы 
тановки, были размещены так, как это указано на монтажной схеме.

) Корпус плевательницы прикрепляется к креслу прилагающимися для этого винтами.
1ожет быть целесообразным для предохранения от случайных ударов, не снимать упаковку с этого 
орпуса до тех пор, пока блок плевательницы не будет прикреплен к креслу.

) Прикрепляется сидение к креслу, вставляется подголовник и, если нужно, правый подлокотник.

Снимается внешняя панель блока плевательницы и вставляется консоль подвесного столика для 
иструмента, помогая этому небольшими вращательными движениями.

i Выполнению соединений между блоком подвесного столика и блоком плевательницы. При 
шолнении электрических подсоединений особое внимание следует уделить правильности 

шдключения соединителя Paduit к СНВ и на нумерацию прикрепляемых к клеммам проводов.

[* Для облегчения этой операций, все электрические соединения Paduit обозначаются разными 
^етами.

6) Подвесной столик для инструмента освобождается от упаковки, и на него устанавливаются 
прилагаемые принадлежности.

7) Выполняются электрические соединения в напольной коробке между трансформатором и 
стоматологической установкой, при этом следует соблюдать нумерацию проводов, подсоединяемых 
к клеммам трансформатора и вставить соединитель Paduit в правильное положение, с выходом 
проводов наверх.
Затем подсоединяется педаль.

8) При подсоединении светильника к стоматологической установке, шток держателя светильника 
устанавливается в предназначенное для этого гнездо. На блоке плевательницы предусмотрены два 
соответствующих крепежных винта.

ПОДСОЕДИНЕНИЯ
В начале необходимо убедиться в регулярности подачи воздуха и воды.
Фирма O.M.S. снимает с себя какую либо ответственность за неисправности или ущерб, 
происшедшие по причине несоблюдения нижеприведенных предупреждений:

1



дача водопроводной воды

1
1

вода должна быть с средним / низким содержанием солей 
(при необходимости следует предусмотреть устройство 
для смягчения воды). Давление 2-4 кг/см^, подсоединить 
к трубе диаметром 6 x 8 .

Ьцача сжатого воздуха сжатый воздух, предпочтительно оеушенный и без
Г
1 масляного тумана. Минимальное давление 4,5 кг/см  ̂ ,
I
h---------------------------------------------

подсоединить к трубе диаметром 6 x 4 .

комендуется также (перед тем как начать сборку стоматологической установки) выполнить прямое 
сменное подсоединение между трубой подачи воды и сливом или сделать так, чтобы вода 
ркулировала на протяжении нескольких минут с целью удаления возможно присутствующих в 
убах инородных тел.

^ЧАЛО РАБОТЫ

^Проверьте правильность нивелировки, как стоматологической установки, так и кресла:
Вы обнаружите неправильный наклон, то для лучшего регулирования необходимо поступить 

кдующим образом: Ослабьте 4 крепежных винта блока плевательницы, и отрегулируйте 4 
Естигранных штифта до достижения правильной позиции стоматологической установки.

{) Проверьте правильность нивелировки блока плевательницы и подвесного столика для 
вструментов: если вы обнаружите неправильный наклон подвесного столика для инструментов, то 
(го можно отрегулировать при помощи винта, расположенного внутри консоли, в ее передней части.

Проведите испытание, с целью проверки правильности работы всего комплекса, соответственно 
(онтролируя :

подачу воды в стакан 
подачу воды в плевательницу

I) Настройте регуляторы давления и потока:

[ общие
L каждого отдельного инструмента

IЩанные устройства, даже если они уже отрегулированы на фирме O.M.S., требуют дополнительной 
Проверки и, если в этом возникнет необходимость, повторной настройки.

ВАЖНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

В процессе испытания необходимо проверить наличие механической устойчивости комплекса 
стоматологическая установка / кресло, предварительно установив все подвижные элементы и 
принадлежности (столик, светильник, блок плевательницы и т.п.) в самой неблагоприятной позиции. 
При необходимости фирма может поставить стабилизирующие детали для кресла, если нет 
возможности зафиксировать его на полу.



АВЛЕНИЕ - РЕГУЛИРОВКА - СИГНАЛИЗАЦИЯ 

1ВЕСНОЙ СТОЛИК ДЛЯ ИНСТРУМЕНТОВ

олик для инструментов стоматологической установки TEMPO 9 ELX / Tempo ELX Kart (с 
[бильным столиком врача) позволяет разместить до четырех инструментов (включая шприц).

секторе "А" размещена общая панель управления, обеспечивающая работу стоматологической 
тановки, и все электрические соединения инструментов.

сктор "В", находящийся в нижней части подвесного столика для инструментов, содержит блок 
кктроклапанов инструментов с их регуляторами. Функции этих устройств описаны в разделах, 
квященных каждому из отдельных модулей.

аладка модулей, не оснащенных регуляторами, должна производиться только уполномоченными на 
техниками фирмы O.M.S., поскольку для подобной наладки необходим специальный манометр, 

йторый в комплекте стоматологической установки отсутствует, так как считываемое им давление не 
«ответствовало бы реальному давлению в каждом отдельном инструменте.

1я регулировки давления необходимо использовать отвертки и манометр. Эти действия должны 
«изводиться только уполномоченными на то фирмой O.M.S. техниками.

ВАЖНОЕ ЗАМЕЧАНИЕ
|Объяснения, приведенные ниже, относятся к обычной комплектации стоматологических установок 
1фирмы O.M.S., в том случае если будут использоваться другие инструменты, то в отнощении их 
Iиспользования и эксплуатации, необходимо руководствоваться документацией, прилагающейся к 
каждому отдельному инструменту.

ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

1

2

т а й т е ©  [ и шс . ____________



I

(нопка подачи холодной воды в стакан

[нопка подачи воды для промывки плевательницы.

(нопка включения спрея на микромотор / скайлер. В случае применения инструмента с 
)иброоптикой данная кнопка действует как включение/ выключение света инструмента. Функция 
спрея, соответственно, включается нажатием педали.

(нопка изменения направления вращения электрического микромотора.

Индикатор включения спрея (желтый).

Индикатор включения фиброоптики инетрумента (желтый).

Индикатор, указывающий на изменение направления вращения микромотора (желтый).

Индикатор включения стоматологической установки (зеленый).



ДУЛЬ ТУРБИНЫ

рбина начинает функционировать после изъятия инструмента из гнезда, перемещения его к 
Почему месту и последующего нажатия педали управления (см. раздел «Педаль»), 
щача воды в спрее регулируется соответствующим винтом, находящимся под модулем турбины 
(, рис.)
1Ворачивая винт по указанному стрелкой направлению, можно регулировать постепенное 
[еньшение напора воды в спрее, вплоть до полного ее перекрытия. Поворот винта в обратном 
правлении увеличивает напор.
рекомендуется вмешиваться в регулировку других регуляторов, находящихся сбоку от винта 
)ея.
;ли турбина оснащена фиброоптикой, то свет включается нажатием и удержанием в нажатом

стоянии в течение 3 секунд соответствующей кнопки (на панели управления).

'екомендуемое давление (измеряемое в процессе работы 
урбины) уже отрегулировано на фирме O.M.S. во вр5Щ ^

t CTHpoBaHHB. Нужное давление должно регулироваться^ 
лько уполномоченными специалистами фирмы О.М S., с 

использованием специального манометра (см. рисунок) и в 
соответствии с данными, указанными ниже в таблице (?)

Установки, изготовленные на фирме O.M.S., не оснащают^л* 
нанометром (на столике для инструментов), поскольк^'его 
показания не будут точными.



МОДУЛЬ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО МИКРОМОТОРА

[икромотор начинает функционировать после изъятия инструмента из его гнезда, перемещения его 
[рабочему месту и после последующего нажатия педали управления (см. раздел «Педаль»), 
им движением микромотору придается вращение по часовой стрелке.

изменения направления вращения двигателя необходимо вернуть инструмент на его место и 
жать кнопкуо. «изменение направления», находящуюся на панели управления.

!менение направления может быть также изменено в процессе работы, но мы не рекомендуем 
рибегать к этому во избежание повреждений микромотора.
одача спрея на микромотор осуществляется после нажатия на клавишу . Регулирование подачи 
)ды с «спрее» производится подворачиванием винта, находящегося под модулем микромотора 
м.рис), по направлению, указанному стрелкой с целью постепенного уменьшения подачи воды в 
шрее», а для достижения противоположного результата, необходимо поворачивать винт в обратном 
аправлении.
£ли двигатель оснащен фиброоптикой, то свет включается нажатием к(«̂ 1пки и удержанием ее в 
ажатом состоянии в течение 3 секунд.

ЮДУЛЬ СКАЙЛЕРА

Скайлер начнет функционировать после изъятия инструмента из его гнезда, перемещения его к 
рабочему месту и последующего воздействия на рычаг педали (см.раздел “Педаль”).

Чтобы активировать подачу спрея на скайлер необходимо нажать клавишу (^Уменьшение напора 
воды в “спрее” достигается подворачиванием регулировочного винта, находящегося под модулем 
скайлера (см.рис), по направлению, указанному стрелкой. Для увеличения напора воды винт 
необходимо поворачивать в обратном направлении.
МОДУЛЬ ПИСТОЛЕТА ВОДА-ВОЗДУХ



■олет вода-воздух может функционировать в любой момент, достаточно нажать одну из двух 
1йш подачи воды и воздуха.

жатием двух клавиш одновременно осуществляется подача воздуха и воды одновременно (спрей).

Особая легкость (75 г) и отличная манипулируемость позволяют стоматологу работать 
|гономично и уверенно.

i шечник легко снимается для стерилизации.

МОДУЛЬ ПИСТОЛЕТА ВОДА-ВОЗДУХ 
Модель - MINI LIGHT

[столет вода-воздух приводится в действие в любой момент нажатием одной из двух клавиш для 
)дачи воды или воздуха.
1И нажатии двух кнопок подается вода и воздух одновременно.
одуль пистолета вода-воздух MINILIGHT имеет три модификации (3-х и 6-функциональный). 
функциональная модель позволяет мгновенно переключать подачу холодной и горячей воды в 
прее путем поворачивания регулятора у основания шприца. Там же находится и индикатор, 
оказывающий режим работы пистолета (зеленый -  холодный “спрей”, светло-зеленый -  горячий 
спрей”).

'абота модели MINI LIGHT полностью аналогична работе модели MINI MATIC.
Модуль шприца оснащен предохранительным самовыключающимся термостатом для 

едотвращения перегревания (с температурным порогом около 60° С.)

Наконечник пистолета вода-воздух легко снимается и пригоден для стерилизации при температуре 
130°.
Важно!!!
Никогда не пользуйтесь 6-функциональным пистолетом с включенным режимом подогрева 
воды при отключенной водяной и воздущной магистрали -  это может разрушить внутренние 
компоненты пиетолета вода-воздух.

Технические спецификации пистолета вода-воздух 
(относятся к оборудования Тип В, Класс II. в режиме 10 сек.включен/20сек.выключен!

Давление воды, макс., бар 
Давление воздуха, макс., бар

6-фунциональный
2.5
4.5

3 -функциональный
2.5
4.5



1юд воздуха, л/мин 10 10
код воды, см.куб/мин 110 110

]АЛЬ

1аль стоматологической установки разработана так, чтобы можно было обеспечить, одним 
стым движением рычага (1), контроль всех возможных рабочих функций инструмента, 
вмечание. Когда инструмент вынимается, он автоматически соединяется с педалью, и при этом 
гаруются вее остальные, даже в случае их последующего изъятия (например, ассистентом)
]ме вышеприведенных характериетик, рычаг (1),

[шовленный с легким нажатием в левую сторону (см, 
позиция 1А), позволяет исключить в любой момент 

жение кресла, давая возможность стоматологу 
шводить любое вмешательетво без использования 
!жущихся инструментов и без риска случайных 

рений самого кресла. Эта блокировка кресла 
пючается автоматически всякий раз, когда рычаг 
ворачивается вправо.

^ О Т А  Т У Р Б И Н Ы
)и нажатии рычага (1) педали, находящегося 
исходном положении, выполняется команда 
lip-Blower.
)и нажатии рычага (1) вправо, запускается 
ащение турбины.

:ли одновременно нажать на рычаг (1), то на 
рбину подается спрей.

i f '  /

П

УНКЦИОНИРОВАНИЕ МИКРОМОТОРА
ри нажатии рычага (1) педали, находящегося 
исходном положении, выполняется команда 

Aip-Blower (опция).
Щ)и перемещении рычага (1) вправо скорость 

ращения микромотора прогрессивно 
врастает.
ыбор команды "Спрей" производится с 
шели управления нажатием: щопки , которая 
ает разрешение для подачи струи спрея при 
вжатии на рычаг педали.

А Б О Т А  С К А Й Л Е Р А

ри перемещении рычага (1) вправо прогрессивно увеличивается 
щность е^айлера.
'прей, после предварительного его выбора на панели управления 
вжатием кнопки, будет подаваться при нажатии на рычаг педали.

СИ

.4JA// J-



ДАВЛЕНИЕ КРЕСЛОМ
;тандартной педали фирмы O.M.S. дополнительно могут быть 
аусмотрены два боковых рычага (см. рис. детали 2 и 3), 
воляющие оператору менять положение кресла с помощью педали, 
иг 2 служит для управления сидением кресла, 
иг 3 - для управления спинкой кресла.

/

|бочее м е с т о  а с с и с т е н т а

ржатель для канюль смонтирован на консоли, закрепленной непосредственно на гидроблоке 
LENIA Е.
ржатель предсталяет собой панель с двумя гнездами для канюль и третьим, обычно пустым, для 
можных дополнительных инструментов:

нжекторный слюноотсос 
шриц асистента

С
панели предусмотрен поворот приблизительно на 90°

90°

Ьпанели размещены кнопки управления для ассистента, (см. рис.), которые при нажатии позволяют 
одать воду:

вопка «1»: смыв плевательницы (при однократном нажатии происходит автоматическое 
гаючение подачи воды в плевательницу через 5 минут); 
вопка «2»: наполнение стакана холодной воды.

В. Панель ассистента оснащена предохранительным устройством, защищающим ее во время 
мания кресла от возможных соприкосновений с различными находящимися под ней 
кдметами.

,10К ПЛЕВАТЕЛЬНИЦЫ SELENIA/ SELENIA Е



т

т̂ри гидроблока расположены все системы 
||сгрического, гидравлического и пневматического 
толя стоматологической установки, а также 
ложные устройства для аспирации (жидкости - 
1духа). Для доступа внутрь необходимо аккуратно 
■гь наружную панель гидроблока (см. рис.)

1ДУКТОР ДАВЛЕНИЯ ВОЗДУХА

иное устройство служит для поддержания постоянного 
1ЛСНИЯ воздуха в инструментах.
стройка, произведенная во время испытаний на фирме 
.S., может быть изменена только по техническим 

шчинам.
, шную операцию рекомендуется поручать только 
юлномоченному на то специалисту.

РЕДУКТОР ДАВЛЕНИЯ ВОДЫ

|анное устройство служит для поддержания постоянного 
явления воды в инструментах.

^астройка, произведенная во время испытаний на фирме 
W.M.S., может быть изменена только по техническим 

рчинам. Данную операцию рекомендуется поручать 
олько уполномоченному на то специалисту.

РЕГУЛИРОВАНИЕ ПОДАЧИ ВОДЫ В СТАКАН И ПЛЕВАТЕЛЬНИЦУ



т
Устройства регулирования находятся на 
троклапанах. Подаваемая вода проходит через 
ьтр. Регулирование подачи воды производится с 
ощью отвертки. Поворачивая отвертку по часовой 
же, можно уменьшить подачу воды , а поворачивая 
гив часовой стрелки - увеличить ее.

Членение к рис.

Регулирование холодной воды, подаваемой в стакан 
Регулирование воды для смыва плевательницы 
Регулирование слюноотсоса (дополнительно)

Возможно также регулировать и время подачи воды. По поводу подобных изменений 
Аомендуется обрагцаться к техническому специалисту фирмы O.M.S. STAFF.

ЖПЛАТА ПЛЕВАТЕЛЬНИЦЫ

1единительная плата обеспечения электрического питания панели 
струментов и системы аспирации.

вможные замены компонентов или модификация 
сктрооборудования должны производиться только
олномоченными на это специалистами фирмы O.M.S. STAFF.

Cod 50t82 О  К2 Ж
оN й

0И
И

(АПОЛЬНАЯ КОРОБКА, 
строенная в кресло
1од напольной коробкой размещаются соединения с:
[злектросетью
водопроводной магистралью 
канализацией
сетью подачи сжатого воздуха 
трубопроводом к аспирационному насосу
j целях безопасности существует внутреннее разделение между зоной с напряжением (220В) и 
юной, где должны выполняться соединения с водопроводной сетью и канализацией.

.'наружи коробки располагаются:

ГЛАВНЫЙ КРАН ПОДАЧИ ВОДЫ (поз. 1 на рис.)



[ый кран включает подачу воды внутрь стоматологической установки и на плевательницу. Он 
JT, если "ребра" ручки крана находятся в вертикальном положении, и открыт, если они 

^нуты на 90° и находятся в горизонтальном положении.

11МЕЧАНИЕ: Настоятельно рекомендуется закрывать кран каждый раз после окончания работы 
избежание затоплений, вызванных возможной поломкой внутренних водяных магистралей 
шовки.

йВНЫЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ( поз. 2 на рис.)

|вный выключатель, находящийся на боковой части картера, включает электропитание всей 
^штологической установки и кресла.

К стоматологической установке

К стомат.
'-iL

К педали
установке

|1имание: Прежде чем производить любую операцию внутри напольной коробки, убедитесь, что 
авный выключатель "2" выключен.

р О Л Ь Н А Я  КОРОБКА

А д напольной коробкой размещаются соединения с:
' пектросетью
аодопроводной магистралью 
шнализацией 
сетью подачи сжатого воздуха 
трубопроводом к аспирационному насосу

целях безопасности существует внутреннее разделение между зоной с напряжением (220В) и 
шой, где должны выполняться соединения с водопроводной сетью и канализацией.

наружи коробки располагаются:

ЛАВНЫЙ КРАН ПОДАЧИ ВОДЫ (поз. 1 на рис.)

1анный кран включает подачу воды внутрь стоматологической установки и на плевательницу.

)н закрыт, если "ребра" ручки крана находятся в вертикальном положении, и открыт, если они 
ввернуты на 90° и находятся в горизонтальном положении.



т
^МЕЧАНИЕ: Настоятельно рекомендуется закрывать кран каждый раз после окончания работы 
Ьбежание затоплений, вызванных возможной поломкой внутренних водопроводных труб.

АВНЫЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ( поз. 2 на рис.)

вный выключатель, находящийся на боковой части картера, включает электропитание всей 
патологической установки и кресла.

кжде чем производить любую операцию внутри напольной коробки, убедитесь, что главный 
ключатель "2" выключен.

1ЕТИЛЬНИК
(ерационный дентальный светильник имеет две системы контроля, а именно -  выключатель и 
гулировку интенсивности света.
(еется возможность установки светильников трех модификаций:

- СВЕТИЛЬНИК FARO EDI (с вентилятором)
-  СВЕТИЛЬНИК FORMA TS 2000 (с вентилятором)

I - СВЕТИЛЬНИК STERT VISION (с вентилятором)

^ЕТИ Л ЬН И К  FARO EDI 
ШХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
^пряжения электропиитания: 
когенная лампа:
Спектральная температура: 
фокусное расстояние:
{свещаемое поле на расстоянии 700 мм. 
Максимальная освещенность на расстоянии 80 см. 
!ес:
)порный стержень

17В
17 В, 95 Вт.
5000 °К 
700 мм.
180 X 60 см.
25 000 Люкс.
5,2 кг.
Диаметр: 35 мм (допуск +_-0,03) 
X 70 мм.

СВЕТИЛЬНИК FORMA TS 2000 (с вентилятором) 
[ЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
1апряжения электропитания: 17 В
'алогенная лампа: 24 В, 150 Вт.
Спектральная температура: 5000 К
Фокусное расстояние: 700 мм.
Зсвещаемое поле на расстоянии 700 мм. 20 х 10 см.
Максимальная интенсивность освещения на 27 000 Люкс,
^стоянии 80 см.



)рныи стержень
7,2 кг.
Диаметр: 35 мм (допуск +_-0,03) 
X  70 мм.

СТИЛЬНИК VISION (с вентилятором) 
ХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

пряжения электропиитания: 
вгенная лампа:
«тральная температура:
)усное расстояние:
ещаемое поле на расетоянии 700 мм. 
;симальная интенсивность освещения на 
тоянии 80 ем.

оптическая часть 
плечо лампы 

йый стержень

17В
12 В, 50 Вт.
4500 °К 
700 мм.
20 X  10 с м .

Макс 25 000 Люкс +/- 10%
Мин. 15 000 Люкс +/- 10%
1,5 кг.
4,8 кг.
Диаметр: 35 мм (допуск +_-0,03) 
X  70 мм.

|ЕРИЛИЗАЦИЯ ИНСТРУМЕНТОВ

ром разделе даны необходимые рекомендации по автоклавированию инструментов (турбин, 
«вых и прямых микромоторных наконечников), поставляемых O.M.S.
|ед стерилизацией инструментов других фирм ознакомьтесь с инструкцией фирмы- 
изводителя.

ШННЫЕ НАКОНЕЧНИКИ: 
Модель Автоклавирование
lAir Black Pearl Croma (разъем Borden) 135°C, 2,2 бар, 6...20 минут
lAir Black Pearl Croma (разъем Midwest) 135°C, 2,2 бар, 6...20 минут
lAir Ondine Croma (разъем Borden) 135°C, 2,2 бар, 6...20 минут
lAir Ondine Croma (разъем Midwest) 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
lAir Bora (разъем Midwest) 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут

lAir Prestige S 32L f.o. 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
|AirBora S 36L f.o 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
JDS405 (разъем Borden) 135°С, 2,1 бар, 20 минут
В  Delta 135°С, 2,1 бар, 20 минут
BDslp S 405 f  0 . (разъем Borden) 135°С, 2,1 бар, 20 минут
BlDeltafo. 135°С, 2,1 бар, 20 минут

H E  И УГЛОВЫЕ МИКРОМОТОРНЫЕ 
■НЕЧНИКИ:

■|одель Автоклавирование
■AirPM1132 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
Н С А 1132 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
BirCA7132 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
■кСАИЗЗ 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
■feCAlMl  f.o. 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
Н С А 7141 f.o. 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут
BirCA 1442 f 0. 135°С, 2,2 бар, 6...20 минут



СКАИЛЕРЫ

Модель Автоклавирование
CELEC Наконечники 134°С, 2,0 бар, 20 минут
is. Наконечники 135°С, 2,1 бар *, 3 минуты

135°С, 2,1 бар**, 20 минуты
(CTRON Наконечники 135°С, 2,1 бар*, 20 минуты

ЛАМПЫ ДЛЯ ПОЛИМЕРИЗАЦИИ

Модель Автоклавирование
(Ю PU 504 Световод 134°С, 2,0 бар, 10 минут

й упаковки 
^упаковке

(ПИРАЦИЯ ВЫСОКОЙ МОЩНОСТИ

(матологические установки фирмы O.M.S. могут подсоединяться к аспирационным системам 
1ИЧНОГО типа: еухим; полусухим и влажным.

(целях обеспечения возможноети аспирации высокой мощности рабочее место ассистента 
|ащено аспирационным блоком (см. раздел Рабочее место ассистента)

которые элементы аспирационной системы (например сепаратор) могут монтироваться в 
(фоблоке SELENIA.

(стема аспирации состоит из следующих элементов:

- соединительный элемент
- фильтр
- крыщка
- аспирационные шланги диаметром 11 и 16 мм.
- держатели канюль диаметром 11 и 16 мм.

оизводитель гарантирует, что трубки выдерживают 
эеннее давление эквивалентное трем метрам водяного 

1олба. Однако при сухом вакууме никогда не достигаетея 
foil уровень, это возможно только при влажном вакууме, 
[андартный вакуум, называемый «аспирацией высокой 

1ЩН0СТИ» соответствует уровню вакуума 190 мм ртутного 
■лба, что эквивалентно 2,5 м водяного столба, при этом 
«уумный насос оборудован специальным клапаном, который 
^ботает при превышении максимально допустимого значения 
в̂ня вакуума.

ши установка подключается к централизованной 
■ирационной система, то также устанавливается 
■пределительный клапан.

требуется, система отсоса стоматологической установки может быть дополнительно 
|омплектована высокоэффективным амальгам сепаратором, также встроенным внутрь гидроблока.



ополнительной информацией по использованию систем обращайтесь к соответствующим 
||укциям поставляемым вместе с комплектующими.

f ЩЕЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ

!а O.M.S. настоятельно рекомендует к выполнению, описанные ниже операции текущего 
живания, в указанном порядке и периодичностью для того, чтобы обеспечить как можно 
le работоспособность оборудования.

^ШНЯЯ ЧИСТКА, МЕЛКИЙ РЕМОНТ, ЧИСТКА И СМАЗКА ИНСТРУМЕНТА

1слях гигиены, а также во избежание длительного воздействия коррозийных веществ на 
рхность оборудования, необходимо как можно чаще его чистить, используя один из 
мендуемых продуктов (см. следующую страницу).
юкомендуется использовать моющие средства на основе соды или органические растворители, 
они способны повредить краску и обивку.
ольшие царапины эмали, можно подкрасить, пользуясь краской, входящей в комплект 
оадлежностей.
ед использованием флакон с краской рекомендуется взболтать, чтобы хорошо размешать краску, 
крашивать нужно "точками", нанося на поврежденную поверхность маленькие капли краски 
гонкой.
I смазке, стерилизации и чистке наконечников вращающихся инструментов, руководствуйтесь 

|грукциями по эксплуатации фирмы - изготовителя инструмента.

|Н1У1ЕЧАНИЕ: Ни в коем случае не рекомендуется использовать денатурированный спирт для 
гки стоматологической установки и обивки.

|ИВ КОНДЕНСАТА

|[ановка оснащена редуктором давления воздуха, фильтром и клапаном слива конденсата. 
{Еденсат, который накапливается в прозрачном стаканчике, может быть слит нажатием на 
<ювидный клапан (см. рис).

1ИМЕЧАНИЕ : Контролировать наличие конденсата следует 
■снедельно.

ПЕВАТЕЛЬНИЦА

ерамическая поверхность обеспечивает легкую и быструю ежедневную
метку плевательницы, с использованием также и домашних м ою ш ^ Д  __-|L(
кдетв, не содержащих абразивных добавок. (f  "'"'yt-...-..-. -
j)0 Me того, канюли подачи воды в стакан и плевательницу л г̂ко--̂ ==-— J  .. 
шмаемы и стерилизуются в автоклаве.  ̂ • '

ря очистки стоматологической установки и зубоврачебного кресла следует пользоваться 
юдующими средствами, содержащими:

- четверные аммиачные соли
- фенольные составы



т
}

- йодофор^л 
ICO держащими;

- спирт
- гипохлорид

wa O.M.S. STAFF советует использовать нижеследующие, испытанные ею средства:
- ZETA 4
- OROLIN ASEPTIK
- OROCID MULTISEPT
- GREEN & CLEAN SK

вопросам использования других средств, испытания которых еще не завершены, обращайтесь к 
тавщику.

I чистки стоматологической установки и зубоврачебного кресла, фирма О. M.S., по заказу, 
жет поставить Вам собственный продукт, прошедший длительные испытания на фирме.

щ а O.M.S. снимает с себя какую-либо ответственность за проблемы, возникш ие в связи с 
^ользованием не рекомендованных ею средств.

4



ОБСЛУЖИВАНИЕ АСПИРАЦИИ ВЫСОКОЙ МОЩНОСТИ

ibi система аспирации работала на полную мощность, необходимо
|цулезно придерживаться несложных правил по уходу и обслуживанию, иначе эффективность 
1гы аспиратора заметно снизится.

ИСТКА ПОСЛЕ КАЖДОГО МЕДИЦИНСКОГО ВМЕШАТЕЛЬСТВА

ж каждого медицинского вмешательства необходимо прокачать через систему аспирации 
Ш  воду в течение нескольких секунд. Канюли рекомендуется чистить не только снаружи, но и 
фи, (с помощью соответствующих ершиков), используя моющее средство PULI-MAX 
«товленное на основе стерамина).
(аллические канюли стерилизуются в автоклаве, в свою очередь пластмассовые канюли переносят 
ько кипячение и обработку в стерилизующих растворах.

ЖЕДНЕВНАЯ УБОРКА

1 обеспечения безупречной работы аспирационной системы необходимо выполнить 
^еуказанные операции:

збы всасываемые частицы не закупорили фильтр и шланги системы аспирации, необходимо, 
юы в конце каждого рабочего дня была выполнена следующая процедура промывки аспиратора. 
3 выполнения этой операции необходимы соответствующие средства, (например PULIGET), 
шеденные в теплой воде в указанной на флаконе пропорции.
скачайте через обе канюли (пылесоса и слюноотсоса) половину этого раствора, погрузив в него 
1ько кончики канюль.
тавить аспирационную систему в действии на 3-4 минуты, затем остановите ее и слейте жидкость; 
еле чего повторите предыдущую операцию с оставшимся раствором В результате происходит 
ястка и дезинфекция системы аспирации и канюль, а также удаляются неприятные запахи.
I допускается смешивание между собой разных типов моющих средства.
когда не погружайте в раствор аспирационные шланги без вставленных в них канюль.
1кже необходимо чистить фильтр, находящийся внутри соединительного элемента, если он 
шком засорен, следует заменить его.

^ПЕРИОДИЧЕСКАЯ УБОРКА

^статочно инспектировать систему аспирации не реже одного раза каждые 90 дней (а также перед 
лючением установки после того, как она не использовалась несколько дней), чтобы убедиться в 
)рошем рабочем состоянии всех компонентов системы. Данная проверка должна производиться 
)алифицированным персоналом.



юго, чтобы смыть кровь и слизь, а также провести дезинфекцию компонентов системы 
•оации и удалить неприятные запахи, рекомендуется использовать не менее одного раза в день 
ость PULIGET.
юрите около 50 емЗ средства в 1 литре теплой воды; вставьте в держатели канюли 
|)Гического типа (прямоствольные) или применяемые для отсасывания испарений (канюли с 
йвляющим ребром). Погрузите каждую канюлю (а не держатель) по отдельности и включите 
|ацию жидкости до заполнения ею шлангов. Выньте канюлю и поднимите ее, чтобы вся 
рсть стекла в сосуд сепаратора (или в аспирационную трубу).
(орите операцию 3-4 раза для каждой канюли.

ДЕЗИНФ ЕКЦИЯ

(ДСТВА, ПРЕПЯТСТВУЮЩИЕ ОБРАЗОВАНИЮ ПЕНЫ

% образующаяся при использовании некоторых субстанций, например перекиси водорода и др., 
(ст вызвать временную остановку систему аспирации.
I подобных явлениях целесообразно использовать таблетки (в форме свечки) соответствующего 
ценного средства. Такие таблетки обычно кладутся в фильтр соединительного элемента, и их 
гает на несколько дней.

УХОД ЗА ЗАТВОРАМИ ДЕРЖАТЕЛЕЙ И ЗАМЕНА ШЛАНГОВ

ддые 15 дней целесообразно обрабатывать спреем на основе силикона затворы каждой из 
(жателей канюль. При закрытым затворе, обработайте внутреннюю часть держателя, а при 
фытом - обработайте держатель снаружи, а затем откройте и закройте затвор несколько раз. 
сжатель канюли разбирается на составные элементы (см. рисунок ниже), чтобы выполнить 
иую дезинфекцию; элементы могут стерилизоваться в автоклаве при температуре 135 ^С.

акже рекомендуется, по рабочим и санитарным соображениям, производить замену шлангов и 
ержателей канюль, как миним)ти раз в год.



ОЧЕРЕДНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
:описаны некоторые операции внеочередного обслуживания.
« регулировки подвижности элементов установки, имеющих доступ снаружи 
дологической установки, все остальные операции должны выполняться уполномоченными на 
хническими специалистами фирмы O.M.S. STAFF.

|ЕНА ПЛАВКИХ ПРЕДОХРАНИТЕЛЕЙ
1ри напольной коробки стоматологической установки находится трансформатор, 
ш легко обнаружить плату, на которой размещены предохранители, защищающие различные 
ции аппарата. Их замена, в случае выхода их из строя, должна выполняться уполномоченными 
лехническими специалистами фирмы O.M.S. STAFF.

{начения на плате (см. рис.); 
|)едохранитель 5А Кресло 220 В ~ 
1редохранитель 5А Система аспирации 
«~
{редохранитель 2,5 А 
)!атологическая установка 220 В- 
редохранитель Т5А Лампа 17 В~ 
редохранитель Т1А Не используется 
|редохранитель Т1А Fie используется 
|редохранитель Т4А Генеральная плата

О

Г̂1гЗ т .

IV IVV ■
(ф__г

и  Я | Ш

I-
предохранитель Тб.ЗА Шприц 24В ~

|УЛИРОВКА СТЕПЕНИ ПОДВИЖНОСТИ КОНСТРУКТИВНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ
' I подвижные элементы оборудования оснащены регулируемыми фрикционными муфтами, 

коляющими установить необходимый уровень свободы каждого движения.
[ регулировки вращательного движения консоли подвесного столика канюль и инструмента 
(ользуется соответствующий ключ, прилагаемый к стоматологической установке.

|ГУЛИРОВКА НАТЯЖЕНИЯ ПРУЖИНЫ КОНСОЛИ
|гяжение пружины консоли, поддерживающей подвесной столик, регулируется для обеспечения 
|ной компенсации веса подвесного столика для инструмента, который может изменяться в 

^симости от веса дополнительных предметов или от способа его использования (легкие или 
«елые нагрузки).
кая регулировка должна быть выполнена уполномоченным на то техническим специалистом 
|рмы O.M.S. STAFF.

ЙСТКА ВОДЯНЫХ ФИЛЬТРОВ 
|дяной фильтр гидроблока
Ыожно, что мелкие частички грязи, присутствующие в водопроводной сети, осядут на фильтре, 
(годящемся внутри хромированного соединения на входе в четырехблочный электроклапан, 
шолненный из белой пластмассы, находящийся, в свою очередь, внутри корпуса плевательницы ( 
( раздел "ПЛЕВАТЕЛЬНИЦА").
акопляясь, подобные частички могут засорить фильтр, вызывая уменьшение подачи воды. В таком 
lYHae необходимо очистить фильтр. Это должен выполнить техник-специалист в процессе 
фиодического осмотра установки.
10ДЯНОЙ фильтр инструмента
о избежание нарушения работы инструмента из-за попадания частичек грязи, постоянно 
мсутствующих в водопроводной сети, вода пропускается через диск из фильтрующего материала 
леченная бронза), размещенный вблизи регулятора общего давления воды (см. раздел 
ШЕВАТЕЛЬНИЦА").



1каждые 12-24 месяца, по случаю периодического осмотра, необходимо проконтролировать 
шие данного фильтра и при необходимости заменить диск из спеченной бронзы.

|ляровка степени свободы кругового движения фиксированной консоли подвесного 
1 инструмента

|ка регулировки степени свободы вертикального движения подвесного столика инструмента

лавныи выключатель



Л, имевшие контакт с кровью и/или другими биологическими жидкостями, подлежат утилизации и/или 
?(ению согласно СанПиН 2.1.7.2790-2010 по классу Б.

^ьзованные изделия (не имевшие контакта с кровью  и/или с биологическими жид-костями), в т.ч. с истекш им 
|(годности, подлежат утилизации и/или уничтожению  согласно СанПиН 2.1.7 .2790-2010 по классу А.

«СЛУЖБЫ

ллужбы установки составляет 10 лет. После окончания срока службы, данное медицинское изделие необходимо 
щровать.

1ЕНИЯ О  П Р О И З В О Д И Т Е Л Е  М Е Д И Ц И Н С К О Г О  И ЗД Е Л И Я

i-S.P.A. OFF1C1NE M ECCAN1CHE SPEC1ALIZZATE 
[.-С.П.А. О Ф Ф И СИ Н  М ЕККА Н И ЧЕ СПЕЦИ АЛИЗА Т 
inte 20/А, Selvazzano Dentro (PD), CAP 35030, Italia

Ш О М О Ч Е Н Н Ы Й  П Р Е Д С Т А В И Т Е Л Ь  Н А  Т Е Р Р И Т О Р И И  РФ

1ИЗАЦИЯ

)[тво с ограниченной ответственностью  «СТО М А ТО РГ» 
|)8, г. М осква, улица Ефремова, д. 12, стр. 2 
1^20-97-34
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Падуя, 19.12.2016
/Марка гербового сбора/: Министерство 
экономики и финансов * Государственная 
налоговая служба ♦ Марка гербового сбора - 
16,00 (шестнадцать/00) евро /Штрих-кодовый 
идентификатор/: 0 116 056237 193 1



Перевод выполнен переводчиком 
Чимпоеш Еленой Анатольевной. *

Г ород Москва.
Двадцать седьмого декабря две тысячи шестнадцатого года.

Я, Мартынова Наталия Андреевна, временно исполняющая обязанности нотариуса 
города Москвы, Акимова Глеба Борисовича, свидетельствую подлинность подписи, 
сделанной, переводчиком Чимпоеш Еленой Анатольевной в моем присутствии. 
Личность её установлена.

Зарегистрировано в реестре за № 
Взыскано 00 рублей
ВРИО

еровано 
ста(ов)

ВРИО


